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บทคัดยอ 
 
  สารนิพนธฉบับนี้มุงศึกษากลวิธีการแปลมุกตลกไทยในบทพูด เพื่อทําเปนบทบรรยาย
ภาษาอังกฤษ โดยศึกษาจากจากภาพยนตรเร่ือง พี่มาก...พระโขนง/ Pee Mak โดยมีสมมติฐานวาการ
แปลมุกตลกของภาพยนตรเรื่อง พี่มาก...พระโขนง ในบทบรรยายภาษาไทยเพื่อทําเปนบทบรรยาย
ภาษาอังกฤษนัน้ ผูแปลตองเขาใจองคประกอบที่ใชในการนําเสนอความตลกโดยอางอิงจากทฤษฎี
ความไมเขากนัของ เจมส บีทที (1809) โจเอล เชอรเซอร (1985) และ คริสโตเฟอร วิลสัน (1979) 
ประกอบกับรายงานการวิจยัการนําเสนอความตลกที่รวบรวมโดย นารีรัตน บุญชวย รวมถึงการ
วิเคราะหองคประกอบในการสื่อความหมายแบบมัลติโมดัลของ แครีย จูวิทท (2009) และ คริสโต
เฟอร เทยเลอร (2003) จึงจะทําใหบทแปลสามารถคงองคประกอบในการสรางความตลกไวได 
  จากการวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยพบวาสมมติฐานที่ตั้งไว  ไดรับการยืนยันเพยีงบางสวน กลาวคือ 
ในการแปล ผูแปลจําเปนตองมีความรูพื้นฐานเกีย่วกับมุกตลกและเขาใจองคประกอบดานภาพและ
เสียงที่ชวยถายทอดความตลกไปยังผูชม อยางไรก็ตาม ผูวิจัยไดเพิ่มแนวคิดอื่นเพิ่มเติม เนื่องจาก
ความรูที่ไดจากการศึกษาแนวคิดตามสมมติฐานเหมาะสมสําหรับการลงมือแปล แตยงัไมครอบคลุม
เร่ืองการวิเคราะหกลวิธีการแปลจากบทแปลของผูอ่ืน แนวคิดเพิ่มเติม ไดแก การแปลแบบรักษา
ความกลมกลนืและรักษาความแปลกตางตามแนวคดิของเวนุต ิ(1995 และ 1998) และแนวทางการ
แกปญหาในการแปลมุกตลกในบทพดูของดาเลีย จิอาโร (2006) ที่ไดนาํมาใชเปนแนวทางในการ
วิเคราะหบทแปลของนักแปลโดยละเอียด ซ่ึงผูวิจัยพบวากลวิธีการแปลที่ผูแปลใช คือ การแปลแบบ
รักษาความกลมกลืน การแปลแบบรักษาความแปลกตาง การใชกลวิธีการแปลบทพูดมุกตลกของจิ
อาโร และการผสมผสานกลวิธีการแปลระหวางการแปลแบบรักษาความกลมกลืนและการแปลแบบ
รักษาความแปลกตาง ตามลําดับ โดยผูแปลยืนยนัวาการจะทําใหบทแปลคงความตลกไวได ผูแปล
ตองตระหนกัวาผูชมปลายทางจะสามารถเชื่อมโยงบทแปลใหเขากับความแตกตางทางวัฒนธรรม
ในภาพยนตรไดหรือไม 
 
 

 
   
 
 
 
 
 



Abstract 
 
 This special research aims to study verbal humour translation methods used in the 
translation of Thai subtitles in a Thai movie, Pee Mak, into English. The initial hypothesis of the 
study is that to translate humour for subtitling purposes the translator needs to understand all the 
elements used for presenting humour, such as the incongruity theory of James Beattie (1809), Joel 
Scherzer (1985) and Christopher Wilson (1979). In addition, the research is also based on the 
humour presenting methods as proposed by Nareerat Boonchuay, and multimodality as proposed 
by Carey Jewitt (2009) and Chistopher Taylor (2003). 
   In this research study, it is found that the hypothesis is partially confirmed. The 
translator needs to have basic knowledge about humour and understand the audiovisual 
components which help to convey humour. However, the researcher applied additional 
approaches because what was mentioned in the hypothesis can only apply to the process of 
translation, but not to the analysis of translation methods. The additional approaches are 
domestication and foreignization by Venuti (1995 and 1998), and solutions to verbal humour 
translation as proposed by Chiaro (2006). These approaches were used for analyzing translation 
methods more thoroughly. It is found that the translator uses domestication, foreignization, 
translation methods for verbally expressed humour by Chiaro, and the integration between 
domestication and foreignization successively. The translator insists that to maintain humour in 
the translated text, a translator must always consider whether the target audience can relate the 
translated text to the cultural differences in the movie.  
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บทท่ี 1 
บทนํา 

 
1.1 หลักการและเหตุผล 
 ภาพยนตรเปนความบันเทิงประเภทหนึ่งที่ไดรับความนยิมมาเปนเวลานานนับตั้งแตสมัยที่เร่ิม
ฉายภาพยนตรขาวดํา จนถึงสมัยปจจุบันทีม่ีการผสมผสานเทคนิคดานคอมพิวเตอรกราฟฟกเพื่อเพิม่
อรรถรสในการชม วงการภาพยนตรไทยกม็ีการพัฒนาอยางตอเนื่องเชนเดียวกนั คุณภาพของภาพยนตร
ไทยดีขึ้นเรื่อยๆและเนื้อเร่ืองมีความหลากหลายมากขึ้น ความนิยมในการชมภาพยนตรตลกของคนไทย
จึงเพิ่มมากขึน้ ดวยเหตนุี้คายภาพยนตรตางๆจึงผลิตภาพยนตรเปนจํานวนมากและประเภทของ
ภาพยนตรซ่ึงเปนที่นิยมไมนอยคือภาพยนตรตลก คายหนึ่งที่ผูคนยอมรับเรื่องผลงานภาพยนตรตลกคือ
คายจีเอ็มเอ็ม ไท หับ (GTH) ที่ผลิตภาพยนตรตลกหลายเรื่องและทํารายไดเกินหนึ่งรอยลาน เชน 
รถไฟฟามาหานะเธอ (2009) กวน มนึ โฮ (2010) ATM เออรัก เออเรอ (2012) พี่มาก...พระโขนง (2013) 
ซ่ึงทุกเรื่องลวนมีบทบรรยายภาษาอังกฤษ (English subtitle) สําหรับผูชมชาวตางชาติในประเทศไทย
และการเผยแพรภาพยนตรไปยังตางประเทศ เมื่อภาพยนตรไทยเปนที่รูจักมากขึ้นและสรางรายไดเขา
ประเทศไทยจงึทําใหวงการภาพยนตรไทยตื่นตวัพรอมทั้งปรับตัวใหรองรับตลาด 
 ภาพยนตรเร่ืองพี่มาก...พระโขนง กํากับโดย บรรจง ปสัญธนะกูล ที่สรางชื่อจากภาพยนตรตลก
ปนสยองขวัญเรื่อง ส่ีแพรง (2008) และ หาแพรง (2009) โดยนําตํานานเรื่องแมนาคทีค่นไทยรูจกัดมีา
ตีความใหมแลวนําเสนอในเชิงรวมสมัย ภาพยนตรเร่ืองนี้ทํารายไดในประเทศกวา 1,000 ลานบาท 
กลายเปนภาพยนตรทําเงินอนัดับหนึ่งของไทย และมีการจัดฉายที่ อินโดนีเซีย ฮองกง พมา ออสเตรเลีย 
เขมร มาเลเซีย สิงคโปร ลาว เวียดนาม ใตหวันและญี่ปุนตามลําดับ รวมทั้งจัดจําหนายภาพยนตรเร่ือง   
พี่มาก...พระโขนง แบบมีบทบรรยายภาษาอังกฤษทาง iTunes อีกดวย นอกจากนี้ ภาพยนตรเร่ืองนีย้ัง
ไดรับการเสนอชื่อเขาชิงรางวัลสุพรรณหงสคร้ังที่ 23 เปนจํานวนทั้งส้ิน 13 สาขา และไดรับเกียรตใิห
ฉายเปนภาพยนตรปดงานในเทศกาลภาพยนตรอีสตวินดส (East Winds Film Festival) ค.ศ. 2013 ที่
ประเทศอังกฤษ 
 ผูแปลบทบรรยายภาษาอังกฤษคือ อสิต วัชรพุกก ใชชีวติที่สหรัฐอเมริกาตั้งแตช้ันประถมศึกษา
จนจบมัธยมศกึษา มีประสบการณเปนดีเจภาคภาษาอังกฤษ และเปนคอลัมนิสตใหกบั เนชั่นจูเนียร 
นอกจากนี้ยังมปีระสบการณแปลภาพยนตรของจีเอ็มเอ็ม ไทย หับ หลายเรื่อง โดยเฉพาะภาพยนตรตลก 
ไดแก รถไฟฟามาหานะเธอ กวน มนึ โฮ ATM เออรัก เออเรอ กระดึ๊บ พี่มาก...พระโขนง นอกจากนี้ยัง
แปลตัวบทเชิงขําขันประเภทอื่นอีกดวย คือ เดี่ยวไมโครโฟน 10   
 อยางไรก็ตาม กอนที่จะมีการสรางภาพยนตรเร่ือง พี่มาก...พระโขนง โดยคายจีทีเอช ตัวละครที่
มีช่ือวานางนาคเปนที่รูจักมากอนหนานี้เปนเวลานาน ในรายการบางออ (ดีดอคคิวเมนทารี่.  บางออ 
ตอน ปนเหนงแมนาค [รายการโทรทัศน].  กรุงเทพฯ : ชอง 9 โมเดิรนไนน, 2552.) นําเสนอวาแมนาค
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อาจมีตัวตนอยูจริง และนาจะมีชีวิตอยูในระหวางปลายรัชกาลที่ 3 มีการอางอิงถึงเอกสารขอเขียนของ 
ก.ศ.ร. กุหลาบ (ก.ศ.ร. กุหลาบ, 2442) ผูเปนนักหนังสือพิมพและนักประวัติศาสตร ที่บอกวานางนาคมี
ตัวตนจริง และเปนบุตรสาวของขุนศรีนายอําเภอพระประแดง มีสามีช่ือชุม ประกอบอาชีพนักแสดง
โขนในบทบาทของทศกัณฐ แตภายหลังสมเด็จพระนราธิปประพันธพงศสมมติช่ือของชุมวาชื่อมากใน
ละครรอง ทําใหช่ือมากติดหมูาจนถึงปจจบุัน สวนชื่อนาคยังคงเดิมไมไดมีการเปลี่ยนแปลง แตช่ือนาคที่
ใชในปจจุบันนั้นมีการสันนษิฐานวาสมัยกอนสะกดวานาก เนื่องจากนากหมายถึงเครือ่งประดับชนดิ
หนึ่งของสตรีสมัยโบราณ สวนนาคจะหมายถึงงูใหญ แตภายหลังมีการใชตัวสะกดที่ไมเหมือนเดมิ นั่น
คือใช ค เปนตวัสะกดแทน ก 
 จากขอเขียนทีก่.ศ.ร. กุหลาบบันทึกไวในหนังสือพิมพิมพสยามประเภท (ก.ศ.ร. กุหลาบ, 2442) 
บงบอกวาแมนาคเปนบุคคลที่มีตัวตนจรงิและเปนคนธรรมดาที่เสียชีวิตจากการคลอดบุตร ที่ไมไดมี
อิทธิฤทธิ์หลอกหลอนชาวบานหลังจากทีเ่สียชีวิตไปแลว แตที่มาของคํากลาวขานเรือ่งความเฮี้ยนของ
แมนาคนาจะมาจากลูกๆของแมนาคเอง ขอเขียนนี้อางวาแมนาคมีบุตรหลายคนกอนที่จะเสียชีวิต 
หลังจากที่เสียชีวิตแลว นายชุมผูเปนสามีไดฝงศพแมนาคไวที่ปาชาวดัมหาบุศย วัดแหงนี้มีที่ตั้งติดกับ
คลองพระโขนงจึงมีเรือสัญจรผานวัด ลูกๆของแมนาคจงึเอาหินปาใสเรือผูสัญจรในเวลากลางคืนเพื่อ
แกลงเปนผีแมนาค หลอกใหชาวบานกลวัและเขาใจวาเปนความเฮีย้นของผีแมนาค แตจุดประสงคที่
แทจริงในการแกลงเปนผีคือลูกๆของแมนาคไมตองการใหบิดาแตงงานใหมและใหแมเล้ียงมาแบง
สมบัติไป ดังนั้นจึงคิดอุบายหลอกชาวบานเพื่อไมใหมีใครกลามาแตงงานใหมกับบดิา      
 เร่ืองเลาเกี่ยวกบัความเฮี้ยนของผีแมนาคทําใหชาวบานพระโขนงรูจักแมนาค คร้ังหนึ่ง         
กรมพระยาดํารงราชานุภาพเคยสอบถามชาวบานละแวกนั้น ซ่ึงขอเขียน (ก.ศ.ร. กุหลาบ, 2442) อางวา
เปนการสํารวจความเห็นเปนคร้ังแรกในประเทศไทย การสํารวจความเห็นนี้ตองการรูวาชาวบานรูจัก
ใครมากที่สุด คําตอบที่ใหเลือกคือ สมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลกมหาราช สมเด็จพระพุทธาจารยโต 
พรหมรังสี และแมนาค คําตอบที่มากที่สุดคือแมนาค แสดงใหเห็นวาแมนาคเปนที่รูจกัเปนที่กวางขวาง
ของชาวบานทัว่ไป ไมเพียงแตกลุมชาวบานที่รูเร่ืองแมนาค พระบาทสมเด็จพระมงกฎุเกลาเจาอยูหวัก็
ทรงพระราชนพินธหนังสือในสมัยที่ยังทรงเปนพระบรมโอรสาธิราช หนังสือที่มีเรื่องราวเกีย่วกับแม
นาคเลมนี้มีช่ือวานาคพระโขนงที่สองที่มีเนื้อหาบงชี้วาแมนาคไมไดมอิีทธิฤทธิ์สอดคลองกับแนวคิด
ของก.ศ.ร. กุหลาบ 
 ไมวาแมนาคจะมีตัวตนจริงหรือไมก็ตาม แตผูคนยังคงเลาขานความนากลัวของผีแมนาคที่ อาจ
มีการแตงเรื่องใหนาสนใจมากขึ้นและเฮี้ยนมากขึ้นจนกลายเปนตํานานผีแมนาคที่กลาวขานมาจนถึงทุก
วันนี้ ภายหลังความนากลวักลายมาเปนความศักดิ์สิทธิ์เมื่อมีการสรางรูปปนจําลองของแมนาคที่วดัมหา
บุศย ผูคนมากมายเชื่อวาวิญญาณแมนาคสงิสถิตอยูในรปูปนและชวยใหผูที่มาขอพรโชคดี ตํานานที่เลา
เร่ืองความนากลัวและอิทธิฤทธิ์ของแมนาคทําใหคนทัว่ไปสนใจและมีการสืบสานตํานานตอไปเรื่อยๆ
จนทําใหแทบไมมีใครไมรูจกัแมนาค ดวยเหตุนี้จึงมกีารนําตํานานแมนาคมาเผยแพรผานสื่อตางๆ ขอมูล
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จากรายการคุณพระชวย (เวริคพอยท.  คุณพระชวย ตอน เปดตํานานแมนาค [รายการโทรทัศน].  
กรุงเทพฯ : ชอง 9 โมเดิรนไนน, 2554.) เผยวามีการสรางตํานานเรื่องแมนาคพระโขนงเปนภาพยนตร 
20 ครั้ง ซ่ึงมีหนึ่งครั้งที่เปนภาพยนตรอนเิมชัน ละครวิทยุ 10 คร้ัง ละครโทรทัศนไมต่ํากวา 5 คร้ัง ละคร
เวที 4 คร้ัง และลําตัด 2 คร้ัง นอกจากการแสดงเรื่องแมนาคแลว ตํานานของแมนาคยังปรากฏในงาน
เขียนในหนังสือหลายเลม ไดแก สยามประเภท โดย ก.ศ.ร. กุหลาบ นากพระโขนงที่สอง โดยรัชกาลที่ 6 
นางนาคพระโขนง นิยายตลกชุดสามเกลอ โดยป. อินทรปาลิต และ ตามนางนาค ฉบบับางกอกการเมือง 
โดยขุนชาญคดี เปนตน ตวัอยางเหลานี้ช้ีใหเห็นวาตํานานเรื่องแมนาคพระโขนงมีความนยิมเปนอยาง
มาก ทําใหมกีารนําตํานานมาทําซํ้าหรือดัดแปลงตํานานแลวเผยแพรผานการแสดงหรือตัวหนังสือ เมื่อมี
การเผยแพรตํานานไปเรื่อยๆ ผูคนทั่วไปยิ่งรูเร่ืองตํานานแมนาคพระโขนงลึกและละเอียดมากขึน้ คน
ทั่วไปสามารถคาดเดาตามประสบการณที่ไดจากการฟง การชมหรือการอานไดวาเนื้อเร่ืองจะมี
เหตุการณใดบางและตอนจบจะเปนอยางไร  
 ภาพยนตร ละครและสื่อตางๆที่เคยผลิตมามีแมนาคเปนตัวเอกที่มกัแสดงบทบาทนากลัวสยอง
ขวัญทําใหผูชมคาดหวังวาเรือ่งแมนาคพระโขนงจะตองเปนเรื่องที่มีผีเฮี้ยนตายทั้งกลมคอยหลอกหลอน
ชาวบานทั้งเรือ่งโดยที่สามียงัไมรูความจรงิวาแมนาคตายไปแลว ไมวาเรื่องแมนาคจะถูกผลิตออกมาใน
รูปแบบใด ความคาดหวังของคนทั่วไปก็จะยังคงเปนเชนนี้ตอไปเรื่อยๆ แตภาพยนตรเร่ืองพี่มาก...    
พระโขนง ใชการตีความตํานานเรื่องแมนาคใหม เนื้อเรื่องจะดําเนินไปโดยมีมากและเพื่อนเปนตวัเอก
ตางจากภาพยนตรเร่ืองกอนๆที่มีแมนาคเปนตัวเอก การตีความใหมแลวนําเสนอออกมาเปนภาพยนตร
เร่ืองพี่มาก...พระโขนง ทําใหผูชมเห็นความแตกตางของการเลาเรื่องในรูปแบบเกากบัรูปแบบใหม 
ความนากลวัสยองขวัญลดนอยลงไปและใชความตลกเขามาเปนแกนหลกัในการดําเนินเรื่อง  
 การตีความใหมทําใหภาพลักษณของมากตางไปจากเดิม ในภาพยนตรเรื่องกอนหนานี้ มากเปน
ชายไทยรางกายกํายาํและเปนทหารที่ตองไปออกรบ สวนมากในเรื่องพี่มาก...พระโขนง เปนลูกครึ่ง
ไทย-อเมริกัน มีบิดาเปนมิชชันนารี รูปรางบอบบางและดูมีอายุนอยกวาพี่มากในเรื่องกอนๆ นอกจากนี้
ภาพยนตรแสดงใหเห็นความแตกตางระหวางภาพยุคโบราณและภาษาที่ใช เมื่อชมภาพยนตรจะเห็นวา
เสื้อผาแบบยอนยุค ทรงผมและฉากโบราณลวนบงชี้วาเหตุการณเกิดในยุคโบราณ ไมใชปจจุบัน แต
ภาษาที่ตวัละครพูดเปนภาษาวัยรุนรวมสมัยและใชภาษาเชนนี้ทั้งเรื่อง ไมไดใชใชภาษาโบราณแบบที่
ผูชมเคยชมมา เปนระดับภาษาที่ไมเขากับองคประกอบของฉากที่ผูชมไดเห็น กลาวไดวาเรื่องพี่มาก...
พระโขนง เปนภาพยนตรดดัแปลง ลอเลียนภาพยนตรรูปแบบเก าที่หกัลางความคิดเดิมของผูชมที่เคยชม
ภาพยนตรเกีย่วกับแมนาคมากอน เนื่องจากเดิมทีผูชมที่เคยดูภาพยนตรเกี่ยวกับแมนาคมากอนมักจะมี
ความคิดหรือความเขาใจเปนอยางหนึ่ง เมือ่ไดชมภาพยนตรเร่ือง พี่มาก...พระโขนง แลวจะเขาใจตางไป 
 ส่ิงหนึ่งที่ถายทอดความหมายใหผูชมปลายทางเขาใจคือบทแปล โดยทัว่ไปแลวเมื่อกลาวถึงการ
แปล ส่ิงที่คนทั่วไปเขาใจคอืการแปลจากภาษาตนทางเปนภาษาปลายทางโดยพิจารณาเฉพาะปจจยัดาน
ภาษาที่เปนภาษาพูดหรือภาษาเขียน เชน การแปลหนังสือ เปนที่เขาใจกันวาการแปลตัวบทประเภทสื่อ
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โสตทัศนอยางภาพยนตรจะมีแนวทางวิเคราะหแบบเดียวกัน กลาวคือใหความสําคญักับบทพูดในเรื่อง
เพียงอยางเดยีว แตบทพดูในภาพยนตรเปนเพียงสวนประกอบเสริม ความหมายสวนใหญจะถายทอด
ผานภาพและและเสียง 
 ภาพยนตรเร่ืองพี่มาก...พระโขนง เร่ืองนี้ ตนฉบับมีการกลาวถึงลักษณะเฉพาะวัฒนธรรมที่ผูชม
ตนทางรูและเขาใจ ในขณะที่ผูชมปลายทางไมรูจัก ดังนัน้นักแปลจึงตองอาศัยภาพและเสียงชวย
ถายทอดความหมายโดยคํานงึถึงความแตกตางทางวัฒนธรรมของผูชมตนทางและปลายทาง เพื่อให
สามารถถายทอดความตลกไปสูผูชมปลายทางได ในการวิจัยคร้ังนี้ปญหาที่สงสัยคือผูแปลใชกลวธีิใด
ในการถายทอดความตลกไปสูผูชมที่มีความรูและวัฒนธรรมตางจากผูชมตนทางและบทแปลที่ได
สามารถคงองคประกอบในการสรางความตลกไดหรือไม 
 
1.2 วัตถุประสงคของการคนควาวิจัย 

วัตถุประสงคในการวจิัยกลวธีิการแปลมุกตลกในภาพยนตรไทยเรื่องพี่มาก...พระโขนงเพื่อทํา
เปนบทบรรยายภาษาอังกฤษ มีดังนี ้

1.  เพื่อศึกษาลกัษณะการสรางมุกตลกที่พบในภาพยนตรเรื่อง พี่มาก...พระโขนง 
2. เพื่อศึกษากลวิธีการแปลมุกตลกภาษาไทยสําหรับบทบรรยายภาษาอังกฤษและแนวทางการ
แกปญหาที่ผูแปลเลือกใช 
3.  เพื่อวิเคราะหองคประกอบในการสรางความตลกที่คงอยูในบทแปลและสรุปกลวธีิการแปล
มุกตลกในภาพยนตรไทยสําหรับทําเปนบทบรรยายภาษาอังกฤษ 

 
1.3 สมมติฐาน 

 การแปลมุกตลกของภาพยนตรเร่ือง พีม่าก...พระโขนง ในบทบรรยายภาษาไทยเพื่อทําเปนบท
บรรยายภาษาอังกฤษผูแปลตองเขาใจองคประกอบที่ใชในการนําเสนอความตลกโดยอางอิงจาก
ทฤษฎีความไมเขากัน (Incongruity Theory) ของ James Beattie Joel Scherzer และ Christopher 
Wilson ประกอบกับรายงานการวิจยัการนาํเสนอความตลกที่รวบรวมโดย นารีรัตน บุญชวย รวมถึง
การวิเคราะหองคประกอบในการสื่อความหมายแบบมัลติโมดัล (Multimodal) ของ Carey Jewitt 
และ Chistopher Taylor จึงจะทําใหบทแปลสามารถคงองคประกอบในการสรางความตลกไวได 

 
1.4 ขอบเขตการวิจัย 
 ผูวิจัยมุงศกึษาแนวทางการแปลมุกตลกที่ปรากฏในตัวบทประเภทภาพยนตรที่มีช่ือภาษาไทยวา 
พี่มาก...พระโขนง สําหรับทําเปนบทบรรยายภาษาอังกฤษ ซ่ึงภาพยนตรเร่ืองนี้มีช่ือเปนภาษาอังกฤษวา 
Pee Mak แปลโดย อสิต วัชรพุกก ภาพยนตรที่นํามาวิจยัมคีวามยาว 1 ช่ัวโมง 45 นาที ผลิตโดยบริษัท จี 
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เอ็ม เอ็ม ไทยหับ จํากดั พ.ศ. 2556 จากการศึกษาตัวบทภาพยนตรเพื่อเลือกเฟนมุกตลกมาใชในการวิจัย
พบวามีมุกตลกทั้งส้ิน 58 แหง 
 
1.5 ระเบียบวิธีวิจัย 

1.  การวิจยัเชิงเอกสารจากบทภาพยนตรภาษาไทยและบทบรรยายภาษาอังกฤษ 
2.  การวิจยัขอมูลจากการสัมภาษณผูแปลภาพยนตร 
 

1.6 ขั้นตอนการศึกษาวิจัย 
ผูวิจัยไดกําหนดขั้นตอนในการศึกษาวจิัยไว 8 ขั้นตอน ดงัตอไปนี ้

1. ศึกษาและทาํความเขาใจตวับทตนฉบับและฉบับแปลโดยละเอยีด 
2. ศึกษแนวคดิเกีย่วกับเร่ืองตลกเพื่อใชคัดเลือกและจําแนกกลุมมุกตลกที่จะนํามาใชในงานวิจยั 
3. ศึกษาแนวคดิทฤษฎีเกีย่วกบัการแปลสื่อโสตทัศนเพื่อใชในการวิเคราะหกลวิธีการแปล 
4. วิเคราะหกลวิธีการแปลที่ใชและแนวทางการแกปญหาของนักแปลในการแปลมุกตลกใน
ภาพยนตร เร่ือง พี่มาก...พระโขนง สําหรับทําเปนบทบรรยายภาษาอังกฤษ 
5. กําหนดคําถามในการสัมภาษณผูแปล 
6. ดําเนินการสัมภาษณผูแปล 
7. นําขอมูลจากการสัมภาษณมาสังเคราะหรวมกับขอมลูที่ไดศึกษาเชงิทฤษฎี 
8. สรุปผลการวิจัย รายงานปญหาที่พบและขอเสนอแนะ 
 

1.7 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
 ประโยชนที่ผูวิจัยคาดวาจะไดรับจากการศกึษากลวิธีการแปลมุกตลกในเรื่องพี่มาก...พระโขนง
สําหรับทําเปนบทบรรยายภาษาอังกฤษ มีดงันี้ 

1. ทําใหทราบกลวิธีการแปลที่ใชในการแปลมุกตลกไทยสําหรับทําเปนบทบรรยาย
ภาษาอังกฤษโดยอาศัยการประยุกตใชทฤษฎีในงานวิจยั 
2. ไดขอสรุปกลวิธีการแปลมุกตลกในภาพยนตรไทยสําหรับการแปลเพื่อทําบทบรรยาย
ภาษาอังกฤษใหแกนักแปลและบุคคลทั่วไปที่สนใจ 
3. ทําใหบทบรรยายภาษาอังกฤษในภาพยนตรตลกไทยมีคุณภาพมากยิ่งขึ้น 
 

 
 
 



บทท่ี 2 
ศึกษาและทบทวนแนวทางการแปลที่เก่ียวของในงานวิจัย  

 
 ในบทนี้เปนการทบทวนแนวคิดทฤษฎีที่ศกึษาเพื่อนํามาใชในการวิจยัอันไดแกแนวคิด
ทฤษฎีตางๆที่ใชในการวิเคราะหตนฉบับและแนวคิดที่ใชวิเคราะหกลวิธีการแปลบทพูดมุกตลกใน
เร่ือง พี่มาก...พระโขนง ซ่ึงมีแนวคดิตางๆ ดังตอไปนี ้
 
2.1 แนวคดิเกีย่วกับความตลก 
 2.1.1 ทฤษฎีเกีย่วกับความไมเขากัน (Incongruity Theory) 

ก) รายงานการศึกษาทฤษฎีเกีย่วกับความไมเขากัน (Incongruity Theory) ของ
เจมส บีทที (James Beattie)โจเอล เชอรเซอร (Joel Scherzer) และคริสโตเฟอร วิลสัน 
(Christopher Wilson)   

  ข) กําหนดแนวทางที่จะนําทฤษฎีเกี่ยวกับความไมเขากนัไปใชในงานวจิัยนี ้
2.1.2 การนําเสนอความตลก 

ก) รายงานการศึกษาการนําเสนอความตลกที่รวมรวมไวในงานวิจยัของ 
นารีรัตนบุญชวย 

  ข) กําหนดแนวทางที่จะนําการนําเสนอความตลกไปใชในงานวจิัยนี ้
2.2 แนวคดิเกีย่วกับการวเิคราะหตวับทประเภทสื่อโสตทัศน 

2.2.1 รายงานการศึกษาแนวคิดเกี่ยวกับการสื่อความหมายแบบมัลติโมดัล (Multimodality) 
ของแครีย จูวทิท (Carey Jewitt) 

ก) รายงานการศึกษาการถายองคประกอบแบบมัลติโมดัล (Multimodal 
Transcription) ของพอล ทิโบลท (Paul Thibault)  

 2.2.2 กําหนดแนวทางที่จะนําความคิดของจูวิททและทโิบลทไปใชในงานวจิัยนี ้
2.3 กลวิธีการแปลแบบรักษาความกลมกลนื (Domestication) และรักษาความแปลกตาง 
(Foreignization) ของลอวเรนซ เวนุติ (Lawrence Venuti) 

2.3.1 รายงานการศึกษาแนวทางการแปลของลอวเรนซ เวนุติ  
2.3.2 กําหนดแนวทางที่จะนําความคิดของลอวเรนซ เวนุติไปใชในงานวิจยันี ้

 
 ในบทที1่ แนวคิดทฤษฎีที่เกีย่วของไดระบไุวเพยีง ทฤษฎีเกี่ยวกับความไมเขากัน การ
นําเสนอความตลก การสื่อความหมายและการถายองคประกอบแบบมลัติโมดัล เทานั้น ผูวิจยัเห็นวา
แนวคดิเหลานีย้ังไมเพยีงพอสําหรับการวิเคราะหกลวิธีการแปล ดังนั้นผูวิจัยจึงขอเพิม่กลวิธีการ
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แปลตามแนวคิดของลอวเรนซ เวนุตไิวในบทที่ 2 เพื่อใหมีความรูเพยีงพอที่จะนําไปใชวิเคราะห
ในบทที่ 3 ได  
 
2.1 แนวคิดเก่ียวกับความตลก 

ในการศึกษาการแปลมุกตลกในภาพยนตรจะตองเลอืกภาพยนตรตลกมาวิเคราะห ดังนั้น
ผูวิจัยจึงตองวิเคราะหเบื้องตนวาภาพยนตรตลกมีลักษณะเปนอยางไร เพื่อใชในการตรวจสอบวา
ภาพยนตรที่คดัมาเปนภาพยนตรตลกหรือไม ดวยเหตุนีผู้วิจัยจึงศึกษาความหมายของภาพยนตร
ตลกจากพจนานุกรมและพบวา ภาพยนตรตลกหรือ comedy คือภาพยนตรที่จงใจทําใหผูชมหวัเราะ 
ตามความหมายที่ปรากฏในพจนานกุรม Oxford ซ่ึงระบุความหมายไววาวา A film, play, or 
broadcast programme intended to make an audience laugh  (Oxford University Press.  Oxford 
Learner's Dictionaries[Online]. Available from: www.oxforddictionaries.com [26 มีนาคม 2014]) 

 จากความหมายขางตนอธิบายเพยีงผลลัพธที่มาจากการชมภาพยนตรแตไมไดอธิบายสาเหตุ
ที่มาของเสียงหัวเราะ แตเกรวิทช (Gourevitch อางถึงใน Attardo, 1994: 4) ใหคําจํากดัความของ
ภาพยนตรตลกไดชัดเจนขึน้ โดยกลาวไววา “Comedy is a miscellaneous genre activated by 
plurality of impulses: farce, humor, satire and irony.” กลาวคือ ภาพยนตรตลกเปนประเภท
ภาพยนตรที่มคีวามหลากหลายปะปนกันโดยใชส่ิงกระตุนหลายอยาง ไดแก การแสดงตลก ความ
ขบขัน การเสียดสีและการประชด จากคําจาํกัดความนี้ทําใหเห็นภาพรวมของภาพยนตรชัดเจนขึ้น
วาตองอาศัยการกระตุนเหลานี้เพื่อสรางเสียงหวัเราะ 

อยางไรก็ตามเมื่อพิจารณาความหมายขางตนพบวาการสรางเสียงหวัเราะอาจเกดิจากปจจัย
อ่ืนนอกจากการแสดงตลก ความขบขัน การเสียดสีและการประชด ดังที่ออลเบรชทส ไทเทกายัง
ช้ีใหเห็นวา (Olbrechts-Tyteca, 1974: 14) “Laughter does not always have the same meaning.” 
กลาวคือการหวัเราะไมไดส่ือเพียงความหมายเดยีวแตยังส่ือถึงส่ืงอ่ืนไดดวย เชน ชาวอาฟริกัน
หัวเราะเมื่อรูสึกอายหรืองุนงง กลาวไดวาการหัวเราะไมไดหมายถึงความตลกเสมอไป 

นอกจากการหวัเราะที่เปนผลลัพธของความตลกแลว ความตลกยังทําใหเกิดปฏิกิริยา
ตอบสนองหลายระดับตามทีอ่อลเบรชทส ไทเทกากลาววา (Olbrechts-Tyteca อางถึงใน Attardo, 
1994: 11) “Humor elicits sometimes laughter, sometimes a smile.” กลาวคือ ความตลกสามารถ
เรียกเสียงหัวเราะหรือรอยยิม้ก็ได ไมไดจาํกัดเพยีงการหัวเราะเสมอไป 

ดวยเหตนุี้ผูวิจยัจึงเห็นวาการศึกษาเรื่องมุกตลกโดยมุงเนนที่ผลลัพธจากการสรางความตลก
อาจไมชัดเจนพอ เนื่องจากความตลกเปนเรื่องที่ขึ้นอยูกบับุคคลแตละบุคคล การแสดงออกเมื่อรูสึก
ตลกอาจแตกตางกันไป บางคนอาจรูสึกตลกเมื่อไดฟงเรือ่งๆหนึ่ง แตอีกคนอาจไมรูสึกตลกเลย 
นอกจากนี้การกลาววาการหวัเราะคือสัญญาณของความตลกอาจไมสามารถอธิบายการหัวเราะใน
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ทุกสถานการณไดเนื่องจากสาเหตุของการหัวเราะอาจมาจากการกระตุนหลายประการและตอง
อาศัยการตีความตามวัฒนธรรม ดังนั้นเพือ่ศึกษาและเลือกเฟนมกุตลกที่จะนํามาศึกษาจึงตองมุงเนน
การศึกษากลวธีิในการสรางความตลกอันเปนสาเหตุหรือที่มาของมุกตลกตางๆ และผูวิจยัเหน็วา
ทฤษฎีเกี่ยวกับความไมเขากนัมีเกณฑจําแนกมุกตลกออกเปนกลุมตางๆตามกลวิธีที่ใชนําเสนอและ
ชวยอธิบายวาตัวบทที่เลือกมาวาเปนมกุตลกไดอยางไร 

2.1.1 ทฤษฎีเก่ียวกับความไมเขากัน (Incongruity Theory) 

 ก) รายงานการศึกษาทฤษฎีเก่ียวกับความไมเขากัน (Incongruity Theory) ของ 
เจมส บีทที โจเอล เชอรเซอร และคริสโตเฟอร วิลสัน  
 ตามที่กลาวไวกอนหนานี้ การบงชี้ความตลกโดยอาศยัปฏิกิริยาตอบรับที่เปนเสียง
หัวเราะเพยีงอยางเดยีวอาจไมเพียงพอเนื่องจากผลลัพธที่เปนเสียงหวัเราะอาจมาจากหลายสาเหตุ 
ดังนั้นเพื่อพิจารณาวาตวับทหนึ่งๆมีความตลกหรือไมจึงควรมุงเนนที่สาเหตุโดยวิเคราะห
องคประกอบในการสรางความตลก นั่นคือความไมเขากนัที่เปนองคประกอบหลักอันเปนที่มาของ
การนําทฤษฎีเกี่ยวกับความไมเขากันมาประยุกตใช เดิมทแีนวคดิเรื่องความไมเขากนัริเร่ิมจากอาริส
โตเติล จอหน มอรรีล (Morreall, J. Philosophy of Humor[Online]. 2013. plato.stanford.edu/archives/spr2013/ 

entries/humor/ [26 มีนาคม 2014]) อธิบายไววาอาริสโตเติลกลาววาผูพูดจะทําใหผูฟงหวัเราะไดเมื่อ
สรางความคาดหวังกอนแลวคอยทําใหผิดไปจากที่คาด  นอกจากนี้ราสกินและแอพเท(Raskin และ 
Apte, 1994: 48) อธิบายวาแนวคิดเรื่องความไมเขากันทีส่อดคลองกับคําอธิบายของมอรรีลนั้น
เกี่ยวเนื่องกับรากฐานเรื่องความไมเขากันทีม่าจากแนวคดิของอาริสโตเติล ซ่ึงเปนผูนิยามความตลก
ไววา ““something bad” was interpreted as meaning something unbefitting, out of place, thus not 
necessarily “evil.”” กลาวคือ เร่ืองไมดีตางๆอาจไมใชส่ิงเลวรายแตเปนการอยูผิดที่ผิดทางไม
เหมาะสมลงตวัเทานัน้ จะเหน็ไดวาเรื่องทีค่นทั่วไปอาจมองวาเปนเรื่องไมดีอาจกลายเปนเรื่องตลก
ได  
 อยางไรก็ตามมอรรีลระบุวา อาริสโตเติลเปนเพียงผูริเร่ิมแนวคดิกวางๆเกี่ยวกับความไมเขา
กันเทานัน้แตไมเคยระบุถึงคาํวา ‘incongruity’ แตนักปราชญคนแรกที่ริเร่ิมนําคําวา ‘incongruous’ 
มาใชในการวิเคราะหเร่ืองตลกคือ เจมส บีทที (James Beattie) บีททีกลาวถึงความไมเขากันวาเปน
การนําเรื่องสองเรื่องที่มีความคลายคลึงในบางแงมุมมาผสานกันโดยทัง้สองเรื่องนี้จะมี
ความสัมพันธตอกันที่ซับซอนเปนหนึ่งเดยีว แตตอมานักปรัชญากลุมแรกที่ทําใหทฤษฎีเกีย่วกับ
ความไมเขากนัเริ่มเปนที่รูจกัคือ คานท (Kant) และโชเพนเฮาเออร (Schopenhauer) (Raskin และ 
Apte, 1994: 47-49) มัลเดอรและนิจโฮลท (Mulder และ Nijholt: 2002: 4) กลาววาคานทเปนผูที่
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สรางกรอบความคิดเรื่องความไมเขากันไดสมบูรณ ซ่ึงแนวคิดของคานทมุงอธิบายเรื่องการ
หัวเราะที่เกดิจากความไมเขากันที่อาศัยเร่ืองตลกผสมกับเชาวปญญาเขามาเกี่ยวของ 
 ตัวอยางการนยิามเรื่องการหวัเราะของคานท (Kant, 1790: 177) คือ “Laughter is an 
affection arising from sudden transformation of a strained expectation into nothing.” กลาวคือ การ
คาดหวังบางอยางเปนอยางมากแลวพลันเปลี่ยนเปนความวางเปลาทําใหหัวเราะได จะเห็นไดวา
คานทกลาวถึงความไมเขากนัที่มีผลตอความคิดของผูฟงในแงของความคาดหวัง แตความคาดหวัง
ของผูฟงจะแตกตางกันไป กลาวคือ คนในสังคมหนึ่งจะมีความคาดหมายแบบเดียวกันเนื่องจากมี
สังคม วัฒนธรรมและความเชื่อในสังคมหนึ่งเปนสิ่งกําหนดมาตรฐานของความคาดหมายที่คนใน
สังคมนั้นยึดถือ(ใกลรุง อามระดิษ, 2533: 10) 
 คํานิยามของคานทระบุถึงเรื่องที่คาดวาจะเกิดขึ้นอยางหนึ่งแตกลับเกิดอีกอยางหนึ่ง ซ่ึง
สัมพันธกับคํานิยามความไมเขากันของโชเพนเฮาเออร (Mulder และ Nijholt: 2002, 4) ไววา 
 

“The cause of laughter in every case is simply the sudden perception on the incongruity 
between the concept and the real objects which have been thought through it in some 
relation, and laughter itself is just the expression of this incongruity.”  
 
กลาวคือ ความไมเขากันทําใหเกิดการหัวเราะ เนื่องจากคนมองเห็นความไมเขากันของสิ่ง

ตางๆในความคิดที่ขัดแยงกบัความเปนจรงิโดยเชื่อมกนัดวยความสัมพันธบางอยางจึงหัวเราะ
ออกมา เปนการนิยามที่กลาวถึงกรอบความคิดที่สรางความคาดหวังและความเปนจริงที่ผิดไปจาก
ความคาดหวังโดยใชความคดิหรือเชาวปญญาหาความเชือ่มโยง 
 กลาวไดวาแนวคิดเหลานี้เปนภาพรวมของทฤษฎีเกี่ยวกบัความไมเขากันที่มีเหตุการณสอง
เหตุการณมารวมอยูดวยกันและสื่อความหมายบางอยาง แตความหมายที่ส่ือออกมาในความเปนจริง
จะขัดแยงกบสิ่งที่คาดไวกอนหนา แตการตคีวามหรือความคาดหวังของผูฟงจะไมเหมอืนกันเสมอ
ไป เนื่องจากผูฟงมีแนวคิดทีถู่กกอรางจากสังคมและวัฒนธรรมของตน อยางไรก็ตามการไดรับรูถึง
ความไมเขากนัในมกุตลกตางๆจะเปนปจจัยหนึ่งที่สรางความตลกใหผูฟงได ซ่ึงทฤษฎีเกี่ยวกับ
ความไมเขากนัชวยใหเขาใจที่มาของแนวคิดเรื่องการนําเสนอความตลกที่จะกลาวถึงในสวนตอไป 
 ข) กําหนดแนวทางที่จะนําทฤษฎีเก่ียวกับความไมเขากันไปใชในงานวิจัยนี ้
 เนื่องจากการรับรูความตลกเปนเรื่องที่แตกตางกันไปในแตละบุคคล การตัดสินวาบท
พูดสวนใดในภาพยนตรเปนมุกตลกหรือไมจึงเปนเรื่องอตัวิสัย ดังการศกึษาเรื่องทฤษฎีเกี่ยวกับ
ความไมเขากนัที่อธิบายถึงปจจัยที่ทําใหเกิดความตลกจงึมีประโยนชตอผูวิจัยสําหรับการเฟนหาบท
พูดมุกตลกที่มอียูในภาพยนตรเร่ือง พี่มาก...พระโขนง  เพื่อนํามาวจิัยตอไป 
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 2.1.2 การนําเสนอความตลก 
 ก) รายงานการศึกษาการนําเสนอความตลกที่รวมรวมไวในงานวิจัยของนารีรัตน    
บุญชวย 
 แนวคดิที่นํามาประยุกตใชในการวจิัยอีกหนึ่งแนวคิดคือการนําเสนอความตลกที่ผูวิจยั
อางอิงจากแนวคิดที่ นารีรัตน บุญชวย เปนทฤษฎีเกีย่วกบัความตลก นั่นคือทฤษฎีความไมเขากัน
ของ เจมส บีทที (James Beattie)โจเอล เชอรเซอร (Joel Scherzer) และคริสโตเฟอร วิลสัน 
(Christopher Wilson) นารีรัตนไดกลาวถึงแนวคดิเบื้องตนเกี่ยวกับความไมเขากันตามคําอธิบายของ
บีทที (นารีรัตน บุญชวย, 1997: 263) วาความตลกเกิดจากการนําเรื่องทีม่ากกวาสองเรือ่งมารวมกัน 
ดังที่บีทที (Beattie, 1809: 160) กลาวไววา “Things incongruous are often laughable, when united 
as part of a system, or simply when placed together.” กลาวคือ ส่ิงที่ไมเขากันเมื่อรวมกันแบบงายๆ
หรือรวมกันแบบมีระบบจะทําใหหวัเราะได  

แนวคดิอีกอยางที่นารีรัตนอางถึงและมีความสอดคลองกับแนวคดิของบีททีเร่ืองความไม
เขากันคือแนวคิดของวิลสัน (Wilson, 1979: 20) ที่วา “…we make a joke by confusing two 
apparently different meanings of the same pattern…” ที่มีความหมายวาเราใชความหมายที่ตางกนั
แตมีรูปแบบบางอยางเหมือนกันสรางมุกตลก ความไมเขากันทางความหมายนี้ทําใหเกิดการหวัเราะ
เนื่องจากความหมายที่ไมเขากันทําใหเกดิอารมณที่แตกตางผสมผสานกันอยู 

อยางไรก็ตาม แนวคดิขางตนไดอธิบายแนวคิดเรื่องความไมเขากันอยางกวางๆ โดย
กลาวถึงเพียงลักษณะหลกัของความไมเขากนัที่มาจากความหมายหรือแนวคิดที่มากกวาหนึ่งอยาง
มาปรากฏรวมกัน ดังนัน้นารรัีตนจึงอางอิงหลักเกณฑอ่ืนๆที่นํามาประยกุตใชเพื่ออธิบายความไม
เขากัน ความตลกอาจมาจากปจจัยอ่ืนๆ ปจจัยแรกคือ ลักษณะโครงสรางของภาษา (นฤมล เจริญมา 
อางถึงใน นารรัีตน บุญชวย, 1997: 265) ที่ใชเสียงและคํา ไดแก คําพองเสียง คําผวน ทีม่ีความหมาย
อ่ืนแฝงอยูในประโยค ปจจยัที่สองคือ การนําเสนอความตลกผานวาจา (สุธา ศาสดารี อางถึงใน นารี
รัตน บุญชวย, 1997: 265) ที่จําแนกไดเปน การเลนคํา การพูดสองแงสองงาม หรือการลอ เยาะเยย 
ลักษณะภายนอกของผูที่ถูกกลาวถึง ปจจยัตอมาอางถึงแนวคิดของเชอรเซอร (Sherzer, 1985: 216 - 
219) ที่จําแนกการนําเสนอความตลกออกเปน ตลกอะไรเอย (riddle jokes) ตลกเลาเรื่อง (narrative 
jokes) ตลกสกปรก (dirty jokes) และตลกชาติพันธุ (interethnic jokes) และสุดทายเปนการจําแนก
ที่มาจากแนวคดิของวิลสัน (Wilson, 1979: 82-85) อันไดแก ตลกบริสุทธิ์หรือตลกไรพิษภยั 
(innocent jokes หรือ harmless jokes) ตลกทางเพศ (sexual jokes) ตลกเชื้อชาติ (racial jokes) ตลก
เบี่ยงเบน (deviance jokes) 
 แนวทางการนาํเสนอความตลกที่มีความไมเขากันเปนองคประกอบ นารีรัตนไดสรุปจาก
การศึกษาตวัอยางมุกตลกไทยที่รวบรวมมาและสามารถจําแนกออกเปนสามกลุมใหญ ไดแก ความ
ไมเขากันของรูปลักษณ (form) ความไมเขากันของเนื้อหา (content) ความไมเขากันทางวาจา  
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 การวิเคราะหวาตัวบทใดมีความตลกพิจารณาจากหลักการนําเสนอความตลกตามแนวคิด
ของ นารีรัตน บุญชวย ที่รวบรวมกลวิธีการนําเสนอความตลกในมุกตลกภาษาไทยโดยอางอิง
แนวคดิจากทฤษฎีความไมเขากันที่เปนองคประกอบหลกัในการสรางความตลกในมกุตลกไทยที่
ยกตวัอยางมาในบทนี้ นารีรัตน บุญชวย (1997: 264) กลาววาปจจัยสําคญัที่สุดที่ใชในการสราง
ความตลกคือการตระหนักรูวาเรื่องที่ไดยนิหรือไดเหน็เปนเรื่องลอเลน ไมไดเกิดขึ้นจริง และอาจ
กลาวไดวาการนําเสนอความตลกอาจมีความเกี่ยวของกับทฤษฎีเกี่ยวกับความไมเขากนั 
(Incongruity Theory) ที่นารีรัตนอางถึงบีททีและวิลสัน ซ่ึงนํามาประยกุตใชและแบงมกุตลกที่พบ
ไดเปนหลักใหญๆสามชนิด ไดแก มุกตลกที่แสดงความไมเขากันของรูปลักษณ (form) ความไมเขา
กันของเนื้อหา (content) และความไมเขากนัทางวาจา  

1) ความไมเขากนัของรูปลักษณ (form) ความไมเขาของรูปลักษณมกัแสดงใหเห็น
ภาพหรือการกระทํา ซ่ึงทั้งสองสิ่งนี้จะสะทอนใหเห็นความขัดแยงที่ผิดปกติจากความเปนจริง  

1.1)  ลักษณะที่ปรากฏใหเห็นชัดเจนภายนอก (appearance)  
ความตลกที่เกดิจากองคประกอบนี้มักเปนมุกตลกที่ใชภาพแสดงความไมเขากัน

ของบุคคลหรือส่ิงของ เชน การตั้งชื่อที่ส่ือความหมายขัดแยงกับลักษณะที่ปรากฏ คน
ตัวใหญอาจมช่ืีอที่มีความหมายเกีย่วกับสิ่งเล็กๆ หรือคนหนาตานากลัวอาจมีช่ือที่
แสดงความนารัก นอกจากนีค้วามตลกอาจเกิดจากภาพทีแ่สดงความไมเขากันเพยีง
อยางเดยีวโดยไมตองอาศัยคาํพูดใดๆกไ็ด 

ตัวอยางความไมเขากันดานลักษณะที่ปรากฏใหเห็นชัดเจนภายนอก 
 

 
Weirdnutdaily.  Muscle Swap[Online].  Available from: http://i.weirdnutdaily.com  

[26 มีนาคม 2014] 
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 ตามคํากลาวของโชเพนเฮาเออรที่อางอิงไวกอนหนานีว้า ความไมเขากันทําให
เกิดการหัวเราะ เนื่องจากคนมองเห็นความไมเขากันของสิ่งตางๆในความคิดที่ขัดแยง
กับความเปนจริงโดยเชื่อมกนัดวยความสมัพันธบางอยางจึงหัวเราะออกมา สามารถ
อธิบายการสรางความตลกในตัวอยางนี้ได กลาวคือ เมื่อมองภาพแลวจะเหน็ลักษณะที่
ปรากฏไดทันทีและไมตองใชคําพูดอธิบายความไมเขากนันี้ได ภาพนี้ใชเทคนิกการตดั
ตอ สลับทอนแขนของผูหญิงและผูชาย ซ่ึงขนาดของลําแขนขัดแยงกับขนาดของลําตัว 
ผูชมภาพจะเขาใจวาในความเปนจริงแลวแขนใดเปนของใคร แตเมื่อสลับกันทําใหดู
ไมสมสวนและเปนปจจัยที่ชวยสรางความตลก 
 
1.2) บุคลิกลักษณะ (character)  

ความตลกที่เกดิจากองคประกอบนี้มักใชการกระทํา (action) ชวยสรางความไมเขา
กันระหวางลักษณะหรือบุคลิกที่ผูชมคาดเดาวานาจะเปนแบบหนึ่ง แตการกระทํากลับ
ขัดแยงกับบุคลิกที่ปรากฏ เชน ผูชายแตงตัวเปนผูหญิง 

 
ตัวอยางความไมเขากันดานบุคลิกลักษณะ 1 
บอกเซอรตัวใหญพบกับวูลฟฮาวนดของรัสเซียในสวนสาธารณะในอเมริกาจึง
ถามวา “สหาย แกคิดวาอเมรกิาเปนไงบาง” 
“ตางจากบานเกิดขาหลายอยาง” เจาวูลฟฮาวนดตอบ “ที่นัน่ ขาไดกนิกระดูก ไม
วอดกากับไขปลาคาเวียร บานของขาทําจากไมไซบีเรียที่หายาก ขาไดนอนบน
พรมขนสัตว” 
“วิเศษถึงปานนั้น แลวไยเจาจึงมาอยูที่นี่เลา” 
“ขาก็อยากมีโอกาสเหาบางซิโวย” 

 (ตวย’ตูน ฉบับตลกหมา-แมว อางถึงใน นารีรัตน บุญชวย, 1997: 267) 
 
ตัวอยางนี้ก็มีลักษณะตามแนวคิดของโชเพนเฮาเออรดังทีไ่ดกลาวถึงในตัวอยางขอ 

1.1 นั่นคือความไมเขากันของเรื่องสองเรื่องที่มาอยูรวมกนัและขัดแยงกบัความเปนจรงิ 
มุกตลกนี้มีการใชกระทําแสดงความไมเขากันของบุคลิกมนุษยที่มฐีานะดี มีโอกาสได
ใชของหรูหรามีราคาแพง แตการกระทาํเหลานี้กลับนํามาใชกับสุนัข ภาพความหรูหรา
ที่เกิดขึ้นกับมนุษยกับความเปนสัตวธรรมดาอยางสุนัข ขัดแยงกับลักษณะตาม
ธรรมชาติของสุนัขที่พบเห็นทั่วไปในความเปนจริง อีกตวัอยางที่มีลักษณะการสราง
ความคลายกับมุกตลกเรื่องสุนัขคือตัวอยางตอไปนี้  
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ตัวอยางความไมเขากันดานบุคลิกลักษณะ 2 
 

 
fanpop.  Mr. Bean[Online].  Available from: http://www.fanpop.com  

[26 มีนาคม 2014] 
ตัวอยางนี้เปนการอาศัยการกระทําบงบอกบุคลิกลักษณะของคน ภาพตวัอยางที่

ปรากฏมาจากเรื่อง Mr. Bean ที่นักแสดงอาศัยการกระทําสรางความตลก ตัวละครที่ช่ือ
บีนเปนชายวยักลางคนแสดงทาทางขี้เลนเหมือนเดก็อยูตลอดเวลา เชน ทาเดิน ทา
ครุนคิด และนสัิยติดตุกตาหมี ทําใหดเูหมอืนวาระดับสติปญญาไมสมวัย เปนความ
ขัดแยงที่มาจากพฤติกรรมของตัวละครกับอายุ ผูชมทั่วมปีระสบการณในชีวิตที่
กําหนดกรอบความคิดเกีย่วกับชายวัยกลางคน แตลักษณะที่เห็นกลับขัดแยงกับความ
เปนจริงที่ผูชมคิด การรับรูความไมเขากนัจึงเปนปจจัยหนึ่งที่ทําใหเกิดความรูสึกตลก
ขบขัน 

 
2) ความไมเขากนัของเนื้อหา (content) เปนความตลกที่อาศยัการถายทอดความไม

เขากันผานทางสาระสําคัญของเรื่องที่ไดฟงมา แบงออกไดดังนี ้
2.1) ตลกลอเลียน (Mimicry) 

มกุตลกประเภทนี้เปนตลกทีก่ลาวถึงบุคคลที่สามและนําลักษณะเดนๆของบุคคล
เหลานั้นทั้งดานดีและไมดีมาเลาตอใหผูอ่ืนฟง 
 2.1.1) ตลกชาติพันธุ  
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เปนตลกที่ลอเลียนลักษณะบางอยางของคนกลุมใดกลุมหนึ่ง หรือชนชาติ
ใดชนชาตหินึง่ อาจมีการลอเลียนสําเนยีงการพูดหรือลักษณะนิสัยที่คนภายนอก
เขาใจ 

  
ตัวอยางตลกชาติพันธุ 1 

 ชาวสก็อตไปปรึกษาหมอ 
 “ผมปวดทองครับหมอ” 
 “สงสัยคุณทานอาหารเร็วเกนิไปกระมัง” 
 “คืออยางนี้ครับ ผมทานอาหารกลางวันที่ภตัตาคาร พอทานเสร็จ ผมก็เรียกบอยมา

คิดเงิน และจากนั้นผมก็ออกจากภัตตาคารทันที” ชาวสกอ็ตอธิบาย 
 “ทีหลังอยารีบอยางนั้นซิครับ เพราะไมดีสําหรับสุขภาพ” 
 “ผมตองรีบครับหมอ เพราะวาทิปที่ผมวางไวบนโตะใหบอย อาจจะทําใหเจ็บ

มากกวาหากผมออกชากวานัน้” หนุมเหนยีวสรุป 
(ตวย’ตูน ฉบับตลกบริโภค อางถึงใน นารรัีตน บุญชวย, 1997: 269) 

  
 มุกตลกนี้มีความไมเขากันดงัที่คานทอธิบายไว นั่นคือ การคาดหวังบางอยางเปน

อยางมากแลวพลันเปลี่ยนเปนความวางเปลาอันเปนปจจยัในการสรางความตลก มุก
ตลกใชการสรางความคาดหวังเรื่องสาเหตทุี่ชายคนนี้รีบรอนลุกออกจากรานอาหาร 
อาจเปนเพราะติดธุระที่ตองรีบไป แตสุดทายกลับเปนการลอเลียนความตระหนี่ถ่ี
เหนยีวของชาวสก็อต และสาเหตุที่แทจริงที่ทําใหชายคนนี้ตองรีบออกจากรานไปคอื
การใหทิปนอยจนอาจจะทําใหบริกรโกรธได อีกตัวอยางที่มีลักษณะการสรางความ
คลายกับมุกตลกเรื่องชายชาวสก็อตคือตัวอยางตอไปนี้  

 
ตัวอยางตลกชาติพันธุ 2 
ชาวพุทธคนหนึ่งปวยใกลจะเสียชีวิตแลว จึงไดส่ังเสียกับเพื่อนรักทั้งสามซึ่งมี
ชาวคริสเตียน ชาวมุสลิม และชาวยิววาถาเขาตายไปแลวใหเพื่อนทําบญุอุทิศสวน
กุศลดวย หลังจากเสียชีวิตแลว เพื่อนรักทัง้สามคนจึงไดไปเยีย่มศพตามคําส่ังเสีย
ของเพื่อนผูจากไป เพื่อนชาวคริสเตียนมาเยี่ยมเปนคนแรก เคารพศพแลวจึงรวม
ทําบุญอุทิศสวนกุศลใหเพื่อน 100 ดอลลาร ตอมาเพื่อนชาวมุสลิมไดมาเยี่ยมเปน
คนตอมา เมื่อเคารพศพแลวเห็นวาเพื่อนชาวคริสเตียนทําบุญแลว จึงรวมทําบุญ
ดวย 100 ดอลลาร เพื่อนชาวยิวซ่ึงมาเยี่ยมเปนคนสุดทาย เคารพศพแลวไดเหน็
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เพื่อนทําบุญจงึเขียนเช็ค 300 ดอลลาร แลวหยิบเงนิทอน 200 ดอลลารเก็บใส
กระเปากลับบาน 

Tourthai.  คําส่ังเสีย[ออนไลน].  แหลงทีม่า: www.TourThai.com/joke  
[26 มีนาคม 2014] 

  
ตัวอยางนี้มีความคลายคลึงกับตัวอยางเรื่องชาวสก็อตในแงของการลอเลียนบุคคล

ของกลุมเฉพาะ ซ่ึงในที่นีเ้ปนกลุมศาสนาและชนชาติ มกุตลกนี้สรางความคาดหวังให
ผูอานโดยการเลาเรื่องวาใครบริจาคเทาไรและชาวยวิบริจาคเงินมาที่สุด แตเร่ืองกลับ
พลิกความคาดหวังของผูอาน ชาวยวิไมไดบริจาคเงินเยอะที่สุด แตเขยีนตัวเลขในเชค็
เพื่อจงใจหยิบเงินทอน 200 ดอลลาร โดยที่ไมตองลงทุนอะไร เปนการลอเลียนความ
ฉลาดแตตระหนี่ของชาวยิว    

 
2.1.2) ตลกอาชีพ  

เปนการลอเลียนลักษณะการทํางานของบุคคลแตละอาชีพโดยเสริมแตงให
เกินจริงเพื่อสรางความตลก  
  
ตัวอยางตลกอาชีพ 1 
นายหนาขายประกันคนหนึ่งสอนใหภรรยาของเขาขับรถยนต ขณะกําลังลงเนิน
ลาดชัดหามลอรถก็เกิดเสียขึ้นมา  
“ฉันหยุดรถไมได!” เธอรองออกมา “ทําไงดี?” 
“ใจเยน็ๆไว” สามีแนะนาํ “แลวพยายามชนอะไรที่มันถูกๆหนอย” 

(ตวย’ตูน อางถึงใน นารีรัตน บุญชวย, 1997: 272) 
 
มุกตลกในตวัอยางนี้สอดคลองกับแนวคิดของคานทที่วา ความตลกเกดิจากการ

เปลี่ยนความคาดหวังไปเปนสิ่งที่ไมไดคาดหวังไว มุกนี้ทาํใหผูอานคาดหวังวาสามี
ปลอบใจภรรยาและพยายามหาทางออกตามปกติในสถานการณฉุกเฉนิเชนนี้ แต
ทางออกที่สามีแนะนําใหเลือกชนวัตถุที่ไมแพงเพื่อจะไดเสียคาประกันนอยๆ เปนสิ่งที่
เหนือความคาดหมาย มกุตลกลอเลียนจรรยาบรรณของนายหนาขายประกัน แมจะเกดิ
เหตุการณคับขันกับคนใกลชิดเชนภรรยาของตนก็ยังหวงผลประโยชนของบริษัท
มากกวาความปลอดภัยของภรรยา ซ่ึงอาจไมเขากับความเปนจริงเพราะนายหนาขาย
ประกันอาจเหน็ความปลอดภัยของคนใกลชิดมากกวาผลประโยชนกเ็ปนได แต
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สถานการณนี้เปนเรื่องลอเลนจึงมึความตลก อีกตัวอยางที่มีลักษณะการสรางความ
คลายกับมุกตลกเรื่องนักขายประกนัคือตวัอยางตอไปนี ้

 
ตัวอยางตลกอาชีพ 2 
เจาของกิจการทานหนึ่งอยากจะหาคนมานั่งตําแหนงผูจดัการ เลยตัดสินใจ
สัมภาษณรายตัว ดวยคําถามที่วา “2+2 เปนเทาไหร?” 
วิศวกร ควัก Slide Rule ออกมาคํานวนอยูสักพักแลวบอกวา “ระหวาง 3.98 กับ
4.02” 
นักคณิตศาสตร ตอบวา “ผมสามารถพิสูจนวาเทากับ 4 ดวยกฏงายๆ 2-3 ขอ” 
อัยการรัฐ ตอบวา “ในคดีของ Svenson กบั รัฐบาลกลางตัดสินวา 2+2 เทากับ 4” 
นักคาเงิน ตอบวา “ขึ้นอยูกบัวา เปนการซื้อหรือขาย” 
นักบัญชี มองหนาผูมั่งคั่งทานนั้น ลุกออกจากเกาอ้ีเดินไปปดประตูหอง 
แลวเดนิกลับมาที่โตะชะโงกเขาไประซิบถามขางๆหูเจาของกิจการวา 
“คุณอยากจะใหเปนเทาไหร?” 

Tourthai.  มืออาชีพ[ออนไลน].  แหลงที่มา: www.TourThai.com/joke  
[26 มีนาคม 2014] 

 
มุกตลกนี้สรางความคาดหวงัใหผูอานแลวทําใหผิดคาด เมื่ออานมุกนีแ้ลวจะนึกถึง

ลักษณะการทาํงานของบุคคลแตละสายอาชีพ ขอมูลที่ใหมาอาจทําใหผูอานคาดเดา
คําตอบของนักบัญชีวาจะแสดงฝมือคํานวณเลขใหผูสัมภาษณชม แตกลับพลิก
ความควาดหวงัดวยการเฉลยวา นักบัญชจีะใชฝมือเร่ืองการตกแตงตวัเลขมาใชในการ
ทํางาน ตัวอยางนี้เปนการลอเลียนเลหเหล่ียมของนักบัญชีที่ใชความสามารถในทางมิ
ชอบ 

2.1.3) ตลกบุคคลรวมสมัย  
เปนการหยิบยกบุคคลหรือเหตุการณทีก่ําลังเปนที่สนใจในชวงนั้นๆมา

ลอเลียนเนื่องจากสิ่งเหลานัน้เปนที่รูจักดี บุคคลหรือเหตุการณเหลานัน้อาจมี
ความหมายในเชิงสัญลักษณ กลาวคือบุคคลหรือเหตุการที่ยกตวัอยางมาสามารถ
ส่ือถึงคุณลักษณะบางอยางได 
 
ตัวอยางตลกบคุคลรวมสมัย 1 
นักธุรกิจวัยกลางคนที่ขยันขนัแข็งทํางานตวัเปนเกลียวถามเพื่อนวา 
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“ตอนนี้นักฟุตบอลที่ช่ืออัลเฟรด1ดังมากใชไหม ผมรูมาจากปากลูกสาวที่ชอบ
ฟุตบอลมากเลยละ” 
“ใช! อัลเฟรดเปนกองหนาของทีมไทยที่กาํลังดังมากจริงๆ แตคุณทํางานตอจนดกึ 
กวาจะกลับบาน ลูกสาวกห็ลับไปแลวทุกคนื ตอนเชาคุณยังไมตื่น ลูกสาวก็ไป
โรงเรียน คุณไมไดพูดคยุกับลูกสาวเลย แลวคุณมาพดูวารูจากปากลูกสาวอยางไร
กัน” 
“ผมก็รูจากปากลูกสาวที่นอนละเมอชื่ออัลเฟรดทั้งคืนนะส”ิ 

(ขายหวัเราะ อางถึงใน นารีรัตน บุญชวย, 1997: 273-274) 
 

มุกตลกในตวัอยางนี้สอดคลองกับคํานิยามเร่ืองความไมเขากันของโชเพนเฮาเออร
ที่วาเมื่อผูคนตระหนกัเหน็สิ่งที่เชื่อมโยงกนัไวแตมีความขัดแยงไมเขากันจะสรางเสียง
หัวเราะได ตวัอยางนี้ทําใหเห็นความไมเขากันของสาเหตุที่ผูชายคนนีรู้จักอัลเฟรดที่
บอกวา ‘รูจากปากลูกสาว’ ใหใหเห็นความไมเขากันของความหมายทีบ่งบอกวารูดวย
การบอกเลาจากปาก และรูดวยการไดยินเสียงละเมอจากปาก เกีย่วกับนักฟุตบอลคนนี้ 
มุกตลกบุคคลรวมสมัยนี้อางถึงนักฟุตบอลที่มีลักษณะบงชี้ถึงความโดดเดนดานรูปราง
หนาตา ทําใหมีผูนิยมชมชอบมากมาย แตกระนั้นความชื่นชอบอาจไมถึงขั้นทําให
ละเมอ เมื่อผูฟงเห็นความไมเขากันระหวางความเปนจริงและสิ่งที่เกิดขึน้เพราะความ
หลอเหลาของนักฟุตบอลคนนี้ ผูฟงอาจรูสึกตลกขบขันเนื่องจากรูจกัตวัอยางบุคคลที่
ยกมา แตถาหากผูฟงไมรูจัก การถายทอดความตลกอาจไมสําเร็จ อีกตัวอยางที่มี
ลักษณะการสรางความคลายกับมุกตลกเรื่องนักฟุตบอลคอืตัวอยางตอไปนี้ 

 
ตัวอยางตลกบคุคลรวมสมัย 2 
หลังจากลูกหลานเผากงเต็ก iPhone, iPad, Patek ใหอากง อามา ตกบายอากง อามา 
ก็ Line มาบอกวา  “พวกล้ือไมตองเผาอะไรสงมาแลวนะ ที่นี่มีหาง Big C, Central 
World, Center Point มาเปด 2-3 ปแลว ไมรูใครเผาสงมาใหชวงกระชับพื้นที…่ 
แลวนี่เผา iPhone 5S มาทําไม บนสวรรคนี่เคาเลิกใชกนัตัง้นานแลว”  
ลูกหลานรีบ Line ถามกลับ “ทําไมอะ แลวท่ีบนสวรรคเคาใชมือถืออะไรกัน?! ” 

                                                 
1
 อัลเฟรด หรอื เนติพงษ ศรีทองอินทร เชือ้สายไทย เวียดนาม และฝรั่งเศส เติบโตที่ฝรั่งเศส ติดทีมชาติไทยเมื่อป พ.ศ. 2537 ขณที่มอีาย ุ22 

ป และมีตาํแหนงกองหนาท่ีไดรับฉายาเปนยอดดาวยิง แตลาวงการฟุตบอลป พ.ศ. 2540  

สัมฤทธิ์ ส้ิมไตยิ้น.  ประวัติ เนติพงษ ศรทีองอินทร[ออนไลน].  สมาคมประวัตศิาสตรฟุตบอลแหงประเทศไทย, (ม.ป.ป.) แหลงท่ีมา: 

http://www.siamfootball.com [26 มีนาคม 2014] 
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อากง Line ตอบ “ ตอนนี้ iPhone 8S แลววะ Steve Jobs เพิ่งมาเปดตัวไปเมื่อไป
เมื่อวาน” 

ฮาตลก.  เร่ืองตลกสั้นๆ : iPhone 8S[ออนไลน].  แหลงที่มา:  
http://www.ฮาตลก.com [26 มีนาคม 2014] 

 
มุกตลกบุคคลรวมสมัยยังรวมไปถึงเหตุการณที่เกิดขึน้ในยุคสมัยหนึ่งๆ ตัวอยาง

ในขอนี้กลาวถึงโทรศัพทรุนยอดนิยมในปจจุบัน และกลาวถึงเหตุการณความไมสงบ
ในกรุงเทพฯเมื่อ พ.ศ. 2553 ที่หางสรรพสินคาถูกเผา และชาวจีนหรือไทยเชื้อสายจนี
เชื่อวาการเผาสิ่งของหรือของจําลองสิ่งของเปนวิธีที่สามารถสงส่ิงของเหลานั้นไปให
บรรพบุรุษที่ลวงลับได ดวยเหตุนี้มุกตลกนีจ้ึงอางวาเหลาบรรพบุรุษไดรับของมากมาย
เพราะสินคาในหางเหลานั้นถูกไฟไหม นอกจากนี้มกุตลกยังกลาวถึงผูคิดคนโทรศัพท
ไอโฟนที่เสียชีวิตเมื่อพ.ศ. 2555 มุกตลกนําเรื่องสองเรื่องที่ไมเขากันมาผูกโยงไว
ดวยกันได นัน่คือเร่ืองความเชื่อเร่ืองการเผาสิ่งของใหบรรบุรุษของครอบครัวจีนและ
การเสียชีวิตของสตีฟ จ็อบส ที่ไมนาเขากนัไดแตมาปรากฏรวมกันโดยมีเร่ืองโลกหลัง
ความตายเชื่อมโยงไว  

 
2.1.4) ตลกนักการเมือง  

นักการเมืองเปนอาชีพที่มีคนนับหนาถือตาแตมุกตลกนักการเมืองเปนการ
ลอเลียนนักการเมืองโดยแสดงการดูถูกหรือเยาะเยย (satire) อาจมองวา
นักการเมืองเหลานี้โงเขลาเบาปญญา ไมสามารถบริหารงานได ซ่ึงการปฏิบัติใน
ความเปนจริงขัดแยงกับการกระทําในมุกตลก แสดงถึงความไมเขากนัระหวาง
เร่ืองจริงและเรื่องลอเลน 

 
ตัวอยางตลกนกัการเมือง 1 
สมัครศักดิ์ไปขอรับการผาตัดเปลี่ยนสมอง ไดรับการเสนอใหเลือกสมองสองอัน 
คือ สมองของสถาปนิกราคา 10,000 บาท กับสมองของนักการเมืองราคา 100,000 
บาท  
“นี่หมายความวา สมองของนักการเมืองนัน้ดีกวาสมองของสถาปนิกงั้นเหรอ” 
สมัครศักดิ์ถาม  
“ก็ไมเชิง” เซลแมนขายสมองตอบ 
“สมองของนักการเมืองนะ ยงัไมเคยใชมากอน” 

(ตลกไทย อางถึงใน นารีรัตน บุญชวย, 1997: 275) 
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มุกตลกในตวัอยางนี้สอดคลองกับแนวคิดของคานทเรืองการหัวเราะทีว่าการ
หัวเราะเกดิจากความคาดหวงัที่พลันกลายไปเปนสิ่งที่ไมไดคาดหวังไว ในมกุนี้มกีาร
ประเมินราคาของสมองนักการเมืองกับสถาปนิก เมื่อราคาของสมองนักการเมืองมี
มูลคาสูงกวา ผูอานจึงคาดวาสมองของนักการเมืองมีความพิเศษสําคัญมากกวา แตกลับ
พลิกความคาดหมายของผูอานดวยการเฉลยวาสาเหตุที่แพงเปนเพราะสมองไมเคยถูก
ใชมากอน มกุนี้เปนการลอเลียนนักการเมอืงแบบเสียดส ีซ่ึงแสดงความไมเขากันดาน
ภาพลักษณในความเปนจริงของอาชีพนักการเมืองที่ตองใชความรูและความสามารถ
ในการทํางานกับความคิดของประชาชนทั่วไปที่อาจมองวานักการเมอืงไมมี
ความสามารถจริง นอกจากนี้ยังมีการตั้งสมญานามตามพฤติกรรมหรือบุคลิกสวนตวั
ของนักการเมอืงซึ่งไมเขากับลักษณะนาเกรงขามหรือทรงอิทธิพลของนักการเมืองอีก
ดวย อีกตวัอยางที่มีลักษณะการสรางความคลายกับมุกตลกเรื่องสมองคือตัวอยาง
ตอไปนี ้

 
ตัวอยางตลกนกัการเมือง 2
หลังจากสมหมายตายและไปยังประตูเชื่อมระหวางนรกกับสวรรค ขณะที่รอทาน
ยมทูตอานคําพิพากษา เขามองเห็นกําแพงขนาดมหึมาทีม่ีนาฬิกาแขวนอยูเต็มไป
หมด จึงถามวา 
 “นาฬิกาพวกนั้นคืออะไร” 
 “มันคือนาฬิกาแหงการโกหก ทุกคนบนโลกนี้จะมนีาฬกิาคนละ 1 เรือน เมื่อไหร
ก็ตามที่คุณโกหก เข็มนาฬิกาของคุณจะเคลื่อนไป” ยมฑตูตอบ  
“โอ” สมหมายอุทาน “นั่นมันนาฬกิาของใครกัน” 
“บริเวณนีเ้ปนของพลพรรคแมชีเทเรซา เห็นไหมวาเข็มนาฬิกาไมเคยเคลื่อนที่ไป
เลยแสดงวาพวกเธอไมเคยโกหกสักครั้ง” 
“เหลือเช่ือจริง ๆ แลวตรงนัน้เปนของพวกไหนกันละ” สมหมายถามตอ 
“นั่นคือนาฬกิาของนักการเมืองโซนยุโรป ทั้งหมด เหน็มั๊ยวาเข็มนาฬิกา เดินไป 2 
คร้ัง บอกใหรูวานักการเมืองแถบยุโรป พูดโกหกแค 2 คร้ังเทานั้นตลอดชั่วชีวิต
ของเขา” ยมทูตตอบ 
“เอะ แลวนาฬกิาของนักการเมืองไทย อยูตรงไหนกนัละ”สมหมายถามตอ 
“ออ นาฬิกาของนักการเมืองไทยนะเหรอ มันอยูในหองทํางานของทานยมบาลนะ 
ทานกําลังใชมนัแทนพดัลมเพดานอยู” 

Fordclub.  เร่ืองของนาฬิกา[ออนไลน].  แหลงที่มา: http://www.fordclub.net  
[26 มีนาคม 2014] 
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 มุกตลกนี้ยกตวัอยางนาฬกิาที่แทนจํานวนครั้งที่โกหก นาฬิกาของนกัการเมืองยุ
โรงชวนใหผูอานชาวไทยคาดหวังวานาฬกิาของนักการเมืองไทยจะแขวนอยูทีใ่ดสัก
แหง แตกลับไมไดแขวนอยูบนผนังเชนเดยีวกับนาฬิกาของบุคคลอื่นเพราะถูกติด
เพดานไวอีกหอง ยิ่งไปกวานัน้ยังใชแทนพดัลมอีกดวย มกุนี้ใชนาฬกิามาเชื่อมโยงกบั
การโกหกซึ่งเปนสิ่งที่ไมนาจะเขากนัได แตมุกนี้ใชการเคลื่อนที่ของนาฬิกาเปนตัวช้ีวัด
จํานวนการโกหก และคาดไมถึงวาจํานวนการโกหกของนักการเมืองไทยจะมากจนทํา
ใหเข็มนาฬิกาหมุนเร็วเทาพดัลม 

 
 2.2) ตลกตองหาม (Taboo) 

 มุกตลกประเภทนี้มีลักษณะตองหาม (taboo concept) (จารุวรรณ พุมพฤกษ, 1995 
อางถึงใน นารรัีตน บุญชวย, 1997: 278) ซ่ึงเปนเรื่องที่แสดงความหยาบคาย เชน เร่ือง
สกปรกนารังเกียจ เรื่องเพศ หรืออวัยวะบางสวนที่ไมควรพูดถึง มุกตลกประเภทนี้มกั
เกี่ยวกับเรื่องนาอายที่ไมควรเปดเผยใหสาธารณะรับรู แตความไมเขากนันี้มาจากความ
อยากรูของผูคน ยิ่งเปนเรื่องที่ควรปดเปนความลับยิ่งอยากใหเปดเผย 
 2.2.1) ตลกทางเพศ 

ตลกทางเพศอาจกลาวถึงเรื่องอนาจาร (smut) ทีมีเนื้อหาเกี่ยวกับอวยัวะที่
เปนของลับหรือการรวมประเวณี ผูคนมักเล่ียงที่จะพดูถึงเนื่องจากมีความเชื่อทาง
ประเพณหีรือศาสนากําหนดวาเปนสิ่งที่ไมเหมาะสม แตความไมเขากันของตลก
ทางเพศคือความอยากรูอยากเห็นที่ละเมิดหลักความเชื่อของผูฟง 

 
 ตัวอยางตลกทางเพศ 1 

“คุณบอกผมไดไหมวา กอนพบผม คุณผานผูชายมากี่คน” คืนวันแตงงานสามีถาม
ภรรยา ภรรยาเงียบ สามีชักไมแนใจในคําถามของตน 

 “ขอโทษดวยที่ผมถามคุณอยางนั้น” 
 ภรรยายังไมตอบอยูดี สามีเลยถามวา 
 “คุณโกรธผมหรือ”  
 “เปลา ฉันกําลังนับอยู” 

(ตวย’ตูน ฉบับตลกโปกฮา อางถึงใน นารรัีตน บุญชวย, 1997: 280) 
  
 มุกตลกในตวัอยางนี้สอดคลองกับนิยามความตลกของอาริสโตเติลที่วา เร่ืองไมดี
ไมใชส่ิงเลวรายแตเปนเพยีงการปรากฏอยูผิดที่ผิดทางเทานั้น เร่ืองเพศที่ปรากฏอยูใน
มุกตลกนี ้แมวาจะเปนเรื่องที่ควรพูดคุยแบบเปนความลับแตการนํามาเปดเผยใหผูอ่ืน
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ไดอานกเ็ปนเพียงการปรากฏผิดที่ผิดทาง แตไมใชส่ิงเลวราย เมื่อผูอานไดเห็นวา
เร่ืองตองหามถูกนํามาพูดในที่สาธารณะ ผูอานจะไดตระหนกัถึงความไมเขากันที่เปน
ปจจัยที่ชวยสรางความตลก มกุตลกนี้แมไมมีคําหยาบคายที่กลาวถึงเรื่องเพศตรงๆแต
สามารถเขาใจไดวาเนื้อหาในการสนทนาเกี่ยวกับเรืองเพศ ผูฟงอาจตองอาศัยการ
ตีความเพื่อทําความเขาใจจึงจะรูสึกขบขันกับเรื่องตลกทางเพศ อีกตวัอยางที่มีลักษณะ
การสรางความคลายกับมุกตลกเรื่องสามีถามภรรยาคือตัวอยางตอไปนี้ 
 
 ตัวอยางตลกทางเพศ 2

ปรายเนตร เปนคนสวย แตไมมีความสุขกบัรางกายของตัวเอง จึงไปหาหมอชวลิต 
แพทยช่ือดังดานศัลยกรมมความงาม 

 ปรายเนตร : คณุหมอคะ ดิฉนัมีปญหาเกีย่วกับหนาอกเลก็คะ 
หมอเชาวลิต : งายนิดเดียว แคคุณสั่นแขนตลอดเวลา ก็จะชวยใหอกคณุอวบอิ่ม
ขึ้นมาได 
วันตอมาบนรถไฟฟา วิชัย ชายหนุมรูปหลอเห็นปรายเนตรทําทาทางผิดปกติโดย
ส่ันแขนตลอดเวลา จึงเขาไปถามวา 

 วิชัย : คณุครับ คุณไปหาหมอชวลิตมาใชไหมครับ 
 ปรายเนตร : ใชคะ...อาว แลวคุณรูไดอยางไร 
 แลวปรายเนตรก็รูคําตอบไดทันที เมื่อเหน็วิชัยนั่งส่ันขาอยูตลอดเวลาเหมือนกนั 

Joejamsai.  หมอเดียวกัน[ออนไลน].  แหลงที่มา: http://www.joejamsai.com [26 
มีนาคม 2014] 

 
 มุกตลกนี้ไดกลาวถึงของสงวนของผูหญิงและผูชายที่ควรจะเปนเรื่องสวนตวัลับๆ 
มาเลาในที่สาธารณะใหผูอ่ืนไดอาน แมมกุตลกนี้จะไมไดกลาวถึงสวนลับของผูชาย
โดยตรง แตผูอานสามารถตีความไดวาจดุประสงคของการเขยาอวยัวะคืออะไร และขา
อยูใกลกับอวัยวะใด การตระหนักเรื่องความลับหรือเร่ืองนาอายแตถูกนาํมาเลาแบบ
เปดเผยทําใหเห็นถึงความไมเขากนัอันเปนปจจยัที่ชวยสรางความตลก 
 
 2.2.2) ตลกสกปรก 
 ตลกสกปรกจะอาศัยส่ิงที่แสดงความนารังเกียจ เชน อุจจาระ ปสสาวะ หรือส่ิง
ขับถายอ่ืนๆที่ออกมาจากรางกายในการสรางความตลก ซ่ึงตามมารยาททางสังคมแลว
เปนสิ่งที่ไมควรพูดถึง แตเมือ่นํามากลาวในที่สาธารณะแลวถือเปนการกระทําที่ไมเขา
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กับมารยาทสังคม หากเลาเรือ่งตลกสกปรกดวยคําพูดทีต่รงไปตรงมาโดยทั่วไปแลว
มักทําใหผูฟงรูสึกขบขันไดโดยไมตองอาศยัองคประกอบอื่น 
  
 ตัวอยางตลกสกปรก 1 

ภรรยาตื่นแตเชา เห็นสามียังคงนอนคาวงเหลากับเพื่อนๆ 4-5 คน จึงเดินผานไปทํา
โนนทํานี่อยูพกัใหญ กลับมาเห็นสามีกําลังงวนตักอะไรเขาปากอยู 

 สามีเงยหนาขึน้ทัก “ออกไปซื้อโจกปากซอยมานานแลวเหรอ เย็นไปหนอย” 
 “อะไรกัน ยังไมไดออกไปไหนเลย วาจะมาเก็บถวยชามไปลางอยูเชียว” 
 “ก็โจกในถวยนี่ไง ลืมตามาก็เจอเลย” 
 “โจกพี่นะซิ อวกใสไวเมื่อคืนไมรูตัวเลยหรือไง” 

(ตลกไทย อางถึงใน นารีรัตน บุญชวย, 1997: 282) 
  
 มุกตลกในตวัอยางนี้สอดคลองกับคํานิยามของอาริสโตเติลเชนเดียวกบัตลกเรื่อง
เพศ กลาวคือ เร่ืองสกปรกแมจะไมใชเร่ืองที่ดีและไมนาฟง แตไมใชส่ิงเลวราย เปน
เพียงการปรากฏผิดที่ผิดทาง นั่นคือปรากฏในที่สาธารณะแทนทีจ่ะเก็บเปนความลับ 
ตัวอยางนี้แสดงใหเห็นถึงความไมเขากันของความนารังเกียจของอาเจียนที่ถือเปนสิ่ง
สกปรกที่ขับออกมาจากรางกาย แตสามีกลับกลืนอาเจียนที่ขับออกมาแลวเขาไปใหม 
เปนการกระทาํที่ไมเขากับตรรกะในความเปนจริงจึงทําใหผูฟงรูสึกขยะแขยงแตใน
ขณะเดียวกนักเ็ขาใจถึงความไมเขากันอันเปนปจจยัสรางความตลก อีกตัวอยางที่มี
ลักษณะการสรางความคลายกับมุกตลกเรื่องอาเจียนคือตวัอยางตอไปนี ้
 
 ตัวอยางตลกสกปรก 2

ครูวิชิตเปนครูเกษยีณอายุมานานหลายปแลว ซํ้าโชครายรางกายเปนอมัพาต
สวนลางไปไหนก็ตองใชรถเข็นตลอด แตเนื่องดวยมีเงนิบํานาญ ลูกหลานก็จาง
พยาบาลคอยดแูล วันหนึ่ง ครูวิชิตอยากออกไปสูดอากาสขางนอก ก็บอกพยาบาล
วา “คุณพยาบาล พาผมออกไปดูธรรมชาติ ขางนอกหนอย” 
พยาบาลก็พาไป ซักพักครูวิชิตก็นั่งเอยีงซาย พยาบาลเห็นก็จับนั่งตวัตรง พอเอียง
ขวาก็ถูกจับนั่งตัวตรงอีกครูวชิิตโมโห เลยบอกออกไปวา 

 “คุณพยาบาล ผมจะตดมั่งไมไดเลยรึไง...หา” 
  Joejamsai.  นั่งตรงๆ[ออนไลน].  แหลงทีม่า: www.joejamsai.com  

[26 มีนาคม 2014] 
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 มุกตลกในตวัอยางนี้ใชการกลาวถึงเรื่องสกปรกที่เปนสิง่ที่ขับออกมาจาก
รางกายและใชคําที่ตรงไปตรงมาเพื่อส่ือถึงการผายลม และแมการผายลมจะเปนเรื่องที่
ไมนาฟงและอาจทําใหผูฟงรังกียจเมื่อนึกถึงกลิ่นไมพึงประสงค แตไมใชเร่ืองที่เลวราย 
และเมื่อนําเรื่องตองหามนี้มาพูดแบบเปดเผยไมเขินอายทาํใหผูอานตระหนักถึงความ
ไมเขากันของการตองหามและการเปดเผยอันเปนปจจัยที่ชวยสรางความตลก  
 

 2.3) ตลกราย 
 นารีรัตนอางอิงแนวคดิเรื่องตลกรายจากทฤษฎีการผอนคลายจากความตึงเครียด 
(Relief of Tension) ของฟรอยด (Freud) โดยมีหลักการวามนุษยมีความคิดอิสระซึ่ง
ความคิดเหลานั้นอาจมีความกาวราวรุนแรงแฝงอยูโดยทีรู่ตัวหรือไมรูตวั ความคิด
กาวราวรุนแรงอาจสรางแรงกดดันในใจทําใหเกดิความตงึเครียด เมื่อความตึงเครียด
สะสมถึงในระดับหนึ่งยอมแสดงออกมาในรูปแบบของการลอเลน ดังที่ ศิริพร 
ศรีวรกานต (2001: 76) กลาวไววา การหวัเราะมาจากการปลดปลอยส่ิงที่ถูกบังคับให
เก็บไวในใจโดยมีกฏเกณฑตางๆในสังคมเปนตัวกําหนด การละเมิดขอกําหนดของ
สังคมเหลานั้นอาจเปนสิ่งไมดี แตเมื่อผูคนตองการละเมดิกฎ ความขดัแยงในใจจึง
เกิดขึ้นและกลายเปนความกดดัน เมื่อนําเรือ่งที่ไมควรละเมิดมาเลาผานเรื่องตลก ผูคน
จึงรูสึกพึงพอใจหรือสะใจที่เห็นการละเมดิกฎทางสังคมและรูดีวาไมใชเร่ืองจริง แต
เปนการสรางความขําขัน ผูคนจึงรูสึกตลกกับเหตุการณเนื่องจากไดปลดปลอยความอัด
อ้ันในใจ 
  
 ตัวอยางตลกราย 1

ผูชาย: ผมพาหมาของผมไปหาสัตวแพทยวันนี้ เพราะวามันกัดเมยีของผม 
เพื่อน: คุณใหหมอฆามันเหรอ? 
ผูชาย: ไม...ไมใช...ผมใหหมอลับฟนของมันใหคมขึ้นอกี 

(ตลกไทย อางถึงใน นารีรัตน บุญชวย, 1997: 283) 
 
มุกตลกในตวัอยางนี้สอดคลองกับคํานิยามเรื่องตลกของอาริสโตเติลที่วา เร่ืองไมดี

อาจไมใชเร่ืองเลวราย เพราะเปนเพียงแคเรือ่งที่เกิดผิดที่ผิดทาง ผูชายในมุกตลกนี้
ตองการทํารายภรรยาซึ่งเปนเรื่องที่ไมดี แตเร่ืองนี้ไมไดปรากฏในสถานการณที่เปน
เร่ืองจริง หากเปนเรื่องจริง เร่ืองทํารายภรรยาอาจเปนประเด็นที่ไมขบขัน แตเมื่อเร่ือง
รายนี้ปรากฏผิดที่ผิดทางมาอยูในสถานการณตลก ผูฟงหรือผูอานอาจรูสึกตลกเมื่อเหน็
วาเปนเรื่องเลนๆ เปนการนาํเรื่องรายมาพดูเลนและแสดงใหเห็นถึงความโชครายของ
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ภรรยาที่โดนสนุัขกัด นอกจากนี้มุกตลกยังสอดคลองกับแนวคดิของคานทที่วาการ
หัวเราะเกดิจากความคาดหวงัที่พลันเปนสิง่ที่ไมไดคาดหวังไว กลาวคือ เมื่อผูอานรับรู
วาภรรยาของชายคนนี้ถูกสนุัขกัดและพาสุนัขไปหาหมอ ผูอานอาจคาดเดาวาผูชายคน
นี้ตองการใหหมอจัดการสุนขัขั้นเด็ดขาด แตเหตุผลที่ชายคนนี้พาสุนัขมาเปนเรื่องที่
คาดไมถึง เนื่องจากจุดประสงคที่แทจริงคือเขาตองการใหสุนัขทําอันตรายภรรยาได
มากยิ่งกวาเดิม อีกตัวอยางทีม่ีลักษณะการสรางความคลายกับมุกตลกเรื่องสุนัขกัดคือ
ตัวอยางตอไปนี้  

 
ตัวอยางตลกราย 2
หนุมนกัดับเพลิงบานนอกชาวไอริชเพิ่งไดไปเห็นนิวยอรกเปนคร้ังแรกในชีวิตจึง
เงยหนาดูตึกสงูระฟาจนตาแทบคาง แลวก็เห็นตึกสูงใหญหลังหนึ่งกําลังถูกไฟ
ไหมอยู ดวยความกลาหาญ เขาจึงรีบวิ่งไปที่ตึกหลังนั้นเผื่อวาอาจชวยเหลืออะไร
ไดบาง และก็เห็นคนตดิอยูทีช้ั่น 5 โบกมือจากหนาตางขอความชวยเหลือ เขารีบ
ตะโกนขึ้นไปทันที 
“ผมคือแพทริค ไมเคิล เจาหนาที่ผจญเพลิงชาวไอริช! ถาคุณกระโดดลงมาผมจะ
รับคุณเอง วันนี้ทั้งวันผมดื่มเบียรไปแค 6 แกวเทานั้น!”  
ผูหญิงคนหนึ่งกําลังตื่นตระหนกไดกระโดดลงมาทันที และหนุมนักผจญเพลิง
ไอริชก็รับไวอยางปลอดภยั ผูชายอีกคนซึ่งติดอยูช้ันเดียวกันเหน็เชนนัน้จึง
กระโดดลงมาบาง หนุมไอรชิก็รับไวเชนกนั แลวชายผิวดําคนหนึ่งไดกระโดดตาม
ลงมาอีก หลนตุบลงบทฟุตบาธ เพราะหนุมไอริชไมไดรับไว แถมยังตะโกนกลับ
ขึ้นไปขางบนอีกวา 
“อยาโยนคนทีถู่กไฟไหมจนเกรียมแบบนี้ลงมาซี่!” 

(คูสรางคูสม, 2557, ฉบับที่ 840) 
 

มุกตลกในตวัอยางนี้นําความโชครายมาไวผิดที่ผิดทาง หากความโชครายเกิดขึน้
ในโลกของความเปนจริง บุคคลรอบขางอาจเห็นใจและสะเทือนใจ แตเมื่อปรากฏใน
มุกตลก อาจมผูีฟงบางคนรูสึกขบขันเพราะเหน็วาไมใชเร่ืองแลวราย มกุตลกในทําให
เห็นวาความโชครายของชายผิวดําเปนเรื่องตลก เนื่องจากหนุมไอริชเขาใจวาชายผิวดาํ
คนนี้เปนเหยื่อที่ถูกไฟไหมจนดําเกรยีม เมือ่เหยื่อรายนี้กระโดดหนีเพลิงไหมลงมา 
หนุมไอริชจึงไมรับตัวเหยื่อ ซ่ึงอาจทําใหเหยื่อเสียชีวิตหรือบาดเจ็บ  

 
 2.4) ตลกบริสุทธิ์ (innocent jokes หรือ harmless jokes) 
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 เปนตลกที่มีเนือ้หาไรพิษภัย เร่ืองที่นําเสนอจะไมเกี่ยวของกับเรื่องเพศ เร่ือง
หยาบคาย หรือเร่ืองที่ทําใหบุคคลอื่นขุนเคืองใจ เมื่อผูฟงไดฟงแลวจะไมเกิดความตงึ
เครียด ในทางกลับกันตลกบริสุทธิ์จะชวยใหผูฟงรูสึกผอนคลาย ไมวาผูฟงจะเปน
บุคคลที่มีเชื้อชาติ ศาสนาใดก็สามารถเพลิดเพลินกับมกุตลกบริสุทธิ์ได รูปแบบที่ไม
เขากัน (incongruous forms) อาจถือไดวาเปนตลกบริสุทธิ์อยางหนึ่งเชนกัน เชน เดก็ที่
ทําทาทางเหมอืนผูใหญ เปนตน 
  
 ตัวอยางตลกบริสุทธิ์ 1 

พัชรี: คณุชวยซ้ือชุดนี้ใหฉันหนอยราคามนัแค 500 บาทเองคะ 
สมยศ: หูของผมฟงไมคอยถนัดครับ 
พัชรี: (เปล่ียนมายืนทางขวาของสมยศ) ฉันอยากจะซื้อชุดนี้ คุณชวยจายใหฉนั 
          1,000 บาทไดไหมคะ 
สมยศ: อยางนัน้เธอกลับมาพดูที่หูขางเดิมดกีวานะ 
พัชรี: !!! 

(หนังสือพิมพพีเ่ล้ียงเดก็ อางถึงใน นารีรัตน บุญชวย, 1997: 285) 
 

มุกตลกในตวัอยางนี้สอดคลองกับนิยามความตลกของคานทที่วาเมื่อความ
คาดหวังพลันถูกเปลี่ยนไปเปนสิ่งที่ไมไดคาดหวังไว ความตลกจึงเกดิขึ้น และความ
คาดหวังนี้จะมกีรอบสังคมวัฒนธรรมกําหนดอยูดังที่ ใกลรุง อธิบายไว ตัวอยางนี้พัชรี
ที่เปนผูหญิงขอรองใหสมยศซื้อชุดให ซ่ึงผูอานอาจคาดหวังตามความเปนจริงในสังคม
วาผูชายจายเงนิซื้อของใหผูหญิงเปนเรื่องธรรมดา แตเพราะสมยศมีปญหาในการฟงจึง
ขอใหพัชรีมาพูดที่หูอีกขาง พัชรีไดทีบอกราคาแพงเกินจริง ผูฟงจึงอาจคาดหวังวาสม
ยศจะยอมจายแพงขึ้นเพราะฟงไมชัดในตอนแรก แตคําตอบกลับกลายเปนวาสมยศให
พัชรีพูดที่หูขางเดิม แสดงวาสมยศไดยนิมาตั้งแตตน แตใชเร่ืองความสามารถในการฟง
เอาตัวรอดจากการขอรองของพัชรี ซ่ึงมุกตลกนี้ไมไดอางอิงถึงบุคคลกลุมใดๆที่อาจ
สรางความขุนเคืองใจได อีกตัวอยางที่มีลักษณะการสรางความคลายกับมุกตลกเรื่องฟง
ไมชัดคือตัวอยางตอไปนี ้

 
ตัวอยางตลกบริสุทธิ์ 2
นองบาสอายุ 6 ขวบ วันเสารอาทิตยไมไดไปโรงเรียน คณุแมเลยพาไปรับซื้อของ
เกาตามบานดวย อามาบานหลังใหญมองดูนองบาสชวยแมเก็บขวดพลาสติกใส
กระสอบดวยความเอ็นดู  
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อามา: กี่ขวบแลวจะ 
แม: 6 ขวบแลวคะ 
อามา: นารักดนีะ ดูเฉลียวฉลาด โตขึ้นมีแววไดดิบไดด ี
นองบาส: อยากไดไปเล้ียงมัย้ครับ? 

(คูสรางคูสม, 2557, ฉบับที่ 837) 
 
มุกตลกในตวัอยางนี้มีการเลาเรื่องใหเห็นบคุลิกลักษณะของนองบาสที่เปนเด็กดี ขยัน

ขันแข็ง ทําใหอามาออกปากชมความนารักของนองบาส เมื่อเด็กไดรับคําชมจากผูใหญ 
ผูอานจึงคาดหวังตามธรรมในสังคมวาเดก็ควรกลาวขอบคุณผูใหญ แตคําพูดของนองบาส
เปนสิ่งที่ตางไปจากที่ผูอานคาดหวังไว เปนความไมเขากันระหวางความคาดหวังและเรื่อง
ที่เกิดขึ้นจริง และตัวอยางนี้ไมไดพาดพิงหรือลอเลียนใคร แตเปนการแสดงความซื่อของ
เด็กวัย 6 ขวบ  

 
3) ความไมเขากนัทางวาจา เปนการใชความไมเขากันทางวาจาชวยสรางความขบขัน

จะมีลักษณะสําคัญคือการใชภาษาที่ผิดแผกไปจากปกต ิบางสถานการณอาจตองใชความรูเกี่ยวกับ
สังคมและวัฒนธรรมเปนเครื่องมือสําคัญสําหรับการตีความ 

3.1) การเลนคาํ (pun) และการเลนน้ําเสียง 
กลวิธีการเลนคําเปนกลวิธีทีใ่ชคําพองรูป คําพองเสียง ทีถ่ายทอดความหมาย

มากกวาสองความหมายขึ้นไปมารวมไวในสถานการณเดยีวกัน ผูฟงจะสามารถตีความ
ความหมายไดมากกวาหนึ่งอยางและเห็นวาความหมายที่แตกตางกันเมื่อปรากฏรวมใน
เหตุการณเดยีวกันแลว จะทาํใหเกิดความไมเขากันทางวาจาที่เปนปจจัยหนึ่งในการ
สรางความตลก นอกจากนีก้ารเลนน้ําเสียงยังเปนการแสดงความไมเขากันทางวาจา แม
ความหมายที่ถายทอดอาจไมไดแสดงความขัดแยง แตน้ําเสียงที่เปลงออกมาขณะพูด
แสดงใหเห็นความไมเขากนั เชน ผูชายจงใจดัดเสียงเปนผูหญิง เปนตน 

 
ตัวอยางการเลนคําสองความหมาย 1 
โคช: วันนี้เราจะชิงถวย ง. ขอใหพวกเราเลนใหเต็มที ่
นักกฬีา: ผมวาเรายอมแพดีกวา เลนชนะก็ไดถวยงอ จะเอาไปทําไมละครับ 

(ตลกไทย อางถึงใน นารีรัตน บุญชวย, 1997: 287) 
 

มุกตลกในตวัอยางนี้สอดคลองกับแนวคิดของโชเพนเฮาเออรที่วา ความไมเขากัน
ทําใหเกิดการหัวเราะเนื่องจากคนมองเหน็ความไมเขากนัที่เชื่อมโยงดวยความสัมพนัธ
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บางอยาง ซ่ึงความไมเขากนันี้มาจากความคิดที่ขัดแยงกบัเรื่องที่เกิดขึน้จริง ตัวอยาง
นี้มีการเชื่อมโยงกันดวยคําทีม่ีเสียงเหมือนกัน แตเมื่อออกเสียงหนึ่งครั้งสามารถสื่อได
หลายความหมาย เมื่อกลาวถึงการชิงถวย ง. ผูอานจะนกึถึงประเภทของถวย แตเมื่อ
นักกฬีาตีความถึงถวยที่บิดงอ ผูอานจึงไดรูอีกความหมายที่ไมไดคาดหวังไว และเหน็
ความไมเขากนัดานความหมายที่ใชในการสรางความตลก อีกตัวอยางที่มีลักษณะการ
สรางความคลายกับมุกตลกเรื่องถวย ง. คือตัวอยางตอไปนี้ 

 
ตัวอยางการเลนคําสองความหมาย 2
บัฟ: โทรหาพอซิ 
แกก: สายไมวางเลย 
บัฟ: ไมเปนไร ตอนเที่ยงอาจจะวางก็ได 
แกก: เฮอ...อ...อ 

(มอรมฟูแม็กกาซีน, 2557, เลม 47) 
 
มุกตลกในตวัอยางนี้มีการใชคําวา ‘สาย’ เพื่อส่ือหลายความหมาย ความหมายแรก

ที่เปนความหมายหลักตามที่ที่ผูอานเขาใจคือสายโทรศัพท แตอีกความหมายที่ผูอาน
ไมไดคาดหวังไวคือเวลาสาย จากเนื้อเร่ือง แกกตั้งใจจะพดูเร่ืองโทรศัพท แตบัฟกลับ
ทําใหผูอานผิดคาดดวยการตคีวามเปนเวลาสาย เนื่องจากบัฟพูดถึงเวลาเที่ยง ทําให
ผูอานเห็นความไมเขากันของความหมายทีม่าปรากฏรวมกันเนื่องจากมปีจจัยเร่ืองเสยีง
เปนสิ่งเชื่อมโยงความหมายทั้งสองเขาดวยกัน  

 
ตัวอยางการเลนคําพองเสียง 1 
หญิงไทยนางหนึ่งยนืรอเพื่อนฝร่ังอยูทีส่ถานีรถไฟ เมื่อเหน็เพื่อนฝรั่งเดนิเขามาจึง
ตะโกนวา “คัมเฮีย” (come here)  
จีนหนุมคนหนึ่งกําลังนั่งกนิซาลาเปาอยูขางๆจึงบิซาลาเปาซีกหนึ่งสงใหแลวพูดวา 
“เอาซี ไมพอ สองคํา สามคําก็ลาย” 

(ตลกไทย อางถึงใน นารีรัตน บุญชวย, 1997: 287) 
 

มุกตลกในตวัอยางนี้สอดคลองกับแนวคิดของโชเพนเฮาเออรเหมือนกบัตัวอยาง
เร่ืองคําหลายความหมาย คําพองเสียงสามารถถายทอดไดหลายความหมายเชนกัน แต
การสะกดหรือการออกเสียงอาจไมไดเหมอืนกันโดยสมบูรณ แตผูฟงสามารถเชื่อมโยง
เสียงที่คลายคลึงไปยังคําอ่ืนที่ออกเสียงคลายกันได ตวัอยางนี้ทําใหผูอานเขาใจวา
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ผูหญิงตะโกนเรียกเพื่อนชาวตางชาติโดยไมไดนึกถึงการกินซาลาเปาที่ชายหนุมจีน
เขาใจ เมื่อการตีความสองอยางมาปรากฏรวมกันเนื่องจากมีเสียงคลายกัน ผูอานจึงเห็น
ความไมเขากนัที่เปนปจจัยในการสรางความตลกได อีกตัวอยางที่มีลักษณะการสราง
ความคลายกับมุกตลกเรื่องคัมเฮียคือตัวอยางตอไปนี ้

 
ตัวอยางการเลนคําพองเสียง 2 
มะเร็งไมกลัว แตกลัวมายิง  

สํานักงานสรางเสริมกิจการเพื่อสังคมแหงชาติ.  มะเร็งไมกลัว แตกลัวมายิง 
HopeLab[ออนไลน].  แหลงที่มา: http://www.tseo.or.th [26 มีนาคม 2014] 

 
มุกตลกในตวัอยางนี้อาศัยการเลนคําที่มีเสียงคลายกันคือ มาเล็ง กับ มะเร็ง แมจะ

สะกดและออกเสียงไมเหมอืนกันโดยสมบูรณ แตคําสองคํานี้มีความใกลเคียงกันมาก
พอที่จะทําใหผูอานหรือผูฟงเชื่อโยงไปถึงอีกคําหนึ่งได และการกลาวถึงโรคมะเร็งทํา
ใหผูอานเขาใจวาเนื้อเร่ืองกําลังกลาวถึงโรครายที่เปนอันตรายตอชีวิต และเมื่อกลาววา
ไมกลัวโรคมะเร็งยิ่งทําใหผูอานคาดหวังวาจะมีเคล็ดลับหรือเหตุผลที่อธิบายไดวาเหตุ
ใดถึงไมกลัว แตกลับพลิกความคาดหมายของผูอานดวยการกลาวถึงการยิงปนที่
เกี่ยวของกับการเล็งเปา ทําใหผูอานเห็นความไมเขากนัดานความหมายซึ่งขัดแยงกับ
ความคาดหวังในตอนแรก 

จากตัวอยางทัง้สองหัวขอแสดงใหเห็นวาบริบทหนึ่งๆมีความหมายที่แตกตางกัน
ทับซอนกันอยู การทับซอนของความหมายที่ใชหลักตรรกะอธิบายไมได ส่ือถึงความ
ไมเขากันที่เกดิจากกลวิธีการเลือกใชคําที่มีหลายความหมายอันเปนองคประกอบที่ชวย
สรางความตลกขบขัน 
 3.2) การใชคําผวน (anagram) 

กลวิธีการใชคาํผวนในการสรางความตลกมักมีความเกี่ยวของกับตลก
ตองหามที่กลาวถึงส่ิงสกปรกหรือเร่ืองเพศ ผูพูดและผูฟงอาจกระดากอายหากตอง
พูดหรือฟงตรงๆ คําผวนเปนการเสียงพยญัชนะพรอมกบัตัวสะกด เมือ่สลับแลว
ผูฟงจะเขาใจความหมายใหมทันที  

 
ตัวอยางตลกคาํผวน 1 
พี่ชาย: แกรูหรือเปลา อีกากินอะไรเปนอาหาร 
นองชาย: กินพวกเมลด็พืช 
พี่ชาย: แลวหมูละ 
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นองชาย: หมูกก็ินทุกอยางทีข่วางหนานั่นแหละ 
พี่ชาย: แลวถาสมมุติวามันหาอะไรกินไมได แกวา กามนักินขี้หมู หรือหมูมัน
กินขี้กา 
นองชาย: หมูกนิขี้กา ไมใช กากินขี้หมู แนนอนรับรองได 

(ตลกไทย อางถึงใน นารีรัตน บุญชวย, 1997: 288) 
 

มุกตลกในตวัอยางนี้สอดคลองกับนิยามความไมเขากันของโชเพนเฮาเออรเชนกัน 
นั่นคือ ความไมเขากันทําใหเกิดการหวัเราะเนื่องจากคนมองเห็นสิ่งสองสิ่งที่ไมเขากัน
และถูกเชื่อมโยงกันดวยความสัมพันธบางอยาง จากตวัอยางจะเหน็วาความหมายของ 
‘กากนิขี้หม’ู และ ‘หมูกินขี้กา’ มีความหมายตรงไปตรงมาเกี่ยวกับกินของสัตว แตเมื่อ
ผวนแลวจะไดความหมายใหมที่มาจากการสลับที่เสียงสระและพยัญชนะ ได
ความหมายใหมวา กูกนิขี้หมา และ หมากินขี้กู ซ่ึงความหมายใหมที่ไดกบัความหมาย
เกากอนผวนคาํมีการเชื่อมกนัไวดวยความสัมพันธเร่ืองเสียง จากตวัอยางจะเห็นไดวา
ความหมายที่ไดจากการผวนคําไมเขากับบริบท หรืออาจนอกประเด็นไปจากบท
สนทนา แตความไมเขากันนีจ้ะสรางความตลกไดเมื่อผูฟงใชไหวพริบในการผวนคํา
ดวย อีกตวัอยางที่มีลักษณะการสรางความคลายกับมุกตลกเรื่องการผวนคําคือตัวอยาง
ตอไปนี ้

 
ตัวอยางตลกคาํผวน 2 
ญ : พี่คะ หนเูบลอ 
ช : เปนอะไรเบลอคับ 
ญ : “เบอวารักแถบ” แบบวารักเธอ 
ช : โอเค บาย 
ญ : จะบายไปไหนคะ 
ช : “บายวาชอบผูแฉบ” แบบวาชอบผูชาย 

Facebook.  สมาคมถูกใจ[ออนไลน].  2013.  แหลงที่มา: 
www.facebook.com/samakhomtukja [26 มนีาคม 2014] 

 
มุกตลกในตวัอยางนี้มีความสัมพันธของคําที่บางสวนเปนคําพองเสียง และคําพอง

เสียงเปนสวนหนึ่งของการผวนคํา นัน่คือสวนแรกใชคําวา ‘เบลอ’ ที่พองกับ ‘เบอ’ 
และสวนหลังที่ใชพองรูปวา ‘บาย’ เมื่อผูอานผวนแลวจะเห็นวา ‘เบลอ’ ที่ชวนให
ผูอานนึกถึงอาการเบลอ ไมเกี่ยวของกับ ‘แบบวารักเธอ’ เลย แตมาปรากฏรวมกันได
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เพราะมีคําวา ‘เบลอ’ มาเชื่อมสองบริบทนี้ผานการผวนคาํ สวนคําวา ‘บาย’ ก็บงชี้ถึง
การล่ําลาและไมเกี่ยวของกบั ‘แบบวาชอบผูชาย’ แตสองความหามายเชื่อกันดวยคําวา 
‘บาย’ โดยใชการผวนคําเปนปจจยัสรางความตลก  

 
3.3) การพูดสองแงสองงาม (double entendre)  

ตลกสองแงสองงามมีความใกลเคียงกับการสรางความตลกดวยการเลนคํา แต
การพูดสองแงสองงามมักสื่อถึงเรื่องอนาจารหรือเร่ืองเพศไดดวย  

 
ตัวอยางตลกสองแงสองงาม 1 
ผูพิพากษา: คณุนอนหลับกบัผูหญิงคนนัน้หรือเปลา 
ผูชายในคอกพยาน: ไมครับทาน ไมไดหลับแมแตงีบเดยีวเลย 

(ตลกไทย อางถึงใน นารีรัตน บุญชวย, 1997: 289) 
 

มุกตลกในตวัอยางนี้สอดคลองกับแนวคิดของคานทที่วา ความตลกเกดิจากความ
คาดหวังและพลันกลายเปนสิง่ที่ไมไดคาดหวังไว จากตวัอยางจะเหน็ไดวาผูพิพากษา
ถามถึงประสบการณของชายในคอกพยานวาเคยมีความสัมพันธกับผูหญิงที่ถูกกลาวถึง
หรือไม ผูอานยอมคาดหวังตามความเปนจริงในสังคม นัน่คือการใหตอบขอเท็จจริงใน
ศาลวาไดหลับนอนหรือไม เมื่อชายคนนี้ตอบวาไม ผูอานยิ่งคาดหวังวาชายคนนี้ไมเคย
หลับนอนกับผูหญิงคนดังกลาว แตกลายเปนวาคําปฏิเสธของชายคนนีห้มายถึงไมได
หลับเพราะตื่นอยูตลอดทั้งคืน เปนความไมเขากันของความคาดหวังของผูอานกับเรื่อง
ที่เกิดขึ้น ตวัอยางนี้ทําใหเหน็ไดวาความหมายสองแงสองงามจะชัดเจนเมื่อปรากฏอยู
ในบริบทที่เหมาะสม หากอยูเดีย่วๆผูฟงอาจตีความไดเพียงอยางเดียว แตถาหากมีส่ิง
บงชี้อ่ืนๆ มาประกอบ ความหมายแฝงก็จะสื่อถึงผูฟงได เชน ผูหญิง ที่ปรากฏใน
ตัวอยางขยายความการนอนหลับใหชัดเจนขึ้น แสดงถึงการรวมประเวณ ีอีกตัวอยางที่
มีลักษณะการสรางความคลายกับมุกตลกเรื่องการหลับนอนคือตัวอยางตอไปนี ้

 
ตัวอยางตลกสองแงสองงาม 2 
บนเครื่องบินสายการบินแหงหนึ่ง  
แอร: มอีะไรชวยอะไรมั้ยคะ  
ผูโดยสาร : ขอเลียหมอทีครับ  
แอร : คุณหยาบคายมาก!!  
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พรอมเดินไปฟองหัวหนา หวัหนาไปเจรจากับผูโดยสารเสร็จแลวเดนิ
กลับมา  
หัวหนา : เอาชามะนาวไปใหเคาเลย เคาขอ เลมอนที...  

Gconsole.  เลียหมอท[ีออนไลน].  แหลงที่มา: http://www.gconsole.com  
[26 มีนาคม 2014] 

 
มุกตลกในตวัอยางนี้สรางความคาดหวังใหผูอานแลวพลิกเปลี่ยนเปนสิ่งที่ไมได

คาดหวังไวดังแนวคดิของคานทที่อางถึงในตัวอยางขางตน การใชคําวา ‘เลียหมอ’ ที่
เปนคําสองแงสองงาม และแอรสาวที่แสดงอารมณโกรธยิ่งเนนย้ําวาผูโดยสารจงใจ
แทะโลมแอรสาวแนนอน แตเมื่อหัวหนาเฉลยวา ‘เลมอนที’ ผูอานจึงเขาใจไดทนัทีวา
ผูโดยสารคนนี้ออกเสียงภาษาไทยไมชัด และไมมีเจตนาพูดจาหยาบโลน เมื่อผูอาน
เห็นคําพดูสองแงสองงามกับความหมายที่แทจริง ผูอานจึงเขาใจความไมเขากันที่เปน
ปจจัยในการสรางความตลก     

 
3.4)  การพูดเกนิความเปนจรงิ (hyperbole) 

 การใชคําพูดที่แสดงระดับที่มากกวาปกตทิาํใหผูฟงเห็นภาพที่ไมเขากบัความ
เปนจริงเพื่อสรางความตลก อาจมีบรรทัดหักมุม (punch line) หรือไมมีก็ได  

 
ตัวอยางตลกทีเ่กินความเปนจริง 1  
ณ หมูบานราคาหลายสิบลาน เมื่อเสร็จจากงานประจําวันแลว สาวใช 2 นางก็
มายืนคุยกันขางรั้วอัลลอยดฝงเพชรเหมือนเชนทุกๆวัน 
จุบแจง: วันนีค้อยสบายหนอยนะเธอ คุณนายขนเอาแบงคมาใหลางนอยกวา
ทุกๆวัน เพิ่งจะเอาตากเสร็จนี่แหละ 
แตงลาน: แหม...นาอิจฉาจัง ไองานของฉันนะซีมันมแีตเยอะขึ้น เยอะขึ้นทุกที
เลย นี่...รูมั้ย คณุนายของฉันนะ แคลางแบงคอยางเดยีวยงัไมพอนะ เดี๋ยวนี้ตอง
ใหเอาแบงคแชน้ํายาปรับผานุมดวย คุณนายเขาบอกวาเวลานับแบงคนะมัน
นุมสบายมือ มหินําซํ้ากลิ่นกห็อมดวย 

 (ตลกไทย อางถึงใน นารีรัตน บุญชวย, 1997: 290) 
 
มุกตลกในตวัอยางนี้สอดคลองกับแนวคิดของโชเพนเฮาเออรที่วา ความไมเขา

กันเกดิจากการมองเห็นความไมเขากันของสิ่งตางๆ และภาพในความคดิขัดแยง
กับความเปนจรงิ แตความขดัแยงอยูรวมกนัไดดวยความสัมพันธบางอยาง ตัวอยาง
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นี้ทําใหผูอานเกิดภาพวาสาวใชซักลางธนบัตรราวกับเปนผาที่ตองซักอยางทะนุ
ถนอม แตความเปนจริงแลวไมจําเปนตองดูแลอยางดีถึงขนานนั้น คําพดูของสาว
ใชจึงเกนิจริงและขัดแยงกับหลักเหตุผลตามความเปนจรงิ การลางและใสน้ํายา
ปรับผานุมเปนการดูแลถนอมเสื้อผาซ่ึงไมสามารถนําวิธีนี้มาใชกับธนบัตรที่เปน
กระดาษได แตมุกตลกนี้จงใจทําใหเหน็วาเจาของบานมลัีกษณะนิสัยทาํเรื่อง
ธรรมดาใหยุงยากเกินจริงเพือ่ใหสมฐานะมหาเศรษฐี เปนความไมเขากันที่มาจาก
การพูดเกนิจรงิและขัดแยงกบัวิถีชีวิตตามปกติของคนทัว่ไป อีกตวัอยางที่มี
ลักษณะการสรางความคลายกับมุกตลกเรื่องการลางธนบัตรคือตัวอยางตอไปนี ้

 
ตัวอยางตลกทีเ่กินความเปนจริง 2 
คร้ังนึง...มแีมงูเหลือมใขไวในรังจํานวนมากเฝาดูแลใขในรังอยางดี แตจนแลว
จนรอดก็ไมพนมือตัวเงนิตัวทอง  หลังกลับจากหากินแมงูเหลือมเสียใจมาก 
เมื่อพบวาในรงัของตนไมมีใขเหลืออยูเลยเพราะโดนตวัเงินตัวทองกนิหมดทั้ง
รัง ขณะนัน้แมงูก็เหลือบไปเห็นใขใบนึงซ่ึงเปนใขอะไรก็ไมรูตกอยูขางๆรัง
ตน แมงูจึงเก็บเอามาฝกจนใขแตกออก มาพบวาเปน ลูกไก แมงูเฝาเลีย้งดู
ลูกไกจนเติบใหญ จนวันนึงแมงูออกไปหาอาหาร  ลูกไกซ่ึงโตแลวจึงออกไป
เดินเลนขางนอก และแลวลูกไกกพ็บกับสนุัขจิ้งจอก  สุนัขจิ้งจอกเห็นลูกไก
เดินเลนอยูจึงวิง่ไปหมายจะกดัเพื่อเอามาเปนอาหาร แตลูกไกเหลือบเหน็กอน
ดวยวาที่ไกยังมีสติดีอยูจึงนกึขึ้นไดวา  “ตัวเรานี่มันลูกพญางนูี่นา” คิดได
ดังนั้น ลูกไกจงึรัดสุนัขจิ้งจอกตาย 

สังคมออนไลนของคน OK จังหวดัลพบุรี.  เร่ืองขํา ๆๆๆแฝงขอคิดครับ
[ออนไลน].  แหลงที่มา: http://www.lopburiok.com [26 มีนาคม 2014] 

 
มุกตลกในตวัอยางนี้สะทอนภาพในความคิดของผูอานที่ขัดแยงกับเรื่องจริง

ตามปกติ กลาวคือ ตามความเปนตริงแลวลูกไกเปนสิ่งมชีีวิตตัวเล็กๆที่ปกปองตนเอง
แทบไมได จึงมักเปนเหยื่อของสัตวที่มีขนาดใหญกวา แตในตวัอยางนี ้ลูกไกกลับมี
ความมั่นใจมากวาตนเปนลูกแทๆของงู จึงทําใหฆาสุนัขจิ้งจอกไดดวยวิธีการเดยีวกบังู 
เร่ืองนี้เปนเรื่องที่ขัดแยงกับความเปนจริงเพราะลูกไกรัดแบบงูไมได ถือเปนการพูด
เกินจริง เปนการสรางความตลกดวยการใชความไมเขากันของเรื่องเลาที่ไมอาจเกดิขึ้น
จริงไดกับสิ่งทีเ่กิดตามความเปนจริง 

 
3.5) การใชความเปรียบ (metaphor) 
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 การสรางความตลกดวยการใชความเปรยีบอาศัยการใชส่ิงหนึ่งไป
เปรียบกับอีกสิง่หนึ่ง สองสิ่งนี้อาจไมไดมีความเกีย่วของกนั และไมนาจะปรากฏ
รวมกันได แตเมื่อนํามาใชรวมกันในบริบทเฉพาะจะสามารถถายทอดความหมาย
ไดชัดเจน ผูฟงอาจเห็นความไมเขากันที่ของส่ิงสองสิ่งที่รวมกันสื่อความหมาย
แลวรูสึกขบขัน 

  
 ตัวอยางการใชความเปรียบ 1 
 ดูรากุมารี 
 ผูชายก็เหมือนกับทีว ี
 ภาพจะดหีรือไมดี มันขึ้นอยูกับเสาอากาศ 

(ตลกไทย อางถึงใน นารีรัตน บุญชวย, 1997: 291) 
 

มุกตลกในตวัอยางนี้สอดคลองกับแนวคิดของโชเพนเฮาเออรที่วา ความไมเขา
กันทําใหเกดิการหัวเราะเพราะมองเหน็สิ่งที่ไมเขากันมาอยูรวมกนัเพราะมี
ความสัมพันธบางอยางผูกโยงกันไว จากตวัอยางจะเห็นไดวาผูชายและเสาอากาศ
เปนสิ่งที่ไมมคีวามเกีย่วของกันและไมนาจะใชเสาอากาศเปรียบกับผูชายได แต
เมื่อพิจารณาความหมายโดยละเอียดจะพบวาเสาอากาศสามารถแทนลักษณะ
บางอยางได เมื่อผูฟงเห็นความไมเขากันและการนําส่ิงสองสิ่งมาผูกใหสัมพันธกัน 
ผูฟงจึงสามารถเขาถึงความตลกได อีกตัวอยางที่มีลักษณะการสรางความคลายกับ
มุกตลกเรื่องเสาอากาศคําคือตัวอยางตอไปนี้ 

 
ตัวอยางการใชความเปรียบ 2 
“เพื่อน” ก็เหมอืนน้ํา เฉยๆ แตขาดไมได 
“แฟน” ก็เหมอืนขาว บางทไีมหิว แตตองกิน 
“ชู” ก็เหมือนเหลา รูวาไมดี แตก็ชอบ อา 
“กิ๊ก” ก็เหมือนน้ําหวาน นานๆทีก็โอ มากไปก็เล่ียน 
“แฟนเพื่อน” ก็เหมือนเหลาเถื่อน รอนแรงแตอันตราย 

Joejamsai.  เปรียบเปรย[ออนไลน].  แหลงที่มา: www.joejamsai.com  
[26 มีนาคม 2014] 

 
มุกตลกในตวัอยางนี้เปนการนําส่ิงที่ไมเขากันมาผูกกนัไวดวยความสัมพันธ

บางอยางเชนกนั กลาวคือ มีการเปรียบส่ิงหนึ่งกับอีกสิ่งหนึ่ง แมของทั้งสองสิ่งจะ
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ดูไมเขากนั แตคําจํากัดความที่บรรยายคําทัง้สองสามารถประยุกตใหตรงกับ
ลักษณะของสิ่งสองสิ่งนั้นได เชน ‘เพื่อน’ กับ ‘น้ํา’ ที่เปนสิ่งที่ดูแลวไมนาจะ
เกี่ยวของกัน แตเมื่อพิจารณาถึงความจําเปนตอชีวิตมนษุย ทั้งสองสิ่งนี้ลวนเปนสิ่ง
ที่ขาดไมไดเพราะมนุษยตองการน้ําในการดํารงชีพและเปนสัตวสังคม เมื่อคําจํากัด
ความนําสองสิ่งที่แตกตางกันมาปรากฏรวมกัน ผูอานจึงเห็นความไมเขากันของสิ่ง
เปรียบและสิ่งที่ถูกเปรียบซ่ึงเปนปจจยัในการสรางความตลก 

 
3.6) การใชปริศนาคําทาย (riddle)  
 เปนการใชความสามารถทางภาษาสรางความกํากวมดวยการตั้งคําถามที่

สามารถหลอกลอใหเขาใจผดิได ลักษณะของคําถามมักประกอบดวยคําคลองจอง
และอาจมีความหมายสองแงสองงาม สวนคําตอบไมมีลักษณะสองแงสองงาม
เหมือนกับคําถาม 

 ตัวอยางปริศนาคําทาย 1 
 ถาม: อะไรเอย เดี๋ยวส้ัน เดีย๋วยาว สาวสาว ชอบใจ 
 ตอบ: กระโปรง 
 
มุกตลกในตวัอยางนี้สอดคลองกับแนวคิดของคานทที่วาการหัวเราะเกดิจาก

การคาดหวังและความคาดหวังพลันเปลี่ยนไปเปนสิ่งที่ไมไดคาดไว นอกจากนีย้ัง
สอดคลองกับคําอธิบายที่วาความคาดหวังถูกกําหนดโดยสังคมและวฒันธรรมดังที่ 
ใกลรุง อธิบายไวอีกดวย จากตัวอยางเปนปริศนาที่หลอกใหคนทายนึกไปถึงของที่หด
ส้ันหรือยืดออกได สังคมที่หลอหลอมแนวคิดของคนทายอาจทําใหคนทายคิดไปใน
เชิงเรื่องเพศ แตคําเฉลยกลับบงบอกกวาคําตอบที่แทจริงไมเกี่ยวกับเรื่องเพศเลย และ
เปนเพยีงเครื่องนุงหมธรรมดาเทานั้น คนทายจะไดรูถึงลักษณะสองแงสองงามของคํา
ทายที่หลอกใหคิดไปอีกทางหนึ่ง แตตองตีความอีกแบบหนึ่งจึงจะไดคําตอบที่ถูกตอง 
เปนความไมเขากันที่มาจากการตีความไดหลายอยางของคําใบ อีกตัวอยางที่มีลักษณะ
การสรางความคลายกับมุกตลกเรื่องคําทายคือตัวอยางตอไปนี ้

 
ตัวอยางปริศนาคําทาย 2
อะไรเอย ลูกสปัดนเลนกนแม 
กุญแจ 

วิถีไทย.  ปริศนาคําทายทั่วๆไป[ออนไลน].  แหลงที่มา: 
http://www.thaifolk.com [26 มีนาคม 2014] 
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มุกตลกในตวัอยางนี้หลอกใหคนทายนึกถึงแมกับลูกที่เปนบุคคลจริง ซ่ึง
เปนความคาดหวังที่สรางจากคําวา ‘แม’ กบั ‘ลูก’ ในภาษาไทยแมกับลูกไมได
หมายถึงผูหญิงกับเด็กที่มีความสัมพันธทางสายเลือดแตเพียงอยางเดียว แตคําคูนี้
ยังส่ือถึง ‘กุญแจ’ ไดอีกดวย นั่นคือ แมกุญแจและลูกกุญแจ ความคาดหวังใน
ตัวอยางนี้มาความรูเร่ืองภาษาไทยของผูทายมีสวนในการกําหนดแนวทางการ
ตีความ แตเมื่อเฉลยวาคําตอบที่แทจริงคือ ‘กุญแจ’ ความคาดหวังในตอนแรกจึง
ขัดแยงกับคําตอบ ตัวอยางนีจ้ึงถือเปนความไมเขากันที่เกิดจากคําใบทีส่ื่อใหทาย
ไดหลายอยาง 

 
3.7) ตลกหักมมุ (False presupposition) 
 กลวิธีที่สรางความตลกดวยการใหส่ิงที่ผิดไปจากที่ผูฟงคาดเดาจะอาศัย

การเลาเรื่องหรือใหขอมูลที่เอื้อใหผูฟงตีความไปในทางหนึ่ง แตสุดทายจะมกีาร
เฉลยหักมุมวาสิ่งที่เกิดขึ้นไมไดเปนไปตามที่ผูฟงคาดไว การเปลี่ยนแปลงที่เหนือ
ความคาดหมายเปนปจจัยที่สรางความตลก 

 
 ตลกหักมุม 1 

เมื่อครูอธิบายถึงเรื่องนาฬิกาวา เข็มส้ัน เขม็ยาวทําหนาทีอ่ะไรจบแลว ครู
ก็ถามเด็กหญิงบุปผาซึ่งกําลังนั่งสลึมสลืออยูวา “บุปผา เข็มส้ัน เข็มยาวทํา
หนาที่อะไร” 
เด็กหญิงบุปผางัวเงียลุกขึน้ตอบวา “เออ...เข็มส้ันทําหนาที่เย็บผา เข็มยาว
ทําหนาที่รอยมาลัยคะ” 

 (ตลกไทย อางถึงใน นารีรัตน บุญชวย, 1997: 293) 
   

 มุกตลกในตวัอยางนี้สอดคลองกับแนวคิดของคานทและคําอธิบายของใกลรุง
เกี่ยวกับการสรางความคาดหวังและทําใหผิดคาด รวมทัง้ความคาดหวงัที่กอราง
โดยสังคมและวัฒนธรรมของผูสรางมุกตลก จากตวัอยางจะเห็นวามีสอง
สถานการณซอนกันอยู กลาวคือสถานการณแรกเปนการเรียนเรื่องนาฬกิาและ
เวลา สวนสถานการณที่สองคือการเย็บผา ซ่ึงโดยทั่วไปแลว เร่ืองเวลาและเรื่องเย็บ
ผาเปนคนละเรื่องกัน แตในสถานการณนีผู้ฟงที่หรือผูอานถูกหลอกดวยคําวา ‘เข็ม
ส้ัน’ และ ‘เข็มยาว’ ที่เปนคําเรียกสิ่งที่ช้ีตัวเลขบนหนาปดนาฬิกาในภาษาไทย เมื่อ
อานมาจนถึงคาํถามของครูจึงคาดหวังวาเรือ่งที่นักเรียนจะตอบตองเปนเรื่อง
เกี่ยวกับนาฬกิา แตนักเรียนกลับตอบเรื่องเข็มรอยมาลัย ทําใหมุกนี้มีส่ิงที่เหนือ
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ความคาดหมายอันนําไปสูการเกิดความตลก อยางไรก็ตามการสรางความตลก
ดวยการใหส่ิงที่ผิดไปจากทีผู่ฟงคาดเดากต็อเมื่อ ผูฟงไมสามารถคาดเดาการหักมุม
ได อีกตัวอยางที่มีลักษณะการสรางความคลายกับมุกตลกเรื่องเข็มนาฬกิาคําคือ
ตัวอยางตอไปนี้ 
 

 ตลกหักมุม 2 
สามีภรรยาคูหนึ่ง เล้ียงแมวไว แมวตัวนี้เปนแมวพันธุที่สวยมาก แตเจา
แมวก็มีขอเสียอยูอยางหนึ่ง คือ มันชอบปนขึ้นไปบนหิ้ง สองสามีภรรยา
ตางชวยกันหาทางแกไข แตก็ไมสําเร็จ วันหนึ่ง ภรรยากพ็ูดขึ้นวา 
“ที่รักคะ รูไหม เรานาจะไปซื้อกาวมาสัก 2-3 หลอด แคนี้ก็หมดเรื่องแลว” 
สามีทําหนางงมาก “เออ..ก็ไดจะ ที่รัก แตคณุไมคิดวามันจะโหดรายไป
หนอยหรือจะ ที่จะเอากาวตดิขามันนะ” 
Tourthai.  กาวดักแมว[ออนไลน].   แหลงทีม่า: http://www.tourthai.com 

[26 มีนาคม 2014] 
 มุกตลกในตวัอยางนี้สรางความคาดหวังใหผูอานโดยใชเร่ืองแมวที่ชอบ
กระโดดขึน้หิง้และกาว ตามประสบการณของผูอานยอมเขาใจวากาวมไีวเพื่อ
ติดหรือแปะสิ่งของใหยดึติดกับอีกสิ่งหนึ่ง ดังนั้นจึงคาดไดวาภรรยาจะเอากาว
มาแปะหิ้งใหแนนหนาเพื่อปองกันอันตราย หิ้งจะไดไมพงัเมื่อแมวกระโดด
ขึ้นไป แตคําตอบของสามีกลับเปนเรื่องที่ผูอานไมไดคาดไว นั่นคือการเอา
กาวตดิเทาแมวเพื่อไมใหแมวกระโดดไดอีก เปนความไมเขากันที่มาจากการ
คาดคิดจากประสบการณของผูอานที่ใชชีวติในสังคมและการตีความคาํพูด
ของภรรยาที่สามีคิดไว  

 
แนวคดิเรื่องการนําเสนอของนารีรัตน บุญชวย ทีแ่บงออกเปนสามกลุมใหญๆ ไดแก ความ

ไมเขากันของรูปลักษณ เนื้อหา และวาจา แนวคดิเรื่องความไมเขากนัของรูปลักษณอธิบายเรื่อง
ความไมเขากนัของภาพที่เหน็ซึ่งเปนภาพนิ่ง และความไมเขากันดานเนื้อหาและวาจาเปนการ
วิเคราะหผานตัวอักษร  

 ข) กําหนดแนวทางที่จะนําการนําเสนอความตลกไปใชในงานวิจัยนี ้
 ผูวิจัยสามารถใชหลักการนําเสนอความตลกเหลานี้เปนเกณฑในการเฟนหามุกตลกที่
จะนํามาใชในการวิเคราะห เนื่องจากมีการอธิบายลักษณะการเกดิองคประกอบในการสรางความ
ตลกที่มาจากคาํพูดและภาพนิ่ง รวมทั้งสามารถนําไปใชแยกมกุตลกทีพ่บออกเปนหมวดหมูตาม
กลวิธีการสรางความตลกและสามารถนําไปวิเคราะหการแปลในขั้นตอนตอไปได  
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2.2 แนวคิดเก่ียวกับการวิเคราะหตัวบทประเภทสื่อโสตทัศน 
 ในการวิเคราะหตัวบทประเภทสื่อโสตทัศน ผูวิจยัตองสกัดความหมายจากทุกชองทางที่
ตนฉบับสื่อออกมาจึงจะเขาใจความหมายทัง้หมดของตนฉบับและนําไปวิเคราะหเปรยีบเทียบกับ
บทแปลได ภาพยนตรตลกกถื็อเปนตัวบทประเภทสื่อโสตทัศนอยางหนึ่งที่ถายทอดความตลกผาน
บทพูดที่เปนเสียงพูดหรือตวัอักษร ถายทอดผานการแสดงออกของตัวละคร นอกจากนี้ยังมีปจจยั
เร่ืองแสง เสียงประกอบ มุมกลอง หรือการตัดตออีกดวย การศึกษาการถายทอดความตลกใน
ภาพยนตรจึงตองเขาใจวาความตลกจะสื่อสารผานทางใดไดบาง ผูวจิัยพบวาเดลาบาสติตา
(Delabastita, 1989 อางถึงใน Cintas, 2008: 3) จําแนกวธีิส่ือสารของตัวบทประเภทสื่อโสตทัศน
ออกเปน 4 กลุม อยางชัดเจนตามองคประกอบที่พบในการสื่อสารของตัวบทประเภทสื่อโสตทัศนที่
มีวิธีใชส่ือความหมายหลายประเภทรวมกนัอยู ดังนี ้

1. เสียงที่เปนวจันภาษา (the acoustic-verbal) เชน บทพดู บทสนทนา เพลง และเสียง
บรรยาย 
2. เสียงที่เปนอวัจนภาษา (the acoustic-nonverbal) เชน ดนตรีประกอบ เสียงประกอบ และ
เสียงลอมรอบ 

 3. ภาพที่เปนอวัจนภาษา (the visual-nonverbal) เชน ภาพและทาทางการแสดงออก 
4. ภาพที่เปนวจันภาษา (visual-verbal) เชน หนาโฆษณาแทรก ปายขอความ ภาพจดหมาย
หรือขอความ ขอความบนจอคอมพิวเตอร และหวัขอขาว 

 จากการแยกประเภทของวิธีส่ือทําใหเหน็วาตัวบทประเภทสื่อโสตทัศนมีองคประกอบใน
การสื่อความหมายทั้งทางภาพและเสียงที่ทาํงานประสานกันอยู แตแนวคิดของนารีรัตนอธิบายเพยีง
องคประกอบดานวจันภาษาที่เปนบทพูดและอวัจนภาษาที่เปนภาพนิ่ง ดังนั้นแนวคิดของนารีรัตน
เพียงอยางเดยีวจึงไมเพียงพอสําหรับการวเิคราะหมุกตลกที่ปรากฏในภาพยนตร ดวยเหตนุี้ผูวิจยัจงึ
เลือกแนวคิดเกี่ยวกับการสื่อความหมายแบบมัลติโมดัล (multimodality) มาใชประกอบการ
วิเคราะหตัวบท  
 2.2.1 รายงานการศึกษาแนวคิดเก่ียวกับการสื่อความหมายแบบมัลติโมดัล (Multimodality) 
ของแครีย จูวทิท 
 ตัวบทประเภทสื่อโสตทัศนเปนตัวบทที่อาศัยวิธีส่ือความหมายอันหลากหลายดังทีก่ลาวไว
ขางตน ดังนั้นการวิเคราะหการสรางความหมายและถายทอดความหมายจึงตองพจิารณาจาก
องคประกอบหลายสวน ตัวบทที่เลือกมากเ็ปนตัวบทประเภทภาพยนตรที่อาศัยการสื่อความหมาย
ผานวิธีการสื่อที่หลากหลายเชนกัน ดังนั้น การนําแนวคิดเกี่ยวกับการสื่อความหมายแบบมัลติโมดัล
มาใชจะชวยใหผูวิจยัเขาใจวาบทพูดที่ตัวละครถายทอดออกมามีความหมายอยางไรและภาพที่ไมมี
คําพูดสื่อความหมายอยางไร และทั้งภาพและบทพูดอาศยักันและกันเพือ่ส่ือความหมายหรือไม
อยางไร 
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 เครสและลีเฟน (Kress และ Leeuwen, 2001: 20) ไดใหนยิามของการสื่อความหมาย
แบบมัลติโมดัลไววา “The use of several semiotic modes in the design of a semiotic product or 
event.” กลาวคือ การสื่อความหมายแบบมัลติโมดัลเปนการใชวิธีส่ือตางๆถายทอดผลลัพธหรือ
เหตุการณที่ส่ือความหมายไดตามที่คิดไว เครสและลีเฟนไดอธิบายถึงสาเหตุของการเกิดความหมาย
ในแตละครั้ง นั่นคือการมีวธีิส่ือตางๆมารวมกัน แตคําอธิบายนี้ยังไมไดระบุวาวิธีส่ือตางๆนั้น มีที่มา
อยางไร 
 คาเรย จูวิทท (Carey Jewitt, 2009: 1-2) อธิบายที่มาของวธีิส่ือที่เครสและลีเฟนไมได
กลาวถึงไววาการสื่อความหมายแบบมัลตโิมดัลเร่ิมจากการตีความภาษากับความหมายตามแนวคดิ
ของคนในสังคม ไปจนถึงวธีิการที่ใชส่ือสารและแทนความหมาย หรือแหลงที่มาของความหมาย 
(resources) ที่ส่ือความหมายตามกรอบของสังคมและวัฒนธรรมที่ผูคนยึดถือกันอยู เชน ภาพ งาน
เขียน ทาทาง สายตา คําพูดและทัศนคติ การสื่อความหมายโดยใชวิธีส่ือหลากหลายเริ่มตั้นเมื่อมี
แหลงที่มาของความหมาย เชน การเขียน หรือการพูดมาประกอบกันเพื่อเปนวิธีส่ือความหมาย ผู
ส่ือสารจะเปนผูกําหนดวิธีการในการสื่อสารตามกาลเทศะเพื่อแสดงความสัมพันธหรือเหตุการณ
บางอยาง  
 แนวคดิของเครส (Kress, 2009: 54) สอดคลองกับแนวคดิของจูวิททเร่ืองวัฒนธรรมที่มีผล
ตอการใชวิธีส่ือสาร นั่นคือ การสื่อสารประกอบดวยวิธีส่ือ (mode) ในการสื่อความหมาย เชน ภาพ 
คําพูด ภาพเคลื่อนไหว หรือทาทางที่แสดงออก เปนตน ชองทางเหลานีล้วนเปนสิ่งที่เกี่ยวของกับ
สังคมและวัฒนธรรม กลาวคือเมื่อมีการใชชองทางเหลานี้ในการสื่อสาร ผูฟงในวัฒนธรรมหนึ่งจะ
เขาใจความหมายอยางหนึ่งและผูฟงในอกีวัฒนธรรมกจ็ะเขาใจความหมายเปนอีกอยางหนึ่ง 
นอกจากนี้ความนิยมในการใชชองทางแตละชนิดจะแตกตางไปตามสังคมและวัฒนธรรมหรือ
บริบทสถานการณ เชน ชาวประมงสมัครเลนนิยมใชการแสดงออกทางรางกายในการสื่อสาร หรือ
หนังสือเรียนวทิยาศาสตรที่นิยมใชภาพประกอบคําอธิบาย  

ในการสื่อสารทั่วไปอาจพบวาผูคนใชมากกวาหนึ่งชองทางในการถายทอดความคดิหรือ
บงชี้เจตนา ชองทางที่ใชอาจไมใชแคเพียงภาษาที่พดูแตอาจรวมถึงน้ําเสียง สีหนา และการทาทางที่
แสดงออกทางรางกาย เชน หนังสือพิมพที่ใชภาพและตัวอักษรในการถายทอดความหมายสูผูอาน 
หรือเพลงที่ใชเนื้อรอง น้ําเสียงผูรองและดนตรีถายทอดความหมายของเพลงสูผูฟง  

คาเรย จูวิทท (Carey Jewitt, 2009: 14) กลาวไววาแนวคิดเกี่ยวกับการการสื่อความหมาย
แบบมัลติโมดัลเปนแนวคิดที่มองวาการสือ่สารและการแทนความหมายเกีย่วพันมากกวาแคการ
ส่ือสารผานภาษาที่ใช แตยังรวมไปถึงรูปแบบอื่นๆที่นํามาใชในการสื่อสารดวย เชน ภาพ การ
แสดงออก สายตา ทัศนคติ และความสัมพนัธของรูปแบบหลานี้ อาจมองไดวารูปแบบที่นํามาใช
เปนสวนเสริมเพื่อเนนย้ําความหมายในการสื่อสารแตไมไดทําหนาทีห่ลักในการสื่อสาร 

เบทแมน และชมิดท  กลาวถึงตัวบทประเภทภาพยนตรไววา  
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“Films are artifacts particularly designed to carry meanings, to have effects on 
their viewers, to build and combine patterns made in a variety of materials – visual, 
acoustic, spatial and more. In short: films are very complex ‘signs’ in their own right, 
including within them a broad range of further signs, such as spoken language, written 
language, visual representations of diverse kinds, spatial organisations, proxemics, code 
of dress and other social convention and so on – all orchestrated to create rich and 
complex webs of meaning.” (Bateman และ Schmidt, 2012: 28) 

 
กลาวคือ ภาพยนตรเปนสิ่งประดิษฐที่ออกแบบมาโดยละเอียดเพื่อส่ือความหมาย เพื่อใหมี

ผลตอผูชม เพื่อสรางและรวบรวมรูปแบบตางๆที่เกิดจากการใชสวนประกอบที่หลากหลาย เชน 
ภาพ เสียงเพลง ชองวาง และอื่นๆ อาจกลาวสั้นๆไดวาภาพยนตรคือสัญลักษณอยางหนึ่งที่มีความ
ซับซอนที่มีสัญลักษณอ่ืนๆมาประกอบดวย เชน ภาษาพูด ภาษาเขียน การใชภาพแทนสิ่งตางๆ การ
จัดการทีว่าง ความใกลไกล ชุดที่ใสและขนบธรรมเนียมอื่นๆในสังคม ซ่ึงลวนมีสวนในการ
ประพันธใหภาพยนตรอุดมไปดวยความหมายและโยงใยซับซอน 

 ในการทําความเขาใจตวับทที่ใชวิธีส่ืออันหลากหลาย การศึกษาองคประกอบที่สําคัญของ
แนวคดิเกีย่วกบัการสื่อความหมายแบบมัลติโมดัลจึงเปนสิ่งสําคัญเพื่อใหผูวิจยัตระหนักวาควร
พิจารณาองคประกอบใดบาง  

คาเรย จูวิทท (Carey Jewitt, 2009: 21-26) ไดเสนอแนวคดิหลักสําหรับการวิเคราะหตวับท
ที่มีการสื่อความหมายโดยใชวิธีส่ือหลากหลายไวโดยแยกออกเปน 5 องคประกอบ ดงันี้ 

1. วิธีส่ือ (mode) 
วิธีส่ือรวมถึงเกณฑในการจดัการและแหลงที่มาของความหมาย (semiotic resources) มี

ลักษณะในเชิงสัญศาสตรสังคม กลาวคือ เปนที่เขาใจวาวัฒนธรรมในสังคมเปนสิ่งที่กําหนดหรือกอ
รางตัวบทนั้นๆขึ้นมา แหลงที่มาของความหมายเผยใหเหน็ถึงหลักเกณฑตางๆที่ใชในการสราง
ความหมายผานวิธีที่คนในสังคมนิยมและเลือกมาใชงาน แตสถานการณเฉพาะบางอยางอาจไมได
ขึ้นอยูกับความนิยมในของสังคมเสมอไป แตอาจขึ้นอยูกับเวลาและสถานที่ในขณะนั้น โดยทัว่ไป
วิธีการสื่อจะขึน้อยูกับการตดิตอส่ือสารในชีวิตประจําวนัของคนในสงัคม และการสื่อความหมาย
เกิดจากการเลอืกแหลงที่มาของความหมายที่แตกตางกันไปตามสถานการณ การเขยีนอาจเปนวิธีส่ือ
ทางภาพ (a visual mode) และการพูดอาจเปนวิธีส่ือทางเสียงพูด (an oral mode) แตส่ิงที่จะเปนวิธี
ส่ือไดตองมีเงือ่นไขวาวิธีส่ือหนึ่งๆจําเปนตองอาศัยการประกอบกันขึน้มาของแหลงทีม่าของ
ความหมายโดยมีพี้นฐานมาจากสังคมและวัฒนธรรมเดียวกัน เพื่อใหผูอ่ืนเขาใจความหมายปจจัย
ดานสังคม วัฒนธรรมและประวัติศาสตร เปนสิ่งสําคัญที่มีอิทธิพลตอการนําวิธีส่ือตางๆมาใชสราง
ความหมายในการสื่อสาร 
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เครส (Kress, 2009: 59) กลาวถึงวิธีส่ือตามทฤษฎีสัญศาสตรสังคมที่พัฒนามาจากทฤษฎี
ภาษาศาสตรระบบหนาที่ (Systemic Functional Linguistic Theory) ซ่ึงคิดคนโดย ไมเคิล ฮัลลิเดย 
(Michael Halliday) เครสระบุวา วิธีส่ือจะตองมีสามหนาที่ อันไดแก หนาที่ส่ือความคิด (ideational 
function) นั่นคือหนาที่ในการบอกสภาพ การกระทําหรอืเหตุการณ หนาที่เชิงปฏิสัมพันธ 
(interpersonal function) ที่บอกความสัมพนัธของคนในสังคมและบอกวาใครเกี่ยวของกับการ
ส่ือสารนั้นๆ และหนาที่ดานตัวบท (textual function) ที่บงบอกเอกภาพของขอความหรือตัวบท ส่ิง
ใดก็ตามที่สามารถทําหนาที่ทั้งสามอยางนีไ้ดถือเปนวิธีส่ือ 

2. แหลงที่มาของความหมาย (semiotic resource) 
จูวิทท (Jewitt, 2009: 22) อธิบายวาแหลงทีม่าของความหมายเปนสวนประกอบสําคัญของ

การสื่อความหมายแบบมัลตโิมดัล นอกจากนี้ ลีเฟน (Leeuwen, 2005: 285) ยังอธิบายอีกวา 
แหลงที่มาของความหมายคือการกระทํา สวนประกอบหรือวัตถุตางๆที่ถูกใชในการสื่อสาร ส่ิงที่
นํามาใชเหลานี้อาจถายทอดมาจากรางกายมนุษย เชน การแสดงออกดวยเสียงหรือสีหนาทาทาง 
หรืออาจถายทอดผานเทคโนโลยี เชน ปากกากับน้ําหมึก คอมพิวเตอรและโปรแกรม เปนตน ส่ิง
ตางๆที่นํามาใชถายทอดความหมายจะเปนไปตามความนยิมหรือกฏเกณฑในสังคม คนจะบริหาร
จัดการแหลงทีม่าของความหมายเหลานีเ้พือ่ส่ือสารและความสามารถในการถายทอดความหมาย
ผานแหลงที่มาตางๆจะมีระดับมากนอยแตกตางกันไป แนวคดิเรื่องแหลงที่มาของความหมาย 
(Jewitt, 2009: 23) มีความเกี่ยวของกับการสรางความหมาย (sign-making) และผูสรางความหมาย 
(sign-maker) ผูสรางความหมายจะเปนผูเลือกแหลงที่มาของความหมาย (ตวัหมาย หรือ signifier) 
เพื่อถายทอดความหมาย (ตัวหมายถึง หรือ signified) และการเลือกใชของผูสรางความหมายจะ
เปนไปตามเงือ่นไขของสังคม วัฒนธรรม เพศ ชนชั้นทางสังคม เชื้อชาติ รุนอายุ ขนบธรรมเนียม 
และอ่ืนๆ ที่มีอิทธิพลตอกระบวนการเลือกใชแหลงที่มาของความหมาย 

3. มิติดานอภหินาที่2 (metafunctions)  
ดังที่เครส (Kress, 2009: 59) เคยกลาวถึงหนาที่ทั้งสามของวิธีส่ือ จูวิทท (Jewitt, 2009: 23-

24) อธิบายเพิม่เติมไววาการศึกษาการกอรางภาษาและวธีิการนํามาใช เปนแนวคิดสําคัญที่
นักภาษาศาสตร ฮัลลิเดย (Halliday) ตั้งทฤษฎีเกีย่วกับอภหินาที่ของภาษา ไมวาภาษาใดกจ็ะตองทํา
หนาที่ไดตามทฤษฎีอภิหนาซึ่งมี 3 หนาที่ ดังนี ้

3.1) แหลงที่มาของความหมายที่ส่ือความคดิ (ideational resources of a mode) เปน
หนาที่ของวิธีสื่

                                                

อในการถายทอดความหมายเกีย่วกับเหตกุารณ คน ส่ิงของ สถานที่ ซ่ึง
สามารถใชวิธีส่ือไดมากมายในการสื่อสาร 

 
2

 วิโรจน อรณุมานะกุล, 2013: 127 
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3.2) แหลงที่มาของความหมายเชิงปฏิสัมพันธ (interpersonal resources of mode) 
เปนหนาที่ที่บงบอกความสมัพันธของผูเกี่ยวของในการสื่อสาร อาจกลาวถึงโดยตรง 
หรือโดยออม เปนความสัมพนัธทางสังคมของผูสงสารกับบุคคลหรือส่ิงใดๆก็ตามที่
ถูกกลาวถึง 
3.3) แหลงที่มาของความหมายดานตวับท (textual resources of mode) เปนหนาที่บงชี้
ถึงเอกภาพและโครงสรางของตัวบทผานการประกอบรวมกันของแหลงที่มาของ
ความหมาย 

4. ความเปนไปไดในการใชส่ือความหมาย (modal affordance, meaning potential and 
materiality) 

 ความเปนไปไดในการสื่อความหมาย ที่เครสและลีเฟน (Jewitt, 2009: 24) เรียกวา modal 
affordance และ meaning potential of a mode ตามลําดับ เกิดจากการศึกษาวาวิธีการสื่อหนึ่งๆ มีการ
นํามาใชอยางไร มักใชซํ้าๆเพื่อหมายถึงอะไร และขนบในสังคมบงชี้การนํามาใชในแตละบริบท
อยางไร ที่มาของวิธีส่ือเปนสิ่งสําคัญของความเปนไปไดในการใชส่ือความหมาย ความเปนไปได
ในการสื่อความหมายทีแ่ตกตางกันทําใหเกิดการเลือกใชส่ือที่แตกตางกันดวย เชน วิธีส่ือดวยการ
พูดใชการสื่อสารดวยการเปลงเสียง และการพูดจะมีปจจยัเร่ืองเวลาเขามาเกี่ยวของ เนื่องจากตองมี
การเรียบเรียงคําแลวกลาวเปนลําดับ คําแรกตามดวยคําที่สองและสามไปจนจบประโยค วิธีการสือ่
ดวยภาพใชการสื่อสารผานการใชงานที่วาง (space) ที่องคประกอบตางๆแสดงตัวพรอมกัน 
(simultaneity) โดยไมตองเรยีงลําดับกอนหลังเหมือนกบัการพูด การใชวิธีส่ือแบบหนึ่งมาใชซํ้าๆใน
บริบทเฉพาะอยางทําใหวิธีส่ือนั้นๆมีความเจาะจงในการสื่อสารมากขึ้น แตวิธีการสื่อแตละชนิดไม
สามารถประยุกตใชไดกับทกุบริบท บางบริบทอาจตองสื่อสารผาพภาพประกอบกับคาํพูด บาง
บริบทอาจตองสื่อผานภาพหรือคําพูดเพียงอยางเดยีว 

5. ความสัมพันธระหวางความหมายเชิงสัญลักษณ (intersemiotic relationships)  
เมื่อมีวิธีส่ือตางๆมารวมกันและมีความเปนไปไดในการนาํมาใชตางกัน จึงเกิดคําถามวา วิธี

ส่ือแบบใดและการจัดการวธีิส่ือเหลานั้นอยางไรจึงจะเหมาะสมกับบริบทสถานการณมากที่สุด 
สถานการณส่ือสาร เชน ขอความเว็บไซต หรือการพูดคุยโตตอบ ตางใชวิธีส่ือสารหลายอยาง
ประกอบกัน แตความหมายทีถ่ายทอดผานวธีิแตละวิธีไมจาํเปนตองเทากนั ความหมายจากวิธีส่ือ
อยางหนึ่งอาจโดดเดนหรือชัดเจนกวาอีกวธีิ อยางไรก็ตามวิธีส่ือเหลานัน้อาจไมไดส่ือความหมาย
เดี่ยวๆดวยตวัเอง ตองมีการถายทอดความหมายสัมพันธกบัวิธีส่ืออ่ืนๆ การวิจยัเร่ืองการสื่อ
ความหมายแบบมัลติโมดัลจะศึกษาเกีย่วกบัปฏิสัมพันธของกลุมวิธีส่ือที่มาอยูรวมกนัในบริบท
หนึ่งๆและอธบิายวาทํางานรวมกันอยางไร วิธีส่ือที่ปรากฏรวมกันอาจมีความสําคัญในการสื่อ
ความหมายเทากัน หรือไมเทากันหากวิธีส่ืออยางหนึ่งชวยเสริมความความหมายของอีกวิธี หรืออาจ
แยกกันทําหนาที่ในการสื่อความหมายเพื่อใหเห็นถึงความขัดแยงกัน  
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กลาวไดวาตวับทประเภทสือ่โสตทัศน เชน ภาพยนตร มีความคลายคลึงกับการสื่อสาร
ทั่วไป นัน่คือเปนตัวบททีใ่ชการสื่อความหมายแบบมัลตโิมดัล) อันไดแกบทพดู ภาพและเสียง 
ดังนั้นความหมายที่ถายทอดมาสูผูชมจึงมาจากหลายปจจยั ในการเลือกวิธีส่ือความหมายจากตวับท
ประเภทนี้ตองอาศัยหลักการพิจารณาอยางเปนระบบ  

 
ก) การถายแยกองคประกอบมัลติโมดัล (multimodal transcription) 
ตามแนวคิด 4 ขอ ของ Delabastita ที่ไดกลาวไวขางตนจะเห็นวาภาพยนตรเปนตัวบทที่ใช

องคประกอบทั้งภาพและเสียงที่เปนวัจนภาษาและอวัจนภาษาในการสือ่ความหมาย ซ่ึงมีการ
กลาวถึงการอยูรวมกนัขององคประกอบทีใ่ชส่ือความหมาย องคประกอบเหลานี้ทํางานประสานกนั
กลมกลืนและเปลี่ยนไปเรื่อยๆตามเวลาที่ดาํเนินไปในเรื้อเรื่อง ดังนั้นการแยกวิธีส่ือตางๆที่พบใน
ภาพยนตรออกเปนหนวยยอยอาจทําไดยาก 

เครสและลีเฟนเห็นวา (Kress & Leeuwen 1996: 182-83 อางถึงใน Taylor 2003: 194) the 
composition of the visual elements in, for example, a film as relating “representational and 
interactive meaning.” กลาวคือ องคประกอบภาพที่ประกอบกันอยูดังเชนในภาพยนตรจะทําหนาที่
ส่ือความหมายโดยตรงและความหมายที่มากจากการโตตอบสื่อสาร 

ทิโบลท (Thibault 2000: 320) เปรียบกระบวนการที่ส่ิงส่ือความหมายตางๆทํางานรวมกัน
วา “wave-like” and “chain of interacting cohesive elements” กลาวคือองคประกอบตางๆที่ทํา
หนาที่ส่ือความหมายตองรวมกันถายทอดความหมาย สัมพันธกันเหมอืนคลื่นหรือโซที่แยกขาดจาก
กันไมได 

เมื่อพิจารณาแนวคิดขางตนจะเหน็ไดวาตวับทประเภทสือ่โสตทัศนอาศัยองคประกอบ
หลายประเภทในการถายทอดความหมาย และองคประกอบแตละประเภทไมสามารถแยกขาดออก
จากกนั เนื่องจากองคประกอบเหลานี้ตองนาํมาพิจารณารวมกันจึงจะถายถอดความหมายไดอยาง
สมบูรณ ดังนัน้ความหมายที่นักแปลจะถายทอดลงในบทแปลจะอาศยัความหมายจากองคประกอบ
อยางใดอยางหนึ่งไมได เพราะทุกองคประกอบลวนมีความสัมพันธกนัอยางเหนียวแนน ดวยเหตนุี้ผู
แปลจึงตองถายแยกองคประกอบของชองทางตางๆที่ใชส่ือความหมายเพื่อใหเขาใจวาองคประกอบ
แตละสวนมีความหมายอยางไรและสัมพนัธกับสวนอื่นอยางไร  

การถายแยกองคประกอบแบบมัลติโมดัลตอไปนี้เปนกลวิธีการถายแยกองคประกอบตาม
แนวคดิของคริสโตเฟอร เทยเลอร (Christopher Taylor: 2003, 196) ที่มาจากการประยกุตแนวคิด
พอล ทิโบลท (Paul Thibault: 2000) การแยกองคประกอบนี้ทําไดโดยแบงตารางออกเปนหกแถว
ตามแนวตั้งไดดังนี ้
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รูปท่ี 2.1 ตารางการการถายแยกองคประกอบแบบมัลติโมดัล (Taylor, 2003: 196) 
 
จากตารางอธิบายไดวาแถวตางๆมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 
1. ชองเวลาที่ใชตัวยอวา T (time)  เปนชองที่แสดงตัวเลขแบงตามวนิาทโีดยเรียง

ตามลําดับกอนหลัง  
2. กรอบภาพ (visual frame) เปนชองที่แสดงภาพตามลําดับเวลา 
3. ภาพที่แสดงใหเห็น (visual image) เปนชองที่ระบุองคประกอบตางๆของภาพ ไดแก 

3.1 ตําแหนงของกลอง (camera position หรือ CP) เชน นิ่งอยูกับที่หรือขยบัซายขวา 
3.2 มุมกลองแนวตั้ง (horizontal perspective หรือ HP) มุมกลองแนวนอน (vertical 

perspective หรือ VP) เร่ืองมุมกลอง ประวทิย แตงอักษร (1998: 31-37) เสนอมุม
กลองที่ชวยถายทอดความหมายใหภาพยนตร มีทั้งหมด 5 ประเภท ไดแก 
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3.2.1 ภาพจากมุมเหนือศีรษะ (bird’s eye view) อาจหมายถึงความรูสึกยิ่งใหญที่
เห็นภาพสิ่งของหรือคนอื่นๆเล็กลง หรืออาจหมายถึงสภาวะคบขัน จนตรอก  

3.2.2 ภาพมุมสูง (high angle) อาจหมายถึงความเชื่องชาเนื่องจากภาพมุมสูงมัก
แสดงใหเห็นภาพกวางๆ เชน ทิวทัศนหรือยอดเขา หากมกีารเคลื่อนไหวจะ
ทําใหรูสึกวาวตัถุหรือตัวละครในภาพเคลื่อนไหวชา นอกจากนี้ ภาพมมุสูง
อาจทําใหผูชมไมรูสึกเกี่ยวพนักับเนื้อเร่ืองมากนัก 

3.2.3 ภาพระดับสายตา (eye-level) เปนการใชมุมกลองชวยใหผูชมรูสึกใกลชิดกับ
ตัวละครเนื่องจากอยูในระดบัเดียวกัน  ทาํใหเห็นการแสดงของตัวละครเปน
เหมือนบุคคลตามปกติในชวีิตจริง 

3.2.4 ภาพมุมต่ํา (low angle) อาจส่ือถึงความยิ่งใหญของสิ่งที่อยูรายลอมตัวละคร 
ทําใหผูชมวาตวัละครเปนเพยีงส่ิงเล็กๆที่มีบางอยางมีอํานาจเหนืออยู อาจทํา
ใหเกิดความอดึอัดได 

3.2.5 ภาพมุมเอยีง (oblique angle หรือ dutch angle) เปนภาพที่ไมขนานกับเสน
ขอบฟา (horizontal line) แสดงถึงความไมมั่นคงของตัวละคร เชน มึนเมา
หรือสับสน 

3.3 การโฟกัสภาพ (visual focus หรือ VF) เชน ทิศทางที่ตัวละครมองไปทีบุ่คคลหรือ
วัตถุอยางใดอยางหนึ่ง 

3.4 ระยะของภาพ (virtual distant of the shot หรือ D) ระยะใกลหรือไกลของภาพ
สวนมาจากการซูมภาพในระยะตางๆ ซ่ึงประวิทย แตงอักษร (1998: 19-25) 
อธิบายการซูมภาพที่แสดงใหเห็นถึงระยะตางๆที่บงบอกความหมายบางอยางให
ผูชม  

3.4.1 ภาพ extreme long shot มักพบเห็นไดในฉากเกริ่นชวงตนเรื่องที่ฉายใหเห็น
ความยิ่งใหญแสดงใหเห็นวัตถุหรือตัวละครเปนจุดเล็กๆ และฉากเหลานี้มัก
เปนฉากที่แสดงการสูรบในสงครามหรือภาพยนตรมหากาพย เชน 
ภาพยนตรเร่ือง Titanic 

3.4.2 ภาพ long shot ที่อาจหมายถงึระยะไกลแบบละครเวทีมาจนถึงใกลจนเห็น
ตัวละครเต็มตวั การซูมภาพระยะนี้ชวยใหผูชมเห็นลักษณะทาทางการ
แสดงออกของตัวละครอยางชัดเจน 

3.4.3 ภาพขนาด medium shot เปนระยะภาพขนาดครึ่งตัวตั้งแตเขาหรือเอวขึ้นไป 
มักใชในการเริม่ฉากใหมหรือฉากที่ตัวละครพูดคุยกัน 
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3.4.4 ภาพ over-the-shoulder shot เปนการถายขามไหลตัวละครตัวหนึ่งจาก
ดานหลังใหเหน็หนาของตวัละครอีกตัว ตวัละครที่เหน็ชดัจะมีความสําคัญ
กวาตวัละครทีห่ันหลัง 

3.4.5 ภาพขนาด close up เปนภาพระยะใกลจนทาํใหวัตถุที่ขยายดูใหญและเปน
เหมือนการเนนน้ําใหวัตถุนัน้ๆมีความสําคัญเกินจริง 

3.4.6 ภาพ extreme close up เปนภาพที่ขยายสิ่งเล็กใหใหญและชัดเจนขึ้นเพือ่
แสดงความหมายบางอยาง เชน ขยายภาพดวงตา เปนตน 

3.4.7 ภาพ deep focus shot เปนภาพที่แสดงมิติลึกเขาไปใหผูชมเห็นรายละเอยีด
อ่ืนๆไปพรอมกัน โดยที่บุคคลหรือวัตถุที่อยูใกลที่สุดจะสําคัญที่สุด   

3.5 องคประกอบรองในภาพทีม่คีวามหมายเนนย้ําอีกสิ่งหนึ่ง (visual collocation 
หรือ VC) เชน เส้ือผาของตัวละคร 

3.6 สีที่ใช (colour used หรือ CR) ประวิทย แตงอักษร (1998: 51-56) อธิบายเรื่องสีไว
วาสีมีสวนในการสรางอารมณความรูสึกใหกับผูชม เชน สีโทนเย็นชวยใหรูสึก
สงบ เรียบงาย แตสีโทนรอนกระตุนใหรูสึกรุนแรง กาวราว อยางไรก็ตาม
ประเด็นเรื่องสีเปนสิ่งส่ือความหมายเชิงสัญลักษณ การตีความอาจแตกตางไปใน
แตละวัฒนธรรม 

3.7 การกําหนดรหัส (coding orientation หรือ CO) เปนการอธิบายวาฉากที่เห็น
สมจริงหรือเกนิจริง 

4. การเคลื่อนไหว (kinesic action) เบิรดวิสเทลล เอกมานและฟรีเซน (Birdwhistell, 
Ekman และFriesen  อางถึงใน oregonstate.edu) กลาววา การเคลื่อนไหว (kinesics) คือ
ระบบของรหัสแบบอวัจนภาษาที่มาจากการกระทําของรางกาย ซ่ึงก็คือภาษากาย  
4.1 ขอสังเกตของเบิรดวิสเทลล (Birdwhistell อางถึงใน oregonstate.edu) เกี่ยวกับ

การเคลื่อนไหวมีหกขอดังนี ้
4.1.1 การเคลื่อนไหวรางกายทกุรูปแบบสามารถสื่อความหมายไดในบริบทของ

การสื่อสาร 
4.1.2 พฤติกรรมศึกษาจากการกระทําที่เปนรูปแบบซ้ําๆ 
4.1.3 แมการเคลื่อนไหวของรางกายจะมีขอจํากดั แตการใชเคลื่อนไหวของ

รางกายในการติดตอส่ือสารกลายเปนสวนหนึ่งของระบบทางสังคม 
4.1.4 ภาพการเคลื่อนไหวทางรางกายของบุคคลหนึ่งสามารถมีอิทธิพลตออีก

บุคคลอีกคนหนึ่งได 
4.1.5 หนาที่ในการสื่อสารที่มาจากการเคลื่อนไหวของรางกายเปนเรื่องที่ศกึษาได 
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4.1.6 การเคลื่อนไหวรางกายของมนุษยเปนสิ่งที่เปนเอกลักษณเฉพาะตัวแต
ขณะเดียวกนักเ็ปนสวนหนึ่งของระบบในสังคมที่คนในสังคมเขาใจรวมกัน 

4.2 เอกมานและฟรีเซน (ibid) เสนอประเภทของพฤติกรรมแบบอวัจนภาษาที่
สามารถพบอยางนอยหนุงชนิดในการสื่อสารแตละครั้ง และสามารถนํามาใชใน
การสังเกตการณเคล่ือนไหวของรางกายได มีอยูหาประเภท ไดแก 

4.2.1 เครื่องหมาย (emblems) เปนการใชรางกายทําทาทางแทนคําๆหนึ่ง เชน การ
ชูนิ้วโปง นิว้ช้ีและนิว้กอย ขณะเดียวกนังอนิ้วกลางและนิว้นางไว เปนการ
แทนคําวา I love you 

4.2.2 ส่ิงวาดภาพประกอบ (illustrators) เปนการใชรางกายประกอบคําพูดใหผูฟง
เขาใจและเหน็ภาพชัดเจนขึ้น เชน การทําทาวายน้ําเมื่อพดูถึงการวายน้าํ   
เปนตน 

4.2.3 ส่ิงดัดแปลง (adaptors) เปนการเคลื่อนไหวเปลี่ยนทาทางคลายความเมื่อยลา 
และทาทางที่แสดงออกมักมาจากจิตใตสํานึก มีความระวังตัวต่ํา เชน การ
เปลี่ยนทามาเทาคางหรือกอดอก 

4.2.4 ส่ิงควบคมุ (regulators) เปนการเคลื่อนไหวรางกายเพื่อควบคุมหรือแสดง
ความคลอยตามหากมีปฏิสัมพันธเกิดขึน้ การเคลื่อนไหวประเภทนี้จะทาํให
การสนทนาไหลลื่นตอไปได เชน การพยกัหนาขณะฟง 

4.2.5 ส่ิงแสดงอารมณ (affective displays) เปนการแสดงอารมณความรูสึกผาน
ใบหนาดวยการขยับกลามเนือ้สวนตางๆ 

5. เสียงตนฉบับทั้งหมด (complete soundtrack) เชน เสียงพูด เสียงดนตรี หรือเสียง
ประกอบอื่นๆ ลีเฟน (Leeuwen, 2009: 71) อธิบายเรื่องเสียงพูดไววาลักษณะของ
เสียงพูดสามารถสื่อความหมายตางกันไปโดยแบงออกเปน 
5.1 ระดับเสียง (pitch range)เสียงสูงมักเปนเสยีงผูหญิงและเสียงต่ํามักเปนเสียงผูชาย 

เมื่อผูชายใชเสยีงสูงอาจหมายถึงความมั่นใจและอํานาจ หากผูหญิงพูดเสียงเล็ก
และคอยอาจหมายถึงการถอมตน หากพูดเสียงเล็กแตดังอาจหมายถึงผูหญิงที่
แสดงความมัน่ใจ 

5.2 ความดัง (loudness) ระดับความดังของเสียงสามารถสะทอนใหเห็นถึงเนือ้หาที่ผู
พูดกลาวถึง เชน หากพดูเสียงดังอาจเขาใจไดวาเนื้อหาของเรื่องที่พูดเปนเรื่อง
ทั่วไป เปดเผยไดโดยทีไ่มตองระวังขณะทีพู่ด แตหากพดูดวยเสียงคอยจะเขาใจได
วาเนื้อหาอาจเปนความลับทีผู่พูดไมตองการใหผูอ่ืนไดยนินอกจากนี้ระดับความ
ดังยังบงชี้ถึงความสัมพันธทางสังคมอีกดวย กลาวคือ ผูพดูพูดดวยเสียงคอยเพราะ
อยูใกลกับผูฟงเนื่องจากมีความสนิทสนมกัน ในทางกลบักันผูพูดจะพดูดวยเสียง



 

47 

ดังเนื่องจากผูพูดอยูหางจากผูฟงและไมมคีวามสนิทสนม เชน การกลาวสุนทร
พจน เปนตน 

5.3 เสียงแข็ง เสียงนุมนวลและเสยีงมีลม (rough, smooth and breathy voices) อาจ
กลาวไดวาเสียงแข็งสะทอนใหเห็นถึงอดตีที่ยากลําบากของผูพูด เสียงนุมนวล
อาจแสดงถึงความออนเยาว สวนเสียงมีลมอาจบงบอกถึงความตื่นเตนหรือความ
ตื่นตัวทางเพศ 

5.4 การออกเสียง (articulation) การใชคําพูดทีอ่อกเสียงกองอันหนักแนน และการ
เปดปากกวางขณะออกเสียงสามารถบงบอกถึงความเปดเผยของผูพูด 

5.5 ความกองของเสียง (resonance) เห็นไดจากการรองเพลง เสียงที่มีความกองมัก
เกิดจากการเปลงเสียงชองอกผานลําคอ เพลงบางประเภทอาจใชวิธีการรองแบบนี้
เพื่อปลดปลอยระบายสิ่งที่อยูในใจ เชน เพลงร็อค 

5.6 เสียงที่เกีย่วพนักับสังคม (the social voice) เปนเสียงที่ผูพดูแสดงอัตลักษณของ
ตนเอง เชน สําเนียงในการพดูที่แสดงใหเหน็ถึงแหลงกําเนิดหรือชนชัน้ของผูพูด 

6. บทบรรยาย (subtitle) เปนบทบรรยายที่แปลจากภาษาตนทางเปนภาษาปลายทาง 
 
2.2.2 กําหนดแนวทางที่จะนําความคดิของจูวิททและทิโบลทไปใชในงานวิจัยนี ้

 การวิเคราะหบทพูดมุกตลกตามแนวคิดของจูวิททและทิโบลทจะชวยใหผูวิจยัเขาใจ
องคประกอบอื่นๆนอกจากบทพูดและภาพนิ่งที่มีสวนในการสรางความตลกใหกับผูชม ในการวจิัย
คร้ังนี้ ผูวิจัยจะนําแนวคิดเกี่ยวกับมัลติโมดลัมาประยุกตใชในการแยกองคประกอบภาพและเสียง
ออกเปนสวนๆโดยละเอียดออกเปนหนวยยอยเพื่อวอเคราะหความสัมพนัธขององคประกอบตางๆที่
ทําหนาที่ส่ือความหมาย และนําไปวิเคราะหตอไปวาผูแปลอาศัยความสัมพันธขององคประกอบ
เหลานี้ในการแปลเพื่อรักษาความตลกไวหรือไม อยางไร 
 
2.3 กลวิธีการแปลแบบรักษาความกลมกลืน (Domestication) และรักษาความแปลกตาง 
(Foreignization) ของลอวเรนซ เวนุติ 
 

2.3.1รายงานการศึกษาแนวทางการแปลของลอวเรนซ เวนุติ  
เวนุติ (Venuti, 1998: 240) กลาววาภาระหนาที่พื้นฐานทีเ่กี่ยวของกับกลวิธีการแปล 

(Strategies of translation) คือการเลือกตัวบทที่เปนภาษาตางประเทศมาแปลและพฒันาแนวทางการ
แปลสืบไป การคัดเลือกและการพัฒนามีขึน้อยูกับปจจัยสําคัญ ไดแก ปจจัยดานวัฒนธรรม 
เศรษฐกิจและการเมือง นอกจากนีก้ลวิธีการแปลที่มีมาแตโบราณอาจแบงไดเปนสองวิธีใหญๆ 
ไดแก กลวิธีการแปลที่ปรับใหบทแปลเขากับวัฒนธรรมปลายทาง ทําใหวัฒนธรรมตนทางกลมกลนื
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กับความนยิมและแนวคิดดานการเมืองของผูรับสารปลายทาง อีกกลวธีิคือการแปลที่รักษาความ
โดดเดนของวฒันธรรมตามตนฉบับ แมบทแปลจะขัดแยงกับความนิยมของผูรับสารปลายทาง แต
บทแปลยังแสดงใหเห็นถึงความแปลกตางไว  

กลาวไดวากลวิธีการแปลทั้งสองขางตนคือการแปลแบบรักษาความกลมกลืน 
(Domestication) และรักษาความแปลกตาง (Foreignization) ที่จะกลาวถึงตอไปนี้ 

 ก) การแปลแบบรักษารักษาความกลมกลนื (Domestication) 
 การแปลแบบรักษาความกลมกลืน (Venuti, 1998: 240-241) มีมาแตยุคกรีกโบราณ 

นีเช (Netizche) (อางถึงใน Venuti, 1998: 241) อางวาการแปลคือการเอาชนะรปูแบบหนึ่ง เวนุติ
อธิบายเสริมวามีนักกวีแปลตัวบทภาษากรกีเปนภาษาโรมัน ผูแปลไมเพียงตัดสิ่งที่มคีวาม
เฉพาะเจาะจงดานวัฒนธรรมของตนฉบับทิ้งไป แตยังแทนที่ดวยวฒันธรรมโรมัน เชน ช่ือคนหรือ
สถานที่ในภาษาโรมัน ทําใหบทแปลภาษาโรมันที่ไดเปนเหมือนตนฉบับภาษาละตนิที่ไมใชฉบับ
แปล กลวิธีการแปลนี้นิยมใชชวงยุคสมัยใหมชวงแรก (Early modern period) เพื่อแปลตัวบทภาษา
อ่ืนเปนภาษาองักฤษและฝรั่งเศส 

 นอกเหนือไปจากการแสดงชัยชนะแลว การแปลแบบกลมกลืนยังเกีย่วของกับ
ปจจัยดานเศรษกิจ กลาวคือ การเลือกเนื้อหาของตนฉบบัไดตรงกับความสนใจของผูรับสาร
ปลายทางและใชวิธีการแปลที่ทําใหบทแปลกลมกลืนกับภาษาปลายทางมีสวนใหงานแปลชิ้นนั้นๆ
ประสบความสําเร็จในการเผยแพรหรือจดัจําหนาย 

 กลาวไดวากลวิธีการแปลแบบกลมกลืนใหความสําคัญของวัฒนธรรมปลายทาง
มากกวาวัฒนธรรมตนทาง กลาวคือ วัฒนธรรมที่ปรากฏในตนฉบับจะมีความโดดเดนนอยลงในบท
แปล ผูรับสารปลายทางจะไมรูสึกแปลกตางของวัฒนธรรมตนทางกับปลายทาง กลวธีิการแปลนี้
ชวยใหผูรับสารปลายทางเขาใจเนื้อหาไดงายเนื่องจากผูรับสารปลายทางรูสึกคุนเคยเนื้อหาและ
วัฒนธรรมในบทแปล  

 ข) การแปลแบบรักษาความแปลกตาง (Foreignization) 
 กลวิธีการแปลแบบรักษาความแปลกตาง (Venuti, 1998: 242-243) แรกเริ่มกอตั้ง

ในยุคคลาสสิกและโรแมนติก และผูที่ทําใหแนวคดิเกีย่วกับกลวิธีนี้ชัดเจนคือชไลเออรมาเคอร 
(Shcleiermacher) ผูเปนนกัปราชญและนักเทววิทยา กลาววากลวิธีการแปลมีเพียงสองวิธีนั่นคือการ
แปลแบบทําใหนักเขยีนเขาใกลผูอานปลายทางใหมากทีสุ่ดและการแปลที่ทําใหผูอานปลายทางเขา
ใกลผูเขียนใหมากที่สุด แตชไลเออรมาเคอรสนับสนุนกลวิธีการแปลแบบรักษาความแปลกตางที่ทํา
ใหผูอานไดสัมผัสกับวัฒนธรรมตนทางราวกับวาผูอานไดไปตางประเทศเอง 

 กลวิธีการแปลนี้ใหความสําคัญกับวัฒนธรรมตนทาง ดังนัน้การเลือกตัวบทเพื่อ
แปลและกลวธีิที่ใชจึงไมไดอิงตามกระแสนิยมและมาตรฐานตางๆในสงัคมของกลุมผูรับสาร
ปลายทาง บทแปลที่ไดทําใหผูรับสารปลายทางไดอานขอความแบบเดียวกันกับที่ผูรับสารตนทาง
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ไดอานและรับรูถึงความแตกตางของภาษาและวัฒนธรรมตนทางไดอยางชัดเจน ดวยเหตุนี้ ผูรับ
สารปลายทางสามารถรูไดทันทีวากําลังอานฉบับแปล 
 กลวิธีการแปลทั้งแบบรักษาความกลมกลนืและรักษาความแปลกตางจะมีจุดเริ่มตนตางยุค
สมัยและมีการประยุกตใชมานาน แตเวนตุิเปนผูสรุปรวบรวมไวดวยกนั เวนุติ (Venuti, 1998: 243) 
ยังเสริมอีกวาการเลือกใชกลวิธีการแปลอยางใดอยางหนึ่งจะขึน้อยูกบัการกอรางของวัฒนธรรม
ปลายทางซึ่งมีที่มาจากแนวคดิหรือคานิยมแตกตางกันไป นอกจากนี้ส่ิงที่บงชี้วาบทแปลนั้นๆมี
ความกลมกลนืหรือความแปลกตางคือลําดับความสําคญัของวัฒนธรรม กลาวคือ การแปลแบบ
รักษาความกลมกลืนจะใหความสําคัญกับวัฒนธรรมปลายทาง สวนการแปลแบบแปลกตางจะให
ความสําคัญกับวัฒนธรรมตนทาง 
 ผูวิจัยไดศึกษากลวิธีการแปลแบบละเอียดของการแปลแบบรักษาความกลมกลืนและรกัษา
ความแปลกตางและสรุปเปนขอๆ โดยอางอิงตามการแบงขอสรุปจากงานวิจยัของประจิตพร ยุตยา
จาร (ประจิตพร, 2553; 77-92) ประกอบกบัการศึกษาแนวคิดของเวนุติ ซ่ึงสรุปไดดังนี้  
 
กลวิธียอยของการแปลแบบรกัษาความกลมกลืน (Domestication) 

เวนุติ (Venuti, 1995: 1) อธิบายวาการแปลแบบกลมกลืนทําใหนกัแปลมีสภาพไรตัวตน 
(invisibility) กลาวคือ ผูอานเขาใจบทแปลไดงายและรูสึกคุนเคยกับเนื้อหาราวกับวาไมไดผานการ
แปลมา ทําใหผูอานไมไดตระหนกัถึงตัวตนของนักแปล กลวิธีการแปลแบบรักษาความกลมกลืน
ที่เวนุติรวบรวมไวมีดังนี ้

1. กลวิธีการแปลที่ทําใหบทแปลเปนเหมือนตนฉบับ (original) ที่ไมไดผานการแปล  
  1.1 การแปลแบบโปรงใส (transparent) (Venuti, 1995: 1) เปนกลวิธีการแปลที่ทํา
ใหลักษณะเฉพาะทางภาษาและวจันลีลา รวมถึงวัตถุประสงคและตวัตนของนักเขยีนชาวตางชาติ
หายไป ซ่ึงเวนตุิมองวาส่ิงที่สูญหายไปเหลานี้ทําใหบทแปลตางจากตนฉบับและเปนเหมือนตนฉบับ
ใหมแทน 
  1.2 การแปลแบบลื่นไหล (fluent translation) (Venuti, 1995: 1-2) เปนกลวิธีที่ทํา
ใหบทแปลกลมกลืนกับภาษาและวัฒนธรรมปลายทาง เนนความไหลลื่นในบทแปลที่ทําใหผูอาน
ไมรูสึกถึงความแปลกตาง การแปลแบบลื่นไหลมักพบมากในการแปลตัวบทภาษาตางประเทศมา
เปนภาษาอังกฤษ เชน การแปลตัวบทประเภทบันเทิงคดี (fiction) ตัวอยางการแปลแบบลื่นไหลที่  
เวนุติอธิบาย (Venuti, 1995: 4) ไดแก การใชภาษาสมัยใหม (modern) แทนภาษาโบราณ (archaic) 
การใชคําทั่วไปแทนคําเฉพาะกลุม (jargonization) การใชภาษามาตรฐานแทนภาษาพดู (slangy) 
และหลีกเลีย่งการใชคําที่เปนภาษาตางประเทศ เชน ภาษาผสม (pidgins)   
  1.3 การใชภาพลวงตาของความโปรงใส (the illusion of transparency) (Venuti, 
1995: 43) เปนกลวิธีที่นักแปลสรางวาทกรรมใหมที่โปรงใสดวยการแยกคานยิมและวัฒนธรรมตน
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ทางที่ไมเหมือนกับปลายทางออกไป เพื่อทาํใหบทแปลอานไดล่ืนไหล เขาใจไดงาย หรือเรียกได
วาบทแปลนัน้มีความเปนเปนธรรมชาติ (natural) (Venuti, 1995: 5) อยางไรก็ตาม ความโปรงใสที่
พบในบทแปลเปนเพยีงภาพลวงตาเนื่องจากคานิยมและวฒันธรรมตนทาง (Venuti, 1995: 61) เชน 
สุนทรียศาสตร (aesthetic) ระดับชนชัน้ (class) และ แนวคิดของคนในชาติ (national ideologies) 
ถูกปรับเปลี่ยนใหเขากับวัฒนธรรมของผูอานปลายทางแลว  

2. การเสริมความ (adding) หรือการอธิบายใหชัดเจน (clarifying) ถือเปนการแปลแบบ
รักษาความกลมกลืนอยางหนึ่ง เวนุติกลาวถึงเซอรจอหน เดนแฮม (Sir John Denham) (Venuti, 
1995: 44-49) ผูแปลเรื่อง The Destruction of Troy, An Essay Upon the Second Book of Virgils 
Æneis เดนแฮมกลาววาการแปลบทกวยีอมมีการสูยเสียความหมาย หากไมเสริมใจความใหม (new 
spirit) เขาไป บทแปลยอมไรความหมาย แนวคดิของเดนแฮมสอดคลองกับแนวคิดของดาบลองกูร 
(D’Alanccourt) นักแปลชาวฝรั่งเศส ที่แปลภาษากรีกและละติน ดาบลองกูรกลาวถึงการแปลไวดังนี้ 

 
without offending the delicacy of our language and the correctness of reason. 

[…] Often one is forced to add something to the thought in order to clarify it; sometimes 
it is necessary to retrench one part so as to give birth to all the rest.  

(D’Ablanccourt อางถึงใน Venuti, 1995: 49) 
 
กลาวคือเพื่อใหบทแปลกลมกลืนกับภาษาปลายทางนักแปลจําเปนตองเพิ่มขอมูลบางอยาง

เพื่อทําใหบทแปลชัดเจน นอกจากนี้อาจตองตัดทอนบางสวนของตนฉบับไปเพื่อใหเนื้อหาที่เหลือ
ถายทอดความหมายไดสมบูรณ 

3. กลวิธีแบบวกกลับ (อางถึงใน ประจติพร ยุตยาจาร, 2553: 91) (discursive strategy) เปน
กลวิธีกอนลงมือแปล (Venuti, 1995; 310) กลาวคือ ในกระบวนการเลือกตัวบทเพือ่แปล ผูแปล
สามารถเลือกตัวบทตางประเทศที่เปนตวับทประเภทชายขอบ (marginal) สําหรับกลุมผูรับสาร
ปลายทางแลวแปลโดยใชวาทกรรมปลายทาง (canonical discourse) ได เพื่อทําใหแปลแปลมีความ
โปรงใส นอกจากนีย้ังสามารถเลือกตัวบทตางประเทศที่เปนที่ยอมรับ (canonical) ของผูรับสาร
ปลายทางแลวแปลดวยวาทกรรมตนฉบับได แตทั้งนี้ผูแปลไดพิจารณาโดยยดึกลุมผูรับสาร
ปลายทางเปนหลัก 

4. การลบความแตกตางทางวัฒนธรรม (remove) เปนกลวิธีที่ทําใหส่ิงเฉพาะทางวัฒนธรรม
ของตนฉบับไมปรากฏในบทแปล เวนุตยิกตัวอยางการแปลของอารโนลด (Arnold) ผูแปล Homer 
(Venuti, 1995; 130) อารโนลดสนับสนุนแนวคดิการแปลแบบรักษาความกลมกลนืเชนเดยีวกับเดม
แฮม ดังนัน้วฒันธรรมตนทางที่แตกแตกตางจากวัฒนธรรมปลายทางจึงไมปรากฏในบทแปล
เนื่องจากถูกตดัทิ้งไป ทําใหวาทกรรมในบทแปลมีความโปรงใสและลื่นไหล  
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5. การอางอิงกบัวัฒนธรรมปลายทาง (allusion) เปนกลวิธีที่ทําใหผูอานรูสึกคุนเคยกับ
เนื้อหาในบทแปล ตัวอยางการแปลโดยการอางอิงกับวัฒนธรรมปลายทาง (Venuti, 1995; 60) คือ
บทแปลของเดนแฮมที่แปลสิง่เฉพาะวัฒนธรรมและวิสามานยนามของตนฉบับดวยการใชคําที่เปน
ที่รูจักทั่วไปในภาษาปลายทางโดยมีจุดประสงคเพื่อทําใหบทแปลเปนธรรมชาติและเขาใจไดงาย  
 
กลวิธียอยของการแปลแบบรกัษาความแปลกตาง (Foreignization) 
 เวนุติ (Venuti, 1995; 20) เสนอวาการแปลแบบรักษาความแปลกตางเปนการแปลที่ยบัยั้ง
แนวคดิเรื่องความเหนือกวาดานชาติพันธุในการแปล (ethnocentric violence of translation) เวนุติ
มองวาแนวคิดที่ยึดติดกับชาติพันธุทําใหเกดิการแลกเปลีย่นวฒันธรรมที่ไมสมดุล กลวิธียอยของ
การแปลแบบรักษาความแปลกตางที่เวนตุริวบรวมไวมีดงันี้  

1. การแปลตามตัวอักษร (literal) เวนุติ (Venuti, 1995; 146) ยกตวัอยางการแปลตาม
ตัวอักษรของนิวแมน (Newman) ผูแปล Iliad และอธิบายวาการแปลตามตัวอักษรของนิวแมนจะยดึ
ติดกับลําดับคาํโดยใหความสําคัญกับคําศัพท (lexicon) ไวยากรณ (syntax) และรูปแบบของ
วรรณกรรม (literary forms) 
  1.1 การรักษาระดับภาษา (register) เปนการแปลที่รักษาระดับภาษาตามตนฉบับ
ใหผูอานไดสัมผัสความแตกตางของวัฒนธรรมตนทาง โดยที่ผูแปลจะไมมุงเนนรักษาความลื่นไหล
ของบทแปล (Venuti, 1995; 217-219) เวนตุิไดยกตัวอยางบทแปลของซูคอฟสกี (Zukofsky) ผู
แปลบทกวีของคาทัลลัส (Catullus) ซูคอฟสกีพยายามโนมเขาหาแนวคดิและวัฒนธรรมตาม
ตนฉบับและใชระดับภาษาทีห่ลากหลายตามจุดประสงคของผูแตง เชน ภาษาสแลง (slangy) ภาษาที่
เลียนแบบภาษาโบราณ (pseudo-archaic structure) และศัพทวิทยาศาสตร (scientific term) เปนตน 
เพื่อใหผูอานไดตระหนักถึงความแตกตางของภาษาและวัฒนธรรมอยางชัดเจน 
  1.2 การรักษาโครงสราง (structure) และไวยากรณ (syntax) เปนการแปลที่ยึด
รูปแบบโครงสรางทางภาษา เชน การเรียงคํา และไวยากรณของตนฉบับ (Venuti, 1995; 23-24) 
แมวาโครงสรางและไวยากรณตนฉบับจะแปลกตางจากปลายทาง ผูแปลก็จะคงความแปลกตางไว
ในบทแปลเพือ่ใหผูอานไดสัมผัสตัวบทที่เหมือนตวับทเดิม (original)  
  1.3 การยืมคํา (claque) เปนการยืมสํานวนหรือโครงสรางตามตนฉบับมาถายทอด
ตามตัวอักษร (A special kind of borrowing where the SL expression or structure is transfer in a 
literal translation) (Munday, 2001; 56) นอกจากนี้ เวนุติไดยกตวัอยางการใชคํายืม (Venuti, 1995; 
34-35) บทแปลกวีนิพนธเร่ือง the Seafarer ที่แปลโดยพาวนด (Pound) เวนุติระบุวาพาวนด
สนับสนุนแนวคิดเรื่องการแปลแบบรักษาความแปลกตาง ดังนั้นจึงแปลโดยยึดกับตนฉบับที่เปน
ภาษาแองโกลแซกซอน (Anglo-Saxon) บทแปลที่ไดจึงมีคํายืมปรากฏอยู เชน “bitre breostceare” 
แปลเปน “bitter breast-care” และ “floodwegas” แปลเปน “flood-ways” เปนตน 
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  1.4 โครงสรางภาษาโบราณ (archaic structure) มันเดย (Munday, 2001; 145) 
อางถึงแนวคิดเรื่องการแปลเวนุตวิาการใชโครงสรางภาษาโบราณในการแปลตัวบทที่มีเนื้อหายอน
ยุคถือเปนการแปลแบบรักษาความแปลกตางอยางหนึ่ง เวนุติ (Venuti, 1995; 123) อธิบายเรื่องการ
ใชโครงสรางภาษาโบราณวา นอกจากจะเปนการแสดงใหผูอานไดตระหนกัถึงความแตกตางเรื่อง
ภาษาแลว ยังทาํใหผูอานไดรูวาทกรรมของตนฉบับที่มีความแตกตางเรื่องยุคสมัยอีกดวย 
  2. การแปลวกกลับเขาหาลักษณะเฉพาะของวัฒนธรรมตนทาง (อางถึงใน ประจติพร, 
2553; 92) (discursive peculiarities) เปนการแปลที่ลอกเลียน (imitate) ใหเหมือนตัวบทตนทาง
เพื่อใหผูอานไดรับรูส่ิงเดียวกันกับผูอานตนทาง อยางไรก็ตามชไลเออรมาเคอร (Venuti, 1995; 101-
102) มองวาการแปลแบบรักษาความแปลกตางจะมีจดุประสงคเพื่อทําใหบทแปลโนมเขาหา
วัฒนธรรมตนทาง แมกระบวนการแปลและความเขาใจของผูอานจะไมอาจหลุดพนไปจากกรอบ
ของวัฒนธรรมปลายทางได แตผูแปลสามารถเลือกกลวิธีการแปลเพื่อสรางผลลัพธบางอยางแก
สังคมและวัฒนธรรมปลายทางได ดังที่ชไลเออรมาเคอรระบุไววาบทแปลที่มีความแปลกตางอาจ
ชวยขัดเกลา (refining) ภาษาของวัฒนธรรมปลายทางได  
 

2.3.2 กําหนดแนวทางที่จะนําความคดิของลอวเรนซ เวนุติไปใชในงานวิจัยนี ้
 ผูวิจัยศกึษากลวิธีการแปลแบบรักษาความกลมกลืนและความแปลกตางของเวนุติเพื่อ
นําไปใชในการวิเคราะหการแปลบทพูดมุกตลกในภาพยนตรเร่ือง พี่มาก...พระโขนง ที่อุดมไปดวย
ลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม รวมทั้งวิเคราะหการแกปญหาของนักแปลเกี่ยวความแตกตางระหวาง
วัฒนธรรมตนทางและปลายทางโดยมุงเนนการรักษาความตลกไวในบทแปล 
 



  บทท่ี 3  

การวิเคราะหตัวบท 

 จากการศึกษาแนวคดิและทฤษฎีที่เกี่ยวของในบทที่ 2 ในบทนี้จะแสดงการวิเคราะหตัวบทและ

กลวิธีการนําเสนอมุกตลกทีพ่บในภาพยนตรเร่ือง พี่มาก...พระโขนง ซ่ึงจําแนกเปนกลุมตามแนวคดิ

เร่ืองการนําเสนอความตลกของนารีรัตน บุญชวย ที่อางอิงมาจากทฤษฎีของความไมเขากัน (Incongruity 

Theory) 

 

3.1 การวิเคราะหตัวบท01 

 3.1.1 ประเภทของตัวบท 

  ตัวบทเปนภาพยนตรไทยประเภทโรแมนติก คอมเมดี  

 3.1.2 องคประกอบภายนอก 

 ก) ชื่อเร่ือง  

    พี่มาก...พระโขนง โดยมีช่ือภาษาอังกฤษวา Pee Mak  

 ข) ผูกํากับ 

   กํากับโดย บรรจง ปสัญธนะกูล จบการศกึษาจากคณะนิเทศศาสตร จุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัย สาขาภาพยนตรและภาพนิ่ง ผลงานที่สรางชื่อคือภาพยนตรสยองขวัญเรื่อง     

ชัตเตอร กดตดิวิญญาณ (2004) ตอมากํากบัภาพยนตรสยองขวัญคอมเมดีเร่ือง คนกลาง ที่

เปนหนึ่งในภาพยนตรส้ันสี่เร่ืองจากภาพยนตรเร่ือง ส่ีแพรง (2008) และในปตอมาได

กํากับภาพยนตรส้ันเรื่อง คนกอง ที่เปนหนึ่งในภาพยนตรส้ันหาเรื่องจากภาพยนตรเร่ือง 

หาแพรง (2009) และไดกํากบัภาพยนตรโรแมนติกคอมเมดีเปนครั้งแรกเรื่อง กวน มนึ 

โฮ (2010) 

ค) คายภาพยนตร 

  ผลิตโดย บริษัท จีเอ็มเอ็ม ไทย หับ จํากัด หรือ จีทีเอช 

ง) ปที่สราง 

   ภาพยนตรเร่ือง พี่มาก...พระโขนง สรางเมื่อ พ.ศ. 2556 

                                                            

1 สารภี แกสตัน. เอกสารประกอบการบรรยาย รายวิชา 2241634 TRAN AV MED.  กรุงเทพมหานคร: คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัย, 2548. 
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จ) กลุมผูชมเปาหมาย 

   กลุมผูชมชาวไทยทุกเพศทกุวยั รวมถึงผูชมชาวตางชาติ 

ฉ) วัตถุประสงคในการสื่อสาร 

   เพื่อนําตํานานแมนาคมาตคีวาม เลาใหม และสรางความตลกใหแกผูชมโดยใช

เสียงพูดไทยและมีบทบรรยายใตภาพภาษาอังกฤษ 

 3.1.3 องคประกอบภายใน   

ก) ตัวละคร 

   ตัวละครหลักมี 6 คน ไดแก มาก นาค เผือก เตอ ชิน และเอ ตัวละครสี่คนที่เปนเพื่อน

มากลวนเปนตวัละครที่เคยปรากฏในภาพยนตรเร่ือง ส่ีแพรง และ หาแพรง มากอน ใน

ภาพยนตรเร่ือง พี่มาก...พระโขนง นี้ ตัวละครทั้งสี่ตัวยังใชชื่อเดิม และแสดงบทบาทเปน

เพื่อนกันเชนเดิม ทั้งนี้ ตัวละครหลักแตละคนมีรายละเอียดเกีย่วกับลักษณะและอุปนิสัย

ดังนี ้

   มาก เปนลูกครึ่งไทย อเมริกัน มีบิดาเปนมิชชันนารี มากแตงงานอยูกนิกับนาคและมี

ลูกดวยกันหนึง่คน มีช่ือวาแดง มากรักนาคอยางมาก ชวงที่ออกรบ มากก็คิดถึงนาคเสมอ 

เมื่ออยูกับนาค มากมักออนเหมือนเดก็และไมมีลักษณะเหมือนชายชาติทหาร  

   นาค เปนภรรยาของมาก เปนคนไมคอยพดู แตมีหนาตาสวยงาม นาคเสียชีวิตขณะที่

มากไปออกรบ แตดวยความมั่นคงในรักของนาค ทําใหนาคยังคงรอมากอยูที่บาน

จนกระทั่งไดพบมากอีกครัง้ 

     เผือก เปนเพื่อนของมาก มีนิสัยชอบพูดหยาบคายและประชดเสียดสี พูดจาเสียงดัง แต

เปนคนขี้ขลาดและไมคอยฉลาด มักคิดวเิคราะหอยางตืน้เขินเพื่อสรางความตลก 

   เตอ เปนคนรกัเพื่อน เมื่อรูวานาคเปนผีก็คดิจะพามากหนี เตอจะใสแวน ทําใหตวั

ละครนี้อาจดูมคีวามรู แตวิธีแกปญหาตามแนวคดิของเตอสวนใหญไมคอยไดผล 

  ชิน เปนเพื่อนอีกคนของมาก รักสัตว ไมคอยมีเลหเหล่ียม เกลาจุกเหมอืนเด็กไทย

โบราณ ซ่ือๆและขี้สงสัยไมถูกกาลเทศะจนถูกเผือกตําหนิอยูบอยๆ กลัวผีมาก  

  เอ เปนเพื่อนของมากที่ติดพนัน ชอบเลนการพนันจนตองขโมยแหวนจากศพไปแลก

เงิน    

ข) ฉาก 
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   ฉากและอุปกรณประกอบฉากแสดงถึงความโบราณ เชน บานที่มุงหลังคาดวยใบ

จาก เครื่องแตงการแบบคนไทยโบราณ อยางไรก็ตาม ยังมีส่ิงประกอบฉากบางอยางที่

สะทอนใหเหน็ถึงความทันสมัย เชน ชิงชาสวรรค หลอดไฟ เปนตน 

ค) เนื้อเร่ืองยอ 

  มากผูเปนสามีไปออกรบ ทิ้งนาคผูเปนภรรยาไวที่บานเพียงลําพัง ตอมานาคเสียชีวติ

ขณะคลอดลูก เมื่อมากพรอมทั้ง เผือก เตอ ชินและเอ กลับมาบานพรอมกัน จึงไมมใีครรู

วานาคเสียชีวติไปแลว มีเพยีงชาวบานพระโขนงที่รูความจริงจึงไมอยากคบหากับมาก

เพราะมีภรรยาเปนผี อยูมาวนัหนึ่งเตอพบศพอยูหลังบานของมาก ทําใหเกิดขอสงสัยวา

ศพนั้นเปนศพของใคร เตอสงสัยวานาคเปนผี ตอมาสงสัยวามากเปนผี และสุดทายคดิวา

เอเปนผี กอนที่ทุกคนจะรูความจริงวานาคเปนผีตัวจริงที่ปลอมตัวเปนคนมาอยูกบัมาก 

แตทายที่สุด มากเผยวารูความจริงและยนิดทีี่จะใชชีวิตอยูกับนาคฉันสามีภรรยาตอไป 

 

3.2 การจําแนกมุกตลก   

 ผูวิจัยเลือกเก็บขอมูลมุกตลกเฉพาะมุกที่เกิดจากความไมเขากันโดยใชแนวทางการนําเสนอ

ความตลกของ นารีรัตน บุญชวย (1997: 264-296) ซ่ึงอางอิงเรื่องความไมเขากันตามแนวคิดของ โจเอล 

เชอรเซอร และคริสโตเฟอร วิลสัน โดยนารีรัตนเสนอวาความไมเขากนัเปนสวนชวยสรางความตลก 

ผูวิจัยจึงขอนําแนวทางนี้มาจดัหมวดหมูมกุตลกที่พบเพื่อนําไปศึกษาหาแนวทางการแปลตอไป การ

นําเสนอความตลกแบงออกเปน 3 ประเภท ดังนี ้

1. ความไมเขากนัของรูปลักษณ อันไดแก ลักษณะที่ปรากฏใหเหน็ชัดเจนภายนอก
บุคลิกลักษณะ 

2. ความไมเขากนัของเนื้อหา อันไดแก ตลกลอเลียน ตลกตองหาม ตลกราย ตลกบริสุทธิ์ 
3. ความไมเขากนัของวาจา อันไดแก  การเลนคํา การใชคําผวน การพดูสองแงสองงามการพูด

เกินความเปนจริง การใชความเปรียบ การใชปริศนาคําทาย ตลกหกัมุม  
  จากการนําแนวคิดที่รวบรวมไวโดยนารีรัตน พบวามีมกุตลกที่เกิดจากความไมเขากนัทั้งสิ้น 58 

มุก และสามารถจําแนกมุกตลกไดเปน 10 กลุม ดังจะทําเปนตารางไดดงัตอไปนี ้

กลวิธีการนําเสนอความตลก จํานวน (มุก) รอยละ 
1. ตลกหักมุม 11 19.0 
2. บุคลิกลักษณะ 11 19.0 
3. การเลนคํา 8 14.3 
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กลวิธีการนําเสนอความตลก จํานวน (มุก) รอยละ 
4. การใชความเปรียบ 10 17.2 
5. ตลกลอเลียน 6 10.3 
6. ตลกตองหาม 6 10.3 
7. ตลกราย 2 3.5 
8. การพูดเกนิความเปนจริง 1 1.7 
9. ตลกบริสุทธิ์ 1 1.7 
10. การพูดสองแงสองงาม 2 3.5 

รวม 58 100 
 

3.3 การวิเคราะหมุกตลก 
 ในการวิเคราะหมุกตลก ผูวิจยัจะพิจารณาความหมายที่ถายทอดผานชองทางการสื่อสารตางๆ
แบบมัลติโมดัล อันไดแก ภาพและเสียง ตามแนวคดิของคารีย จูวิทท และแยกองคประกอบของภาพ
และเสียงออกเปนหนวยยอยตามแนวคิดของพอล ทโบลท ดังที่กลาวถึงในบทที่ 2  
 กอนแยกองคประกอบยอยออกเปนตาราง ผูวิจัยจัดกลุมบทสนทนาออกเปนชุด แตละชุดจะมี
มุกตลกปรากฏอยู 1 มุก ดังนั้นมุกตลกทั้ง 58 มุก จะปรากฏอยูในบทสนทนา 58 ชุด การคัดมุกตลก
ออกมาเปนชุดๆแทนการคัดออกมาเปนประโยคเดีย่วๆมจีุดประสงคเพือ่แสดงใหเห็นการเกริ่นนํากอน
มาถึงประโยคหักมุม (punch line) และเพื่อใหเขาใจรายระเอียดของสถานการณของการสื่อสาร ทําให
งายตอการนําขอมูลมาวิเคราะห  
 ในตารางการวเิคราะหมุกตลก ผูวิจยัแบงขอมูลออกเปน 5 แถว ดังนี ้

1. ลําดับ เปนลําดับภาพของชดุบทสนทนา ในแตละชุด ภาพแรกจนถึงภาพสุดทาย
จะเรียงตามลําดับเวลา (time code)   

2. ฉาก เปนภาพที่นํามาจากภาพยนตร และสอดคลองกับบทพูด 
3. สถานการณของการสื่อสาร เปนการนําขอมูลเกี่ยวกับองคประกอบดานภาพและ

เสียง รวมทั้งการเคลื่อนไหวของตัวละคร (kinesic action) มารวมกนัเพือ่พิจารณา
วามีองคประกอบใดชวยสรางความตลกไดบาง 

4. บทภาษาไทย คัดลอกมาจากบทบรรยายไทยในแผนดวีีดภีาพยนตร ทั้งนี้ บทพูด
ของบทสนทนาแตละชุดจะตองสอดคลองกับภาพทีแ่สดงในตาราง 

5. บทบรรยายภาษาอังกฤษ คักลอกจากภาพยนตรที่จัดจําหนายทาง iTunes และ
ลําดับของบทบรรยายภาษาอังกฤษจะสอดคลองกับลําดับของบทบรรยายไทย 
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 เมื่อนําแนวคิดดังกลาวขางตนและหลักเกณฑตางมาประยุกตใชในการทําตาราง จะไดตาราง
ที่นําเสนอชุดบทสนทนา 58 ชุด โดยจดัเปนกลุมตามชนดิของมุกตลกได 10 กลุม ดังตอไปนี ้
 
1. ตลกหักมุม (false presupposition) 

มุกตลกในกลุมนี้มีจุดประสงคในการทําใหผูชมประหลาดใจดวยวาจา ขอมูลที่ใหในชวงแรก

เปนเหมือนขอมูลหลอกใหผูชมเขาใจเปนอยางหนึ่ง แตเหตุการณในชวงหลังกลับเปนอีกอยางหนึ่ง 

ดังนั้นบทพดูที่สัมพันธกับภาพและเสียงจึงถือเปนเครื่องมือสําคัญในการวางอุบายใหผูชมคาดไมถึง 

ชุดที่ 1 เตอถอดใจ 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

เตอมองต่ํา  
หนาเศรา 

เตอ: นี่ก็ผานมากี่
เพลาแลว ยังไมเห็น
จะมีผูใดมาชวย 
ขาศึกก็โอบลอม 
เขาจากทั้งจตุรทิศ 
ฝายเราก็คงบาดเจ็บ 
ลมตายกันระนาว  

Ter:  ‘Tis been’th a 
long time’th / and 
still no help’th hast 
come to our rescue. 
/ Thee enemy hast 
surrounded us and 
break’th our lines. / 
Our forces / hast 
take’th heavy 
casualties and thus 
dying in droves. 

2. 

 

ชินนั่งนิ่งมอง
เตอ สายตา
ครุนคิด 

เตอ: หากเปนเยี่ยงนี้
ตอไปเห็นทเีราตอง
เปนฝายพายศกึเปน
แมนมันละเกลอเอย 

Ter:  If this keep’th 
up’th / I think’th / 
we will definitely be 
defeat’th. 

3. มีมือยื่นมาตบ
หัวเตอ จาก
ทางซายขวาของ
ภาพ เตอ กม
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

หนาเพราะแรง
ตบ 

4. เผือกหันไป
ตําหนิเตอ   เตอ 
หันมองเผือก  

เผือก: พูดไรของ
มึงเนี่ย เชยชิบหาย
เลย มึงเปนคน
โบราณไง 
 

Puak:  Why the hell 
are you talking like 
that? / So lame. Are 
you from the dark 
ages?! 

   

เหตุการณนี้เปนตอนที่เตอกลาวตอนตนเรือ่งขณะที่อยูในคายทหาร สีหนาและน้ําเสยีงของเตอ

แสดงความทอแทส้ินหวังเพราะเกรงวากับเพื่อนอาจตายในสนามรบเนือ่งจากขาศึกมกีําลังเหนือกวา 

กลวิธีในการสรางความตลกคือตลกหักมุม กลาวคือ ชวงแรกเตอพดูดวยภาษาโบราณโดยใชคําโบราณ 

เชน ‘จตุรทิศ’ ‘เพลา’ ‘เกลอ’ เปนตน นอกจากนี้องคประกอบฉาก เชน เสื้อผา โทนสี และทรงผม ยงับง

บอกวาเปนยุคโบราณอีกดวย ผูชมจึงเขาใจไดวาเหตกุารณนี้จะตองเกิดในสมัยโบราณ แตเมื่อเผือกตบ

หัวเตอแลวกลาวตําหนิดวยภาษาสมัยใหมพรอมทั้งเสียดสีวา ‘มึงเปนคนโบราณไง’ ทําใหส่ิงที่ผูชมคาด

เดาไมตรงกับความเปนจริงในเรื่อง คําพูดของเผือกถือเปนจุดหักมุม 
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ชุดที่ 2 ตั้งชื่อลูก 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. มากอุมลูกชูขึ้น สี
หนายิ้มแยมดีใจ 

มาก: ไหน มาหาพอ
มาลูก เฮย! หนามัน
หลอเหมือนพอมัน
เลยโวย 
นาก1F

2: เนี่ยเคาตั้งชื่อ
มันตามที่ตัวเองชอบ
เลยนะ 

Mak:  Where? Let 
daddy see. / Wow 
he is handsome just 
like his daddy.  
Nak:  You know I 
gave him your 
favorite name. 

2. เผือกกับเตอหนั 
มองกัน ยิ้มดีใจ 

มาก: จริงหรอนาก Mak:  Really, Nak?  

3. ไดยนิเสียงมาก
ตะโกนดีใจ เมือ่
ภาพใกลขึ้นเหน็
เตอกับเผือกหบุยิ้ม  

มาก: ไอแดง ไอแดง
ลูกพอ 

Mak:  “Dang” / 
Dang, my boy. 

4. เตอเอียงกระซิบ
กับเผือกแตสายตา
ยังมองบนบาน
มาก สีหนาไมเห็น
ดวย 

เตอ:  ช่ือแดงแมงนา
ตื่นเตนตรงไหนวะ  
เผือก: เออ นั่นดิ คน
ใชบานกูชื่อยังหรู
กวานีเ้ลย 

Ter:  What’s so cool 
about the name 
Dang?  
Puak:  Go figure. / 
My servant has a 
cooler name. 

   

                                                            

2
 ในฉากที่เตอเขียนชื่อนาคลงในกระดาษ เตอสะกดวา ‘นาค’ ดังนั้นผูวิจัยจึงสะกดวา ‘นาค’ ตามภาพเมื่อกลาวถึงชือ่คน ไมอิงตามบท

บรรยายไทยที่สะกดวา ‘นาก’ แตผูวิจัยใชคําวา ‘นาก’ เมื่อกลาวถึงสัตวชนิดหนึ่ง 
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เหตุการณนี้เปนตอนที่มากและเพื่อนทั้งสีก่ลับมาจากสงคราม มากมาถึงบานและไดพบลูก

ชายเปนครั้งแรกจึงดีใจมาก กลวิธีในการสรางความตลกคือตลกหักมุม กลาวคือเมื่อนาคบอกมากวาตั้ง

ชื่อลูกตามชื่อที่มากชอบ มากตอบนาคดวยน้ําเสียงตืน่เตน พูดจาเสียงดงัจนเพื่อนที่รอนอกบานไดยนิ 

เพื่อนๆเองก็มทีาทางยิ้มแยมดีใจไปกับมาก ทําใหผูชมคาดหวังวาชื่อตองมีความพิเศษ แตเดก็กลับมีช่ือ

วา ‘แดง’ ซ่ึงเปนชื่อธรรมดา สีหนาเตอกบัเผือกยิ่งตอกย้ําความผิดหวงัเมื่อไดยนิชื่อ กลาวไดวาชื่อใน

เร่ืองไมไดมีความพิเศษตามที่ผูชมคาดไว การตั้งชื่อธรรมดาจึงเปนจุดหักมุม 

 

ชุดที่ 3 มากหนุนตัก 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. มากนอนหนุนตัก
นาค จับมือและ
หันขางมองนาค 
พูดดวยสีหนาและ
น้ําเสียงจริงจัง 

มาก: ตัวเองรูปาว 
เคาเปนนายทหาร
ที่เลวมากเลยอะ 

Mak:  You know I 
am a bad soldier. 

2. ภาพซูมไกลเหน็
นาคนั่งกมลงมอง
มากที่หนนุตักอยู 

มาก: ตอนเคาไป
รบ เคาไมเคย
คิดถึงสยาม ไมเคย
คิดถึงประเทศชาติ
เลย 
(หยดุ) 

Mak:  When I was 
at war / I never 
thought of Siam / 
my country.  

3. ภาพซูมใกลเหน็
มากยิ้มใหนาค 

มาก: เคาคิดถึงแต
ตัวเองอะ  

Mak:  All I 
thought about was 
you. 

4. ภาพซูมใกลเหน็
นาคกมมองยิม้ๆ 

มาก: นาจับยิงเปา
มั้ยอะไอทหารคน
เนี้ย 

Mak:  This soldier 
should be 
executed by a 
firing squad. 
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เหตุการณนี้เปนตอนที่มากไดคุยกับนาคตามลําพังหลังจากที่ตนกับเพื่อนแยกยายเขาบานไป

พักผอน กลวิธีในการสรางความตลกคือตลกหักมุม กลาวคือมากบอกนาควาตนเปนทหารที่ไมดีพรอม

ทั้งยังเนนย้ําอกีวาตนไมไดนึกถึงประเทศชาติ จังหวะทีม่ากหยดุพูดทาํใหผูชมไดคดิและคาดเดาวามาก

ทําอะไรผิด ผูชมอาจเขาใจวามากอาจกระทําผิดรายแรงในฐานะที่เปนทหารขณะออกรบ แตมากกลับ

เฉลยวาดวยน้ําเสียงออดออนแบบพูดลอเลนวามากคิดถึงแตนาคและพดูเลนๆวาความผิดของตนควร

ลงโทษดวยการยิงเปา ทําใหเกิดความไมเขากันระหวางเรือ่งที่คาดเดากบัเรื่องที่เกิดขึน้จริง  

ชุดที่ 4 แขนไมเทากัน 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. ชินหันซายขวา
เล่ิกล่ักบอกเพือ่น 

ชิน: กูเห็นอีนาก

แมงอยูบนบานยื่น

แขนลงมาเก็บ

มะนาวไดดวยนะ

โวย 

 

Shin:  I saw Nak 
upstairs / but she 
was able to reach 
to the ground to 
grab a lime. 

2. เผือกยืนเทาสะเอว 
เอกับเตอมองหนา
กัน 

  

3. เตอยื่นหนาเขาไป
ใกลชิน 

เตอ: เฮย แขนขาง
นั้นมันยาวกวารึ
ปาว คนเราแขน
สองขางมันก็ยาว
ไมเทากันไดปาว
วะ  

Ter:  Maybe one 
of her arms is 
longer than the 
other? / Didn’t 
you know our 
arms are not 
exactly the same 
length? /  
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

4. เตอยกแขนขึ้น
เปรียบเทียบความ
ยาวใหด ู

เตอ: ดูอยางกนูี่ นี ่

ยังไมเทากันเลย  

Ter:  Look at 
mine. See? Not 
the same 

 

เหตุการณนี้เปนตอนที่ชินไปหามากที่บานเพื่อชวนมาดื่มเหลาดวยกัน ชินไมพบมากแตเห็น

นาคยื่นมือลงมากจากบนบานเพื่อเก็บลูกมะนาวตรงใตถุนบาน ดังนัน้ชินจึงรีบวิ่งมาบอกเพื่อนคนอื่น 

กลวิธีในการสรางความตลกคือตลกหักมุม กลาวคือชินวิง่มาบอกเพื่อนเกี่ยวกับสิ่งที่ตนเห็นดวยน้ําเสียง

ตื่นเตนตกใจ เพื่อนทั้งสามคนขมวดคิว้ มองหนากนัแลวเงียบไปสักครู ความเงียบและสีหนาหลอกให

ผูชมคาดเดาวาเพื่อนทั้งสามจะเชื่อที่ชินพดู แตกลายเปนวาสามคนนี้หัวเราะเยาะความคิดของชินและหา

เหตุผลที่ฟงไมขึ้นมาหักลางขอสังเกตของชิน  

 

ชุดที่ 5 เก็บผา 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. เผือกกับชินอาปาก
หวอหนัไปมอง
เตอ เอยืนเกร็งเมม
ปาก เตอพูดเรว็
และอูอ้ี 

เตอ:  อนอกแอว อู
อากอาอิ๊งไอ อูไอ
เอ็บอาออนนะ 
 

Ter:   I 
@^**&^^!# 
@^*#^*#$^ 
@^*)* I-+!@&^ 
 

2. เผือกแหงนมองฟา 
มือช้ีฟา พูดดวย
น้ําเสียงรอนรน 

เผือก: ออ มันบอก
วาฝนตกแลว กู
ตากผาทิ้งไว กู
กลับบานกอนนะ 

Puak:  Oh he said 
“It’s about to rain. 
He has clothes 
drying outside.” 
He will go home 
now. 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

3. เผือกจองหนามาก 
อาปากหวอ ทาํ
อะไรมถูก ชินหัน
มาถามเผือก 

ชิน: ไอเผือก มึง
แปลออกไดไงวะ 
 

Shin:  Puak how 
did you make 
sense of that. 
 

4. เผือกกับชินมอง
หนากนังงๆ 

เผือก: ไมรูวะ Puak:  I don’t 
know 

 

เหตุการณนี้เปนตอนที่เตอโดนผึ้งตอยหนาบวมแลวพูดไมชัดแตพยายามจะบอกเพื่อนวานาค

เปนผี เตอจึงเขยีนใสกระดาษแทนการพดู เมื่อมากไดเห็นขอความในกระดาษที่บอกวานาคเปผี เพื่อนทั้ง

ส่ีจึงวางตัวไมถูกเลยคิดหาวธีิหลบหนามาก ดวยเหตุนี้เตอจึงอางวาตองไปเก็บผาเพื่อหนีกลับบาน กลวิธี

ที่ใชในการสรางความตลกคอืตลกหักมุม การแสดงในภาพยนตรจงใจทําใหผูชมเหน็วาเตอพูดรวัและอู

อี้มากจนเพื่อนคนอื่นฟงไมรูเรื่อง แตเผือกกลับฟงเขาใจและแปลใหเพื่อนคนอื่นฟงโดยที่เผือกเองยงัมีสี

หนางุนงงและอธิบายไมไดวาตนเขาใจไดอยางไร เสียงพดูของเตอที่กํากวมไมชัดเจนอาจทําใหผูชมฟง

ไมชัด เมื่อสังเกตสีหนาของตัวละครจะเหน็วายังงุนงงกนัอยู ทําใหผูชมคาดวาไมมใีครเขาใจคําพูดของ

เตอ เมื่อเผือกถอดคําพูดของเตอได การคาดเดาของผูชมจึงไมตรงกับเหตุการณที่เกดิขึ้นจริง  

ชุดที่ 6 ความลบั 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. มากเอียงคอ พดู
เสียงดังกับนาค 
ทาทีไมพอใจ 

มาก: พี่รูความจริง
หมดแลวนะ ทําไม
นากไมบอกพีอ่ะ คิด
วาพี่จะรังเกยีจนาก
หรอ 
 

Mak:  I know 
everything 
already. / Why 
didn’t you tell me. 
/ Did you think I 
would be 
disgusted? 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

2. นาคหลบตา ถาม
มากเสียงคอย 

นาก: ใครบอกพี่ 
 

Nak:  Who told 
you? 
 

3. มากเอียงหนาคุย
กับนาค  

มาก: ใครบอกพี่ไม
สําคัญหรอกนาก เรา
เคยสัญญากันแลว
ไมใชหรอวาเราจะ
ไมมีความลับตอ
กันอะ 

Mak:  Who told 
me isn’t 
important. / We 
promise each 
other there 
wouldn’t be any 
secrets between 
us?  

4. นาคมองหนามาก
แลวรองไหตอบ 

นาก: แลวฉันจะบอก
พี่ไดยังไงอะ ถาพี่รับ
ไมไดแลวฉันจะอยู
ยังไง 
 

Nak:  I didn’t 
know how to tell 
you. / What if you 
couldn’t take it? / 
I couldn’t risk it.  

5. ภาพซูมใกลขึน้ 
มากมองนาค 

มาก: ทําไมจะรับ
ไมไดอะ พี่เองก็เคย
เปนเหมือนกนั 
 

Mak:  Why 
wouldn’t I take it? 
/ I used to be like 
that too. 

6. นาคเอียงคอ
เล็กนอย เลิกคิว้สูง
มองมากอยาง
สงสัย 

  

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่มากไดอานขอความที่เตอเขียนในกระดาษแลวมาตอวานาคที่ปดบัง

ความลับเอาไว เตอเขียนในกระดาษวา ‘นาคเปนผี’ แตที่จริงแลวขอความที่มากเหน็คือ ‘นาคเปนฝ’ 

ตัวอักษรในกระดาษผิดเพี้ยนไปเนื่องจากกระดาษเปยกน้าํ อยางไรก็ตามในชวงที่มากตอวานาค ทั้ง
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เพื่อนมากและผูชมยังไมรูวาขอความที่มากอานไมตรงกับคําที่เตอเขียน เนื่องจากผูทําภาพยนตร

ตองการหลอกใหผูชมเดาวามากรูความจรงิแลว แตการคาดเดาไมเปนไปตามที่คาดเพราะบทพูดของมาก

ที่วา ‘พี่ก็เคยเปนเหมือนกัน’ แสดงใหเห็นวามากเขาใจผดิ และนาคมีสีหนางุนงงกับคําพูดของมาก  

 

ชุดที่ 7 นาคไมใชผี 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

นาคถอยหลัง
เล็กนอย กวาดตา
มองเผือกขึ้นลง 

เผือก: ไมไดเจอตั้ง
นานเปนไงบางอะ
นาก  

Puak:  It’s been a 
while, how are 
you?  

2. 

 

เผือกทําทาโกรธ เผือก: เบื่อไอพวก
ชาวบานเนอะ โงโง 
ดันไปเชื่อไอปงได
ไงก็ไมรู  

Puak:  I’m so sick 
of those villagers. 
/ Idiots. / How 
could they believe 
Ping.  

3. 

 

เผือกยืนเผชิญหนา
นาค ไมหวาดกลัว 

เผือก:นี่ฉันไปเถียง
มันก็ไมฟงนะ  

Puak:  I tried to 
talk to them but 
they wouldn’t 
listen.  

4. 

 

ชินมีสีหนาไม
มั่นใจ 

เผือก: เมื่อกี้ ตอยปาก
แตกไปตั้งหลายคน
แลว 

Puak:  Just now I 
busted more than 
a few lips on your 
behalf.  

5. 

 

เตอพูดขามไหล
เผือก 

เตอ: เอาเปนวาพวก
ฉันขอโทษแลวกัน
นะจะ ตอนนีพ้วก
ฉันรูแลววานากเปน
คนจริงๆ 

Ter:  Please 
accept our 
apology. / Now 
we have no doubts 
about you being 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

alive.  

6. 

 

นากตอบแบบไม
สบตา น้ําเสียง
เรียบเฉย 

นาก: ไมเปนไรจะ 
 

Nak:  That’s okay. 

7. 

 

ชินมีสีหนา
หวาดกลัว 

เผือก: ไอชิน มึงยัง
จะกลวัเหีย้อะไร
อีกอะ  
 

Puak:  Shin. What 
are you scared of 
now? 

8. 

 

ชินเผชิญหนากับ
นาคตรงๆ แตยืน
หางๆ 

เผือก: มานี่ มานี่  Puak:  Come here. 
/ Here…  

9. 

 

เผือกดึงมือชิน ชิน
มองเผือกอยาง
ลังเล 

เผือก: ลองแตะตัวด ู
เชื่อกู เร็วๆ  

Puak:  Touch her. 
Trust me. / Come 
on.  

10. 

 

นาคหนาขรึม เผือก: แตะตัวไดเหน็
มั้ยเนีย่ 

Puak:  You can 
actually touch her.  

11. 

 

นาคจองหนาชนิ เผือก: ผีอะไรจะ
เนียนขนาดนี้ละ 

Puak:  What ghost 
has skin that 
smooth? 

12. 

 

ชินหันปถามเผือก
เสียงส่ัน 

ชิน: แลวทําไมตอง

กินใบไมใบหญา

ดวยอะ 

Shin:  What about 
those dried 
leaves? 

13. 

 

เผือกชี้นาคใหชินดู 
น้ําเสียงหงดุหงิด 

เผือก: เอา ไอหา คน

เขาดูแลสุขภาพ ไม

งั้นจะหุนดีขนาดนี้

Puak:  Damn you. 
/ She’s health 
conscious. How 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

หรอ 

 

do you think she 
keeps up her nice 
figure.  

14. 

 

เผือกมองชินสี
หนาหงดุหงดิ 

เผือก: เดี๋ยวนีใ้ครเคา
ก็กินอาหารออแกนิค
2F

3ทั้งนั้นแหละ 

Puak:  Everyone 
eats organic foods 
now.   

15. 

 

เผือกเปลี่ยนสหีนา
เปนยิ้มแยมตอ
หนานาค น้ําเสียง
ออนลง 

เผือก: หุนถึงไดเซี๊ยะ
แบบเนีย้เนอะ 

Puak:  This is why 
she looks like a 
model.  

16. 

 

ชินหันไปถาม
เผือก สีหนากงัวล 

ชิน: แตมันมหีนอน

ดวยนะ 

Shin:  But there 
were worms too. 

17. 

 

เผือกตอวาชินโดย
มีนาคยืนหันหลัง
ใหกลองอยู 

เผือก: เอะ ไอนี่นี่ ผัก
ปลอดสารพิษก็ตอง
มีหนอนดวิะ 

Puak:  Gosh / 
Organic means no 
insecticide so 
there are worms.  

18. 

 

เอกับเตอพยักหนา 
ชินคิดตาม 

เผือก: ไมงั้นจะรูได

ไงวาปลอดภยัละ  

 

Puak:  That’s how 
you tell it’s safe to 
eat.  

19. 

 

เผือกยังมองชนิอยู เผือก: มึงเคยเรียนสุข
ศึกษาปะเนีย่ 

Puak:  You never 
studied about 
Hygine in school? 

                                                            

3
 สะกดวาออรแกนิก ตามหลักการทับศัพทชของราชบณัฑิตยสถาน 
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เหตุการณนี้เปนตอนที่เพื่อนทั้งสี่คนเห็นวานาคไมใชผีอีกตอไปแตคิดวามากเปนผีแทน ดวย

เหตุนี้ทั่งสี่คนจึงมาหานาคทีบ่านเพื่อพานาคหนีไปจากมาก เมื่อมาพบนาคที่บาน ชินยังรูสึกลังเลและ

สงสัยนาคอยู เผือกจึงพยายามโนมนาวใหชินมั่นใจ กลวธีิการสรางความตลกคือตลกหักมุม นัน่คือชิน

ตั้งขอสงสัยตางๆที่ผิดปกติเกีย่วกับนาค เชน ทําไมนาคถงึนําใบไมแหงมาทําอาหาร และทําไมอาหารถึง

มีหนอนไต ขอสงสัยเหลานีช้วนใหผูชมสงสัยไดเพราะใบไมแหงและหนอนไมใชวตัถุดิบในการ

ทําอาหาร ผูชมอาจคาดเดาไปตามชินวานาคอาจเปนผี แตคําอธิบายของเผือกเปนขออางที่เหนือความ

คาดหมายทําใหการคาดเดาไมตรงกับเหตกุารณในเรื่อง  

 

ชุดที่ 8 น้ําเขาเรือ 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

ชินกมมองเรือ ชิน: ไอเผือก เรือ

จะจมวะ 

 

Shin:  Puak the 
boat is sinking! 
 

2. 

 

เผือกมองตาม นาค
อุมลูกนั่งนิ่ง 

เผือก: ชิบหายแลว  

 

Puak:  Holy shit.  

3. 

 

เผือกตะโกนถาม
คนที่อยูขางหนา 
น้ําเสียงรอนรน 

เผือก:  น้ําหนกั
เกินอะดิ เฮย ทาํไง
ดีวะ 

Puak:  Too much 
weight. What 
sould we do? 
 

4. 

 

เตอหันไปตอบ เตอ: เฮย อะไรไม
จําเปนโยนทิ้งเลย
โวย 
 

Ter:  Just toss 
what we don’t 
need.  
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

5. 

 

ภาพจากระยะไกล
ทําใหเห็นของที่
โยนออกหางจาก
เรือ 

เผือก: เอาๆ โยนๆ 

ไอชินโยน 

 

Puak:  Come on. 
Throw it shin. 
Ter:  Hey sit still.  
 

6. เอกมมองเรือ สี
หนาชินวิตกกงัวล 

เอ: เอาไงดวีะ น้ํา

เขาเรือแลววะ เฮย 

ยังมีอะไรทิ้งไดอีก

ปาววะ 

 

Aey:  What now? 
The water is 
getting inside the 
boat. / What else 
can we toss? 

7. เผือกหันมาถาม
นาคดวยน้ําเสยีง
จริงจัง 

เผือก: ไอแดงนี่

จําเปนมัย้ 

 

Puak:  Is Dang 
necessary? 
 

8. มองจองเผือกนิ่ง 
ไมตอบ 

  

9. เผือกมองนาคแลว
พูดดวยน้ําเสียง
ออนลง 

เผือก: จําเปน 

แหละเนอะ 

 

Puak:  Yes, of 
course. 

10. เตอตะโกนสั่ง
เพื่อน 

เตอ: เฮย ไมพายๆ 

สงไมพายมา 

 

Ter:  The paddles. 
Give me the 
paddles. 

11. ภาพดานขางฉาย
ใหเห็นแตละคน
ชวยยื่นไมพายไป
ใหเตอ 

เตอ: สงไมพายมา 

เร็ว สงไมพายมา 

เพื่อนๆ:  เอาๆๆ  

Ter:  Hand me the 
paddles now. 
Puak, Shin Aey: 
Here 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

12. ภาพระยะไกลทํา
ใหเห็นไมพายที่
โยนออกมาหาง
เรือ 

เผือก: เปนไงๆ 

 

Puak:  Is that 
better? 
 

13. ภาพมุมเฉยีงเผยให
เห็นระดับน้ําและ
หนาทุกคน 

เตอ: เรือไมจมแลว

โวย 

 

Ter:  The boat is 
not sinking 
anymore! 

14. เผือกชูสองมือรอง
ดีใจ 

  

15. เผือกคอยๆหุบยิ้ม
แลวพูดเสียงเบา 

เผือก: เรือไมจมก็ดี

อยูหรอก  

 

Puak:  It’s good 
the boat isn’t 
sinking anymore 

16. เผือกตะโกนดา
เตอ สีหนาโกรธ 

เผือก: แตจะพาย
ตอไงอะไอเหีย้ 

Puak:  but how do 
we paddle now, 
stupid!  

17. เตอกับเผือก
ชะโงกมองกัน 

เผือก: มึงจะทิง้ไม
พายทําไม 

Puak:  Why did 
you toss them 
out? 

18. 

 

เตอหนาจอยไม
ตอบโต 

  

 

เหตุการณนี้เปนตอนที่เพื่อนทั้งสี่คนชวยนาคขนของขึ้นเรือแลวพายเรอืหนีมาก แตเรือบรรทุก

ของเยอะเกินไปทําใหน้ําเขาเรือ คนในเรือจงึตองหาวิธีตางๆเพื่อปองกันไมใหเรือจม กลวิธีในการสราง
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ความตลกคือตลกหักมุม เมือ่สถานการณกําลังวิกฤติและเรือใกลจะจม เตอเสนอใหโยนของที่ไม

จําเปนทิ้งไป โดยทัว่ไปแลวผูชมยอมคาดวาจะตองโยนสัมภาระ แตเผือกกลับคิดจะโยนแดงลงน้ําซึ่งผิด

กับที่ผูชมคาดไว อีกสถานการณหนึ่งคือตอนที่เตอโยนไมพายทิ้งไปแลวทําใหเรือไมจม เพื่อนทั้งสาม

คนโหรองดีใจ ทําใหเขาใจไดวาทุกคนยนิดีที่ตนปลอดภยั แตเผือกกลับเปลี่ยนอารมณตะโกนตอวาเต

อเสียงดัง เปนความไมเขากนัดานอารมณที่ผูชมคาดไมถึง นอกจากความไมเขากนัแลว องคประกอบ

เสริมในการสรางความตลกยังมีสีหนาและน้ําเสียงทีแ่สดงความโมโหของเผือกอีกดวย  

 

ชุดที่ 9 มากตามทัน 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

มากเดินลงน้ําไป
หาเรือ 

มาก: พวกมึงจะไป

ไหน 

 

Mak:  Where are 
you going? 
 

2. 

 

มากเขาใกลเรือ
มากขึ้น 

เตอ: ไอมากอยามา

ยุงกับพวกกูเลย มึง

ตายหาไปแลว 

ปลอยพวกกูไป

เถอะ  

Ter:  Mak, leave 
us alone. / You’re 
dead. Just let us 
go. 

3. 

 

นาคเอียงตวัถาม สี
หนาสงสัย 

นาก: พวกพีพ่ดู

อะไรกันเนี่ย 

 

Nak:  What are 
you talking about? 
 

4. 

 

ทั้งสี่คนมีทาทีกลัว
มาก 

ชิน: ไอมากมนั

ตายตั้งแตสงคราม

แลว แตมันไมรูตัว 

Shin:  Mak died 
during the war. 
But he doesn’t 
know yet. 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

5. 

 

เผือกหันมาบอก
นาคแบบจริงจงั 

เผือก: เออใช ตัด

ใจเถอะนะนาก มี

คนใหมไดแลวนะ  

 

Puak:  Yeah. Just 
forget about him, 
Nak. You can find 
a new boy friend 
now.  

6. 

 

เผือกหันกลับ เห็น
เพื่อนสามคนจอง
หนาตนอยู 

  

7. 

 

เผือกทําหนาเรยีบ
เฉย ตอบเพื่อน
เสียงแผวๆ 

เผือก: อาว ก็ถูกมั้ย 
อะ    

Puak:  Am I not 
right? 

 

เหตุการณนี้เปนตอนที่เพื่อนทั้งสี่คนพานาคขึ้นเรือหนีมากแตมากตามมาทัน เพื่อนส่ีคนจึงตกใจ

กลัวเพราะเขาใจวามากตายไปแลวและเปนผีมาหลอกพวกตน กลวิธีในการสรางความตลกคือตลกหัก

มุม นั่นคือ เมือ่เตอ เอและชนิเห็นมาก ทุกคนตางตกใจกลัวและพดูถึงเรื่องที่มากตายไปแลว บทชวงนี้

ชวนใหผูชมสงสัยเร่ืองที่มากตายไปแลว สวนเผือกไมไดเนนความสําคัญเรื่องมากแตกลับชักชวนให

นาคหาแฟนใหม คําพูดของเผือกที่ไมเขากบัสถานการณหนาสิ่วหนาขวานทําใหเพื่อนสามคนหยดุนิ่ง

และจองหนาเผือก  

 

ชุดที่ 10 เรือจะจม 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

เรือโคงเคลงทําให
น้ําเขาเรือ 

เผือก: เอาอีกแลวเหี้ย 
น้ําหนกัเกนิเรอืจม
โวย... 
  

Puak:  Shit! We 
got the same 
problem again. / 
The boat is 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

 sinking.  

2. 

 

เผือกหนาตา
เล่ิกล่ัก หันมาถาม
นาค 

เผือก: ไอแดงนี่ยังจํา
เปนอยูเนอะ 

Puak:  Dang is 
still necessary, 
right? 

3. 

 

นาคจองหนาเผือก
ไมตอบ 

  

4. 

 

เผือกเอนตัวถอย
หางเล็กนอย 
น้ําเสียงสงบลง 

เผือก: จําเปนอยูแห
ละ 
 

Puak:  Sure, he is. 

 

เหตุการณนี้เปนตอนที่ทุกคนเขาใจวามากยังไมตายจึงรับมากขึ้นเรือมาดวยกันแตมปีญหาเรื่อง

น้ําหนกัเกนิ ดงัที่ไดกลาวในขอกอนหนานี ้กลวิธีในการสรางความตลกคือตลกหักมมุ ปญหาเรื่องน้ําเขา

เรือเคยเกดิขึ้นมากอน ผูชมเคยเห็นวิธีการแกปญหานี้มาแลว อาจคาดเดาไดวานาจะใชวิธีการเดิมคอืโยน

ส่ิงของทิ้งไปและคาดไมถึงวาเผือกจะถามคําถามเดิมกับนาคอีก แตเผือกกลับถามซ้ําคําถามเดิมและ

ไดรับคําตอบแบบเดิม  

 

ชุดที่ 11 เพื่อนมากซึ้ง 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

ชินมองกลุมเพือ่น 
ทําทาจะรองไห 

ชิน: โห เหีย้ ซ้ึงวะ 
 

Shin:  Damn / I 
am really moved. 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

2. 

 

เอพยักหนาตาม 
ทําหนาเหมือนจะ
รองไห 

  

3. 

 

เผือก เตอ เอ และ
ชินลอมวงคุยกัน 

เผือก: กูสัญญานะ
โวย ไมวาจะเกิด
อะไรขึ้น เราจะเปน
เพื่อนกันตลอดไป
นะโวย 
 

Puak:  I promis 
you / no matter 
what happens / we 
will be friends 
forever.   

4. 

 

เตอหันหนาไปทาง
กลุมเพื่อน พูด
เสียงส่ัน 

เตอ: ใช ถาพวกมึง
ตายไปเปนผีอะ กูก็
จะไมกลัว 
 

Ter:  Yeah / If you 
die and become 
ghosts / I won’t be 
afraid. 

5. 

 

เอมองหนาเตอ
แลวพูดเบาๆ 

เอ: ไดขาววามงึเพิ่ง
ถีบกูตกเรือมาไมใช
หรอ 
 
 

Aey:  But I 
remember you 
kicked me off the 
boat. 

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่มากรูวานาคเปนผีแตมากยังรักนาคอยางไมมีเงื่อนไขและพรอมที่จะอยู

ดวยกันเชนเดมิ เมื่อเพื่อนทั้งสี่คนเห็นเชนนั้นจึงเกิดความตื้นตันใจและสัญญาวาจะเปนเพื่อนกนั

ตลอดไป กลวธีิในการสรางความตลกคือการใหขอมูลที่ผิดไปจากที่ผูฟงคาดเดา เมือ่เห็นภาพเพื่อนทั้งสี่

คนยืนลอมวงกันแลวสัญญาจะเปนเพื่อนกนัตลอดไป ทกุคนรองไหดวยความซาบซึ้ง ขอมูลนี้หลอกให

ผูชมเขาใจวาเพื่อนทุกคนเหน็พองตองกัน สามัคคีกันและปญหาตางๆไดคล่ีคลายแลว แตคําพดูของเอ

แยงเตอข้ึนมาเพราะเอยังจําไดวาเตอถีบตนตกเรือ  
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2. บุคลิกลักษณะ (character) 

การสรางความตลกดานบุคลิกลักษณะคือการใชการกระทําหรือการแสดงออกที่ไมเขากับ

บริบทสถานการณ ตัวละครอาจมีบุคลิกที่ขัดแยงกับรูปลักษณ หรืออาจกระทําสิ่งที่แปลกไปจากหลัก

เหตุผลตามปกติ กลาวคือการสรางความตลกในขอนีจ้ะมุงเนนไปที่ลักษณะภายนอกของบุคคลหรือการ

กระทําของบุคคลในขณะนั้น 

 

ชุดที่ 12 แฟชัน่ 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. เผือก ชิน เอ นัง่
เรียงกัน ชนิมอง
ผมเผือก เอกุม
หนาอกฟงอยูเฉยๆ 

ชิน: ทีผมมึงอะ Shin:  What about 
yours? 

2. เผือกหันขางมา
ตอบชิน สายตา
จองหนาชิน 

เผือก: กูแฟชัน่โวย  Puak:  I’m a trend 
setter. 

3. เผือกแหงนหนา
ตะโกนเสยีงดงัตอ
วาฝายศัตรู ภาพ
ระยะ ใกลทําให
เห็นสีหนาโมโห
ชัดเจน 

เผือก: นี่กย็ิงจงัเลย

ไอเหี้ย 

Puak:  Stop 
shooting already! 

 

เหตุการณนี้เปนตอนที่มากและเพื่อนทั้งสีค่นอยูกลางสนาบรบและกําลังหลบกระสุนศัตรูอยูใน

กําบัง เมื่อเผือกสังเกตเห็นผมของชินจึงพดูจาดหูมิ่นทําใหชินไมพอใจจนตองเถียงกนัเล็กนอย กลวิธีใน

การสรางความตลกคือการใชความไมเขากันดานบุคลิกลักษณะ กลาวคือเผือกมีทรงผมที่ดูคลายทรง

มหาดไทย แตทรงผมของเผือกยกสูงดูคลายนกบนิ สวนทรงผมของชินเปนผมจุกซึง่เปนทรงที่ไวเฉพาะ
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เด็กๆเทานัน้ นากจากภาพทรงผมแลวยังมีความไมเขากนัเรื่องการกระทาํของเผือกที่สะทอนใหเหน็ถึง

บุคลิกลักษณะ นั่นคือเผือกไมไดแสดงอาการหวาดกลัวขณะที่ฝายศัตูกําลงระดมยิง แตกลับโมโหและ

ตะโกนตอวาศตัรูดวยเสียงทีด่ังและใบหนาหงุดหงดิแทน เปนอารมณทีโ่พลงออกมาอยางคาดไมถึง  

 

ชุดที่ 13 สองเดง 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. เตอยิ้มอยางมัน่ใจ
แลวกระเดงตวั
สองครั้ง 

  

2. เผือกกับเอมองเตอ 
มากนั่งกมหนานิ่ง 

เผือก: เฮย อะไรเนี่ย 
เตอ:  สองเดงโวย 
 

Puak:  Hey what’s 
this? 
Ter:  A natural 9 

  

เหตุการณนี้เปนตอนที่มากกบัเพื่อนทั้งสี่นัง่เรือกลับจากสงครามและมุงหนาไปบานที่พระโขนง 

ขณะที่อยูในเรือ เตอ เผือกและเอเลนไพกันอยู เมื่อเตอเปดไพดแูลวจึงกระเดงตวัสองครั้ง กลวิธีในการ

สรางความตลกคือการใชความไมเขากันดานบุคลิกลักษณะที่ถายทอดผานการกระทาํของเตอ เมื่อเตอ 

กระเดงตวัสองครั้งจึงหมายถึงสองเดง การกระเดงตวัของเตอทําใหเกดิความไมเขากันระหวาง

ความหมายตรงที่มาจากการกระทําและความหมายแฝงที่การกระทํานัน้สื่อถึง เปนความไมเขากันที่ตอง

อาศัยภาพประกอบ  
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ชุดที่ 14 มากเจอนาก 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. ภาพขามไหลมาก 
เห็นหนานาก
รองไห 

มาก: อุย นาก นาก

หายไปไหนมา เคา

ตกใจแทบแยอะ เคา

คิดวาเคาจะไมไดเจอ

ตัวเองแลวซะอีกอะ 

Mak:  Hey Nak / 
Where were you? 
/ I was really 
worried. / I 
thought I would 
never see you 
again. 

2. ภาพขามไหลมาก 
นากจับแกมมาก
และมองตา 

นาก: อยารองไหดิ

ตัวเอง เดีย๋วไมหลอ

นะ 

 

Nak:  Don’t cry 
baby. / You won’t 
look handsome. 

3. ภาพทั้งคูหนัขาง
มากจับแกมนาก 
ใบหนาใกลกนั 

มาก: ตัวเองรูปาว 

ตอนที่เคาไปรบ เคา

คิดถ๊ึง คิดถึง คิดถึง

ตัวเองมากๆเลย  

Mak:  You know / 
when I was at war 
/ I missed you so 
much. / I missed 
you a lot.  

4. เพื่อนส่ีคนยนืตรง
บันไดบาน แหงน
หนามองบนบาน 
ไดยนิเสียงมากพูด
ออนเหมือนเดก็ 

มาก: เคาคิดถ๊ึง คิดถึง 

คิดถึงๆๆๆตัวเอง

ที่สุดในโลกเลยนะ 

Mak:  I missed 
you soooo much! / 
I missed you more 
than anyone in 
whole world. 

5. เอกับชินหนัมาฟง
เผือกกระซิบเตอ 

เผือก: มึงวาไอมาก

ไหวปาววะ 

 

Puak:  Man, Mak 
is whipped! 
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เหตุการณนี้เปนตอนที่มากเพิ่งกลับมาจากสงครามและมาถึงบาน เมื่อมากไดเจอนาคที่หางกัน

มานานจึงดใีจและพูดจาออนนาค กลวิธีในการสรางความตลกคือการใชความไมเขากันดาน

บุคลิกลักษณะ กลาวคือการกระทําของมาก อันไดแก การพูดดวยน้ําเสียงเล็กๆเหมือนเด็ก และสีหนา

ออดออนขณะที่คุยกับนาค ไมเขากับบุคลิกลักษณะของชายชาติทหารทีเ่คยผานสนามรบและเปน

หัวหนาครอบครัว  

 

ชุดที่ 15 ชินกบันก 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

ชินกมลงมองนกที่
บินเขามาใกลมือ 
สีหนายิ้มแยมดีใจ 

ชิน:  จิ๊บๆๆๆ เฮย 
พวกมึงดูมันดิ ไม
กลัวคนเลยอะ นา
รักเนอะ 

Shin:  Chirping / 
Chirping / 
Chirping / Hey 
guys look. They 
aren’t scared of 
people. / Cute 
huh. 

2. 

 

เผือกเพิ่งตื่น หนั
มายิ้มใหชนิและ
ตอบเสียงเบาๆ 
ขางๆเห็นเตอกับเอ
หลับอยู 

เผือก: เออ นารักวะ Puak:  Yeah. So 
cute.  

3. 

 

เผือกยกเทาถีบชิน
ชินถือนกไวบนมือ 

เผือก: นารักเหีย้
อะไรละ 
ชิน: เหีย้ 

Puak:  Cute my 
ass! 
Shin:  Damn. 

4. 

 

เผือกมองหนาชิน
ยกแขนเล็กนอย
เหมือนจะหาเรื่อง 
ชินยอตวัลงไม

เผือก: มึงจะมารัก
สัตวไรแตเชาเนี่ย 
เพื่อนจะหลับจะ
นอน มึงเหน็มัย้เนีย่ 

Puak:  Why do 
you have to be 
animal lover this 
early! Can’t you 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

สบตาเผือก มาจิ๊บๆๆๆใครจะ
นอนได 

see we are still 
trying to sleep? / 
How can anybody 
sleep with you 
chirping.  

5. เผือกเอามือปดนก
แลวช้ีไปทางนอก
บาน เตอกับเอลุก
ขึ้นนั่ง 

เผือก: นี่กแ็ดกจังเลย 
ไปๆๆๆๆ ไปแดกที่
อ่ืนไป ไปเลยนะ มึง
บินออกจากบานกู
ไปเลยนะ 

Puak:  And this 
damn bird eating. 
Go go go, go eat 
somewhere else. / 
Go away. Fly 
away out of my 
house.   

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่เอ เตอ เผือกและชนินอนอยูในบานหลังเดยีวกนั ชินตื่นเปนคนแรกใน

ตอนเชาจึงเลนกับนกที่บนิเขามาในบาน กลวิธีการสรางความตลกคือบุคลิกลักษณะของเผือกและตลก

หักมุม ในตอนแรกเผือกมีทาทีเห็นดวยกับชิน เพราะมใีบหนายิ้มแยมเมือ่บอกวานกนารัก แตอารมณ

ของเผือกที่เปลี่ยนจากหนามีเปนหลังมือ รวมน้ําน้ําเสยีงตวาดพรอมทัง้ยกเทายันชินจนลมกลิ้ง การ

กระทําของเผอืกจึงเปนสิ่งทีผิ่ดไปจากความคาดหมาย 

  

ชุดที่ 16 ไปตลาด 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. ภาพขามไหลยาย
นิ่มเห็นมาก ชนิ
และเตอตามลาํดับ 

มาก: ยายนิ่ม ยาย
นิ่มจะ ขอหรุมให
ฉัน 2 ช้ิน แลวก็
ตะไล 2 ถวยจะ 

Mak:  Aunty Nim 
/ May I have 2 
cookies and 2 of 
those snacks? 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

2. 

 

ยายนิ่มไมสบตายัด
ขนมใสปากแลววิ่ง
หน ี

ยายนิ่ม: ไมมีเหลือ
แลว 

Aunty Nim:  
We’re all out! 

3. ทั้งสี่คนมองตาม
ยายนิ่มสหีนางนุงง 

เผือก: หาเอย อด
กิ่นหรุมกับตะไล
เลย 

Puak:  Damn it. 
We won’t get to 
eat any. 

4. ลุงอ่ํามองหนามาก
ตกใจ 

มาก: ฉันกะจะซื้อ
ปลาไปฝากอีนาก
สักหนอย 

Mak:  I want to 
buy some fish for 
Nak. 

5. 

 

ลุงอ่ําเอนตัวไป
ขางหนังเล็กนอย
เพื่อถอยหางจาก
มาก 

ลุงอ่ํา: ไมขาย 
วันนีว้ันพระ ซ้ือ
มาปลอยเอาบุญ 

Uncle Aum:  Not 
for sale. Today’s a 
Buddhist holy 
day. I am 
releasing them.. 

6. ลุงอ่ําเทปลาลงพื้น ลุงอ่ํา: สาธุ อะ 
ไปๆๆ  

Uncle Aum:  

Sathu. 3F

4 Go go go.  

 
7. ลุงอ่ําวิ่งหนีไป ลุงอ่ํา: อยามาขวาง

เลย 
Uncle Aum:  

Don’t be in the 

way 

 
8. 

 

ชินกมมองปลาบน
พื้น มากมองตาม
ลุงอ่ําไป 

ชิน: มึงวาลุงเขาจะ
ไดบุญปาววะ 
มาก: เปนไรของ

Shin:  Do you 
think he did that 
right? 

                                                            

4
 สะกดเปน Sadhu 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

แกวะ Mak:  What got 
into him? 

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่มากกบัเพื่อนไปซื้อของที่ตลาดโดยที่ยังไมรูวาชาวบานทุกคนรูวานาค

ตายแลวและเปนผีเฮี้ยน ดังนั้นจึงไมอยากคบคาสมาคมกับมากอีกตอไป กลวิธีในการสรางความตลกคือ

ความไมเขากนัดานบุคลิกลักษณะ โดยท่ัวไปแลวพอคาแมคาที่ตลาดประกอบอาชีพคาขายและตองการ

ใหมีลูกคามาซือ้สินคาเยอะๆเพื่อสรางรายได แตพอคาแมคาที่มากไปขอซื้อของดวยกลับไมขายสินคา 

แตกลับทําพฤติกรรมแปลกๆและหาขออางที่ผิดปกติในการปฏิเสธมาก เชนอางวาขนมหมดทั้งๆทีย่ังมี

วางขายอยู หรืออางวาปลาที่ขายมีไวเพื่อปลอยทําบุญ  จะเหน็ไดวาเปนการกระทําทีไ่มเขากับหลักตาม

ความเปนจริง  

 

ชุดที่ 17 มากไลเพื่อน 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

มากเดินเขามา 
มองหนาเพื่อน พูด
เสียงแข็ง 

มาก: เมียกูยังไม
ตายโวย  

Mak: My wife is 
not dead.  

2. 

 

เพื่อนส่ีคนมีสีหนา
ไมเห็นดวย 

มาก: พวกชาวบาน
อะถูกไอปงหลอก
กันหมด  

Mak: Ping lied to 
all the villagers.  

3. 

 

มากพูดเสียงแข็ง
ขมวดคิ้ว 

มาก: เขาบอกวา
ตอนกูไปรบไอปง
ก็พยายามจะเคลม
นาก 

Mak:  They said 
when I was at war 
/ Ping tried to 
seduce Nak.  
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

4. 

 

นาคมองต่ํา 
รองไห แตเสียงพูด
เปนมาก 

มาก: แตพอฉันไม
เลนดวย มันกใ็ส
รายหาวาฉนัเปน
โนนเปนนี่ แลว
ชาวบานกเ็ชื่อ 

Mak:  When I 
didn’t show any 
interest / he bad-
mouthed me / by 
telling all kinds of 
lies. / Everybody 
believed him.  

5. 

 

มากเลาเรื่องตอ
ดวยสีหนาจริงจัง
แตดัดเสียงเปน
นาค 

มาก: แลวก็พากัน
เกลียดนากไปหมด 

Mak: Now 
everybody hates 
Nak too. 

6. 

 

เผือกเอียงหนา ไม
เผชิญมากตรงๆ 
เตอกับเอมองมาก
เงียบๆ 

เผือก: ที่มึงเลามากู
ก็พอเหน็ภาพนะ
โวย แตมึงไมตอง
ดัดเสียงไดปาววะ 
 

Puak:  I get the 
picture. / But you 
didn’t have to 
change your 
voice. 

 

เหตุการณนี้เปนตอนที่มากโมโหเพราะเพือ่นพยายามบอกมากวานาคเปนผี ทําใหมากโกรธจน

ไลเพื่อนใหไปอยูที่อ่ืน กลวิธีในการสรางความตลกคือความไมเขากันดานบุคลิกลักษณะ มากตั้งใจจะ

อธิบายใหเพื่อนเขาใจวานาคยังไมตาย มากจึงเลาเรื่องที่ไดยินมาจากปากนาคใหเพื่อนฟง ขณะทีเ่ลาภาพ

ก็ยอนใหเห็นนาคขยับปากพูด แตเสยีงพดูกลับเปนเสียงมากที่พยายามดัดเสียงใหเปนเสียงผูหญิง เมื่อ

ภาพตัดกลับมา มากก็ยงัพูดดวยน้ําเสียงผูหญิงอยู การดดัเสียงของมากไมเขากับบุคลิกลักษณะของนาค

และตัวมากเอง เปนความไมเขากันที่มากจากการกระทําผานน้ําเสียง  
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ชุดที่ 18 เด็กอวน 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

เด็กวิ่งชนนาคแลว
มองหนา 

  

2. 

 

กลองคอยๆเล่ือน
สูงขึ้นๆ 

เด็ก: ผี  
 

A boy:  A ghost!  

3. 

 

นาคใสหนากากผี
ปดบังหนาที่
แทจริง 

เด็ก: ทําไมไม
หลอกอะ แลบล้ินดิ 
หลอกดิ  
 

A boy:  Why 
don’t you try to 
scare me? / 
C’mon stick your 
tongue out. / Scare 
me. /  

4. 

 

เด็กอวนแลบลิน้
ใสนาคแสดงการดู
หมิ่น 

เด็ก: โห ไมเหน็สนุก
เลย แบร  
 

A boy:  You are 
no fun. Boo! 
 

5. 

 

เด็กเดินหนีไป 
มากยกมือทําทาจะ
ตีเด็ก น้ําเสียง
หงุดหงดิ 

มาก: หืม ไอเดก็อวน
นี่เดี๋ยวกตูบคว่าํเลย 

Mak:  Damn fatso 
don’t make me 
smack you upside 
the head.  

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่มากมาเที่ยวงานวดักบันาค นาคใสหนากากเพื่ออําพรางหนาตนเองไมให

ชาวบานเห็นแลวตกใจกลัว ขณะที่กาํลังเดนิเลน มีเดก็วิ่งมาชนนาคและลอเลียนหนากากผีที่นาคใสอยู 

ทําใหมากโมโห กลวิธีที่ใชในการสรางความตลกคือความไมเขากันดานบุคลิกลักษณะ เด็กทีว่ิ่งมาชน

นาคมีทาทางยยีวนชวนทําใหมากโมโห มากก็ไมไดวางตัวเปนผูใหญตามแบบพระเอกเรื่องอื่นๆ การ

กระทําของมากจึงไมเขากับภาพลักษณในบทบาทของพระเอก  
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ชุดที่ 19 บานผีสิง 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

เผือกทาปากแดง
แตงเปนผีตาน ี
ถามชินดวยสีหนา
สงสัย 

เผือก: เฮย มึงจะ
กระโดดทําไม 
 

Puak:  Hey / Why 
are you jumping?  
 

2. 

 

ชินกระซิบตอบ สี
หนาไมเต็มใจ 

ชิน: ก็ไอเด็กกมุาร
ทองคนเกาอะ แมง
เลนไวซะราเรงิเลย 

Shin:  That damn 
boy did. He was 
too energetic.  

3. 

 

นาคหยดุเดนิ 
เหลือบตาไปทาง
ชิน 

  

4. 

 

ชินแกลงเปนกมุาร
ทอง ทาทางลน
ลานเพราะกลวั
นาค เสียงส่ัน รอง
เรียกแบบไมเต็มใจ 

ชิน: มาเลนกันเถอะ 
มาเลนกันเถอะ มา
เลนกันเถอะ มาเลน
กันเถอะ มาเลนกัน
เถอะ มาเลนกนัเถอะ 
มาเลนกันเถอะ มา
เลนกันเถอะ  

Shin:  Play with 
me. / Play with 
me. Play with me. 
/ Play with me. / 
Play with me. 
Play with me. / 
Play with me. 
Play with me.  

5. 

 

นาคยืนจอง ชนิ
เสียงส่ัน 

ชิน: จะไมเลนก็ได
นะแลวแตนะ 

Shin:  Or not. / Up 
to you. 

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่เพื่อนทั้งสี่คนของมากตั้งใจจะลักพาตัวมากหนีเพราะรูวานาคตายแลว

และไมควรอยูดวยกัน ขณะที่ลักพาตัวมาก ทุกคนอยูในบานผีสิงแตไมมีทางออกจึงตองปลอมตัวเปนผี

ในบานผีสิงเพือ่ไมใหนาคสงสัย กลวิธีในการสรางความตลกคือความไมเขากันดานบคุลิกลักษณะ ชิน
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ปลอมตัวเปนผีกุมารทองที่ตองทําทาราเริงเรียกลูกคา เมือ่ถูกนาคจองกต็องฝนแสดงความราเริงแมวา

ชินจะกลัวนาคก็ตาม เปนความไมเขากนัระหวางอารมณที่แสดงออกกับทาทางที่ฝนทํา  

 

ชุดที่ 20 ถีบเอ   

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

เผือกเอียงตวั
ตะโกนคยุกับเตอ 

เผือก: ไอเตอ ถีบ
แมงลงน้ําเลย 

Puak:  Ter, kick 
him overboard. 

2. 

 

เตอถีบเอตกเรอื   

 

เหตุการณนี้เปนตอนที่เพื่อนในเรือเจอหลักฐานบางอยางที่ทําใหเชื่อวาเอเปนผี ดวยความกลัว 

เผือกจึงตะโกนบอกใหเตอถีบเอลงน้ําไปและเตอก็ไดทําตามที่เผือกบอก กลวิธีในการสรางความตลกคือ

ความไมเขากนัดานบุคลิกลักษณะ วิธีแกปญหาของเผือกและการกระทําของเตอดูไมเขากับทาทาง

หวาดกลัว ทั้งๆที่รูสึกกลัวและเปนเพื่อนกนัมานาน เผือกกลับบอกใหเตอถีบเอลงน้ําอยางไมลังเล 

และเตอกย็อมปฏิบัติตามแตโดยดีซ่ึงเหน็ไดจากภาพเตอยกเทาถีมเอจนกลิ้งตกจากเรือ  

 

ชุดที่ 21 เตอมองลอดหวางขา 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

เตอกมมองลอด
หวางขา 

  



 

86 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

2. 

 

มุมมองภาพไมได
กลับหัวตามเตอ 
มากทําหนารําคาญ 

มาก: มึงจะยืน
ทําไมเนี่ยไอเตอ 
 

Mak:  Why are 
you standing, Ter? 
 

3. 

 

เตอตะโกนไลมาก เตอ: โหย ไอมาก
หลบไปด ิ
 

Ter:  Mak, move. 
 

4. 

 

มากเอียงไป
ทางขวา 

มาก: อะไรของมึง
วะ  
 

Mak:  What? 

5. 

 

เตอไลชิน เตอ: ไอชินหลบ
ไป 

Ter:  Shin, move. 
 

6. 

 

ชินลุกขึ้นมาใหม ชิน: กูดวยหรอ 
เตอ: เออ.. มึงก็
หลบดวย 

Shin:  Me too? 
Ter:  Yeah you 
move aside. 

7. 

 

เตอหงุดหงิด เผือก: หลบไป
ไหน 
เตอ: หลบขวาๆ 
 

Puak:  Which 
way? 
Ter:  Right. 
 

8. 

 

ชินเอนลงไป
ทางขวา เผือก
กําลังเอียงตามชิน 

เผือก: อาว หลบก็
หลบอะ  
 

Puak:  Fine. 
 

9. 

 

ชินขึ้นมาใหม ชิน: ไอเผือกคน
เดียวหรอ 
เตอ: ไอชินหลบ
ซาย 
 

Shin:  Only Puak? 
Ter:  Shin you 
move left.  
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

10. 

 

เผือกยกมือสอง
ขางขึ้นถาม 

เผือก: ซายๆ ซาย
มึงซายก ู
 

Puak:  Left. My 
left or your left. 

11. 

 

เตอยังกลับหวัอยู เตอ: ซายไหนก็
ซายเถอะ 
 

Ter:  Just pick 
one! 
 

12. 

 

ชินเอนไปทางซาย 
เผือกมองกลอง
เหมือนคุยกับเตอ 

เผือก: ฝงไหนอะ 
เตอ: ซายไหนก็ได 
 

Puak:  Which 
side? 
Ter:  Whichever 
left side. 

13. 

 

เผือกเกร็งและสั่น
มือแบบสับสบ 

เผือก: ซายใคร
ครับ 
 

Puak:  Whose left 
side? 
 

14. 

 

เตอมองลอดหวาง
ขาอยู 

เตอ: ก็ซายที่มงึไว
ลางตูดไงไอเหีย้ 
 

Ter:  The left hand 
side that you use 
to wipe your ass! 

15. 

 

มากลุกขึ้นมาใหม เผือก: ทางไหนละ 
มาก: กูเจ็บแผล
นะเนีย่ 
 

Puak:  Which 
way? 
Mak:  My wound 
hurts 

16. 

 

เตอรําคาญ เตอ: โห มึงจะ
กลับมาทําไมเนี่ย
ไอมาก หลบไป 
 

Ter:  Mak did you 
move back for 
what! / Move. 
 

17. 

 

มากสีหนา
หงุดหงดิ ชินนั่งงง 

มาก: หลบไป
ไหนอะ 
เตอ: มึง หลบ
ขวาๆ 

Mak:  Move 
where? 
Ter:  Move right.  
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

18. 

 

มากเอียงไปทาง
ชวา 

มาก: เออ 
เตอ: ไอชินหลบ
ซาย หลบซาย 

Mak:  Okay. 
Ter:  Shin, move 
to the left. Left. 

19. 

 

ชินเอียงไป
ทางซาย เผือกบัง
นาคอยู 

เผือก: ไปทางไหน
เลา 
เตอ: จะหลบทาง
ไหนกห็ลบไป
เถอะ 

 Puak:  Which 
way? 
Ter:  Move 
whatever way.  

20. 

 

เผือกชี้ไปทางซาย
และขวาอยาง
สับสน ชินลุก
ขึ้นมาใหม 

เผือก: ฝงไหนละ 
ชิน:  ฝงไหนละ 
มาก: อะไรวะ 

Puak:  Which 
side. 
Shin:  Which 
side? 
Mak:  What? 

21. 

 

เตออาปากกวางสั่ง
เสียงแข็ง 

เตอ: โอย ไอหา มึง
กมลง กมลง  

Ter:  Gosh damn. 
Put your head 
down.  

22. 

 

มาก ชินและเผือก
กมหนาลง 

เตอ: กมลงมอง 
ฝาตืนอะ 

Ter:  Get your 
head down to your 
feet!  

23. 

 

เตอกลับหัว เตอ: เร็ว ลงอกี 
 

Ter:  Hurry! 
Down farther. 
 

24. 

 

มากลุกขึ้นมาอีก มาก: กูเมื่อยเนีย่ Mak:  Gosh I’m 
sore now. 
 

25. 

 

เตอหงุดหงิด สาย
หัวคิดวิธี 

เตอ: โห ไอเหีย้เอย  
 

Ter:  Gosh! 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

26. 

 

เตอรองเพลง เตอ: เสียงกลองรบ
ดังสนั่น 
 

Ter:  The drums 
of war sound off 
like rolling 
thunder  

27. 

 

ภาพดานขางแสดง
กิจกรรมตางๆของ
แตละคน 

เตอ: เหลาชาย
ฉกรรณปกปกษ
ปฐพี เฮ... 

Ter:  as we set out 
to protect our 
homeland. 

28. 

 

เผือกเตนควงมือ เผือก: มึงจะมามา
รองเพลงกองพัน
ทําไมตอนนีว้ะ 

Puak:  Why are 
you singing now? 
 

29. 

 

ชินชูแขน ชิน: เออ นั่นด ิ
 

Shin:  I know. 
 

30. 

 

มากเอามือแนบอก มาก: กูจะเตนตาม
มันทําไมวะเนีย่ 
 

Mak:  And why 
am I dancing 
along? 

31. 

 

เตอกลับหัว เตอ: ขาตองระบาย
ทันใด 
 

Ter:  Roused to 
the point of 
release  

32. 

 

ไมมีนาคอยูใน
ภาพ 

เตอ: ลุกขึ้นมาสาว
.. เอาหลักมา
ขัดๆๆ  
  

Ter:  I raise my 
white flag in 
sweet surrender. / 
I bust a rag out 
and just polish the 
sword. Yay!  

33. 

 

นาคกมหนา
เล็กนอย จองเตอ
ตาไมกะพริบ สีผิว
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

เปลี่ยนเปนสีเทา 

34. 

 

เตอตกใจตะโกน
เสียงดัง 

เตอ: อีนากเปนผี  Ter:  Nak is the 
ghost!  

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่เตอเอะใจวาผีตัวจริงยังอยูในเรือจึงคิดจะพิสูจนดวยการมองลอดหวางขา

ใหรูวาใครเปนผีกันแน กลวิธีในการสรางความตลกคือความไมเขากนัดานบบุคลิกลักษณะ กลาวคือมุก

ตลกนี้ใชการกระทําที่ดูไมเขากับความเปนจริง เตอตั้งใจจะมองลอดหวางขาทั้งๆที่ยนืโคลงเคลงอยูบน

เรือซ่ึง คนในเรือที่นั่งเรียงเปนแถวก็ไมเขาใจคําสั่งงายๆเมื่อเตอส่ังใหหลบ ทําใหเตอตองรองเพลงกอง

พันเพื่อหลอกลอใหเพื่อนเอนหลบ ยิ่งไปกวานั้น เพื่อนในเรือกลับเตนตามโดยไมขัดขืนทั้งๆที่พวกตนก็

สงสัยวาทําไมตองเตนตามเพลง  

 

ชุดที่ 22 พระไลผี 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. หลวงพอสาด
น้ํามนตใสนาค 

มาก: นาก นาก  
 

Mak:  Nak. / Nak 
  

2. มากดิ้นแรง ชน
เตอ เตอเซมาชน
เผือก น้ํามนตหก 

มาก: ปลอยกู 
 

Mak:  Let me go. 
 

3. เผือกตอวาเตอ เผือก: ไอเหีย้เตอ 
หกหมดเลยเนีย่ 
 

Puak:  Damn Ter / 
You spilled it all. 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

4. หลวงพอหนัขาง
คุนกับเผือก 

หลวงพอ: ไม
เปนไร  

Monk:  It’s okay.  
 

5. หลวงพอหนั
กลับมามองนาค 

หลวงพอ: โยมชิน 
เอาขาวสารเสกมา 
มาก: ปลอยกู นาก 
นาก  
 

Monk:  Shin, 
please give me the 
holy rice. 
Mak:  Let me go. / 
Nak. / Nak. 

6. หลวงพอหนัขวา
เรียกชิน 

หลวงพอ: โยมชิน 
มาก: นาก 

Monk:  Shin. 
Mak:  Nak. 

7. ชินเงียบไปทกุคน
จึงหันไปมอง 

  

8. นกอยูในมือชิน
กําลังกินขาวสาร
เสก 

ชิน: จิ๊บๆๆๆ  
 

Shin:  Chirping … 
chirping.  

9. ชินยิ้มราเริงหนัมา
คุยกับเพื่อน 

ชิน: พวกมึงดนูี่ดิ 
เชื่องมากเลยอะ 
กินจากมือกูเลย 

Shin:  Hey look, 
so tame. Eating 
from my palm. 

10. เผือกยกเทาถีบชิน
ลมกลิ้ง ตะโกนตา
วาดวยความโมโห 

เผือก: งั้นมึงกนิ
จากตีนกูละกนั ใช
เวลารักสัตวมัย้เนีย่ 
 

Puak:  Why not 
try eating from 
my feet then! / 
This isn’t the time 
to go all animal 
lover on us. 
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 เหตุการณนี้เปนตอนที่เพื่อนส่ีคนพามากหนีมาจากนาคไดแลวมาหลบในโบสถโดยมี

พระสงฆมาชวยไลผี แตเมื่อนาคปรากฏตัวกลับไมมีเครื่องมือไลผี เนื่องจากเตอทําน้ํามนตหกและชนินํา

ขาวสารเสกไปใหนกกิน กลวิธีในการสรางความตลกคอืความไมเขากันดานบุคลิกลักษณะ ในขณะที่

สถานการณกําลังตึงเครียด ภาพโฟกัสที่พระแลวคอยเผยใหเห็นการกระทําที่ผิดกาลเทศะของชิน

ภายหลัง ซ่ึงเปนสิ่งที่คาดไมถึงวาชินจะใหอาหารนกในเวลาแบบนี้ ทําใหเผือกโมโหมากจนยกเทายัน

ชินลมกลิ้งเนื่องจากทําสิ่งที่ไมถูกกาลเทศะ 

 

3. การเลนคํา (pun) 

การเลนคําเปนองคประกอบหนึ่งในการสรางความตลก กลวิธีเกี่ยวกับการเลนคํามีหลายแบบ 

เชน การเลนคาํพองเสียง คําพองรูป หรือคําหลายความหมาย การสะกดคํา กลาวคือในสถานการณหนึ่ง

จะมีคําที่ส่ือถึงเหตุการณ บุคคล หรือส่ิงของมากกวาหนึ่งความหมาย เมือ่สถานการณที่มีหลาย

ความหมายทบัซอนกันความไมเขากันจึงเปนปจจยัที่ทําใหเกิดความตลก 

ชดุที่ 23 ขนมตม  

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. ยืนกํามือ กลาว
เสียงดังฟงชัด 
สบตาเพื่อนๆ 
ดนตรีปลุกใจดัง
ขึ้น 

เผือก: งั้นมึงลองดู
อยางนายขนมตมดิ 
 

Puak:  Then think 
of “Rocky”   

2. ดนตรีหยุด 
ชินมองเผือกโดยมี
สีหนาและน้ําเสียง
ดีใจ 

ชิน: ขนมตมหรอ กู
ชอบกิน อยูไหนอะ 
อยูไหนอะ อยู
ไหนอะ 

Shin:  Rocky 
Road? / It’s 
yummy! Where is 
it? / Where is it? 

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่มากบาดเจ็บในสนามรบแลวถูกหามมาปฐมพยาบาล มากเริ่มคิดทอแท
กลัวไมไดกลับบานไปหาครอบครัว เผือกจึงหาวิธีพดูปลุกใจเพื่อนใหฮึกเหิม กลวิธีในการสรางความ
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ตลกคือความไมเขากันทางวาจาเกีย่วกับการเลนคํา ตนฉบับมีการใชคําสองความหมาย นั่นคือคําวา 
‘ขนมตม’ ที่เปนชื่อขนมและเปนชื่อนักมวยสมัยอยุธยา (มหาวิทยาลัยนเรศวร.  มวยไทยโบราณ
[ออนไลน]. แหลงที่มา: student.nu.ac.th/muaythaiboran[10 มกราคม 2014]) ทั้งสองสิ่งนี้เปนสิ่งที่
แตกตางกัน ไมเขากัน แตมาปรากฏในบริบทนี้ไดเพราะเปนคําพองรูปและเสียง นอกจากนี้ดนตรียังเปน
ปจจัยเสริมที่เนนย้ําความไมเขากันอีกดวย ขณะที่เผือกปลุกใจจะมีดนตรีคอยๆดังขึ้น แตเมื่อชินพดูถึง
คนละประเดน็ขัดเขามา ดนตรีก็หปลุกใจกห็ยุดลงทําใหรูสึกถึงความไมเขากันทางอารมณของตัวละคร  
 

ชุดที่ 24 พี่มากขา 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. แมงมุมคอยๆไต
เขาหาผูชม 

นาก: พี่มากขา Nak:  PeeMak… 

2. แมงปองคลาน
ออกไปทางซาย 

นาก: พี่มากขา Nak:  PeeMak… 

3. ตะขาบเดนิอยูบน
พื้น 

นาก: พี่มากขา Nak:  PeeMak… 

4. กิ้งกือเดนิชาๆ นาก: พี่มากขา Nak:  PeeMak… 

5. หาคนนั่งลอมวง 
เอถือไพอยู 

เผือก: ขาเยอะเกิน 
 แลว กูไมใหมงึเลน 

Aey:  Too many 
people playing. I 
won’t deal you in 
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 เหตุการณนี้เปนตอนที่นาคโหยหาเรียกมากและภาพตัดไปที่มากนั่งอยูในเรือกับกลุมเพื่อนที่

เตรียมจะเลนไพกัน กลวิธีในการสรางความตลกคือความไมเขากันทางวาจาเกี่ยวกับการเลนคํา เมือ่นาก

เรียก ‘พี่มากขา’ คําวา ‘มากขา’ สามารถสื่อถึงส่ิงมีชีวิตที่มีหลายขาได ดังนั้นภาพทีป่รากฏจึงเปนสัตวที่

มีหลายขา อันไดแก แมงปอง ตะขาบและกิ้งกือ เสียงเรยีก ‘พี่มากขา’ ในตอนนีแ้สดงใหเห็นถึงความไม

เขากันระหวางการเรียกชื่อคนและความหมายแฝงที่ถายทอดผานภาพสัตวหลายขา นอกจากนี้การเรียก 

‘พีม่ากขา’ ซํ้าๆทําใหบทพูดของเผือกในฉากตอมาวา ‘ขาเยอะเกินแลว’ ถือวาเปนความไมเขากัน

ระหวางการเรยีกชื่อและการนับจํานวนสมาชิกที่รวมเลนไพ  

 

ชุดที่ 25 นาคเปนฝ 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. ภาพระยะไกล
เหมือนทั้งสี่คน
แอบดูอยู มากกับ
นาคยืนชดิกันอยู
ตรงหนาตาง 

เอ: เฮย ทําไมมันรู
แลวมันยังรักกนัดีอยู
อีกวะ 
เผือก: เออ นั่นดิ 
 

Aey:  If he knows 
the truth, why 
does he still look 
so in love? 
Puak:  I know. 

2. 

 

เตอถือกระดาษตา
มองเอ ชินยังมอง
บานมากอยู 

เตอ: ไอหาเอย กูรู
แลววาทําไม 

Ter:  Shit…I 
know why. 
 

3. 

 

ชินอานออกเสยีง ชิน: นากเปนฝ  
 

It says Nak is 
“gross” not a 
ghost! 
 

 

เหตุการณนี้เปนตอนที่มากไดอานขอความในกระดาษทีเ่ตอเขียนวา ‘นาคเปนผี’ เพื่อนส่ีคนจึง

กลับมาที่บานแลวแอบดูปฏิกิริยาของมากวาจะปฏิบัติตอนาคอยางไรเมื่อรูความจริง กลวิธีในการสราง

ความตลกคือความไมเขากนัทางวาจาเกีย่วกับการเลนคาํโดยการใชตวัอักษรที่มีลักษณะคลายกันสะกด

ใหมเพื่อส่ือถึงความหมายอีกอยางหนึ่ง การดําเนินเรื่องหลอกใหเพื่อนสี่คนของมากและผูชมเขาใจวา
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ขอความที่มากเห็นคือ ‘นาคเปนผี’ แตขอความที่มากเห็นในกระดาษเปยกฝนคือ ‘นาคเปนฝ’ ความ

แตกตางเล็กนอยของตัวอักษร ‘ผ’ กับ ‘ฝ’ ทําใหเกิดความไมเขากันของความหมายทีต่องการจะสื่อจริงๆ

กับความหมายที่มากเขาใจผดิ  

 

ชุดที่ 26 ใบคํา 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

ชินทําทาขวาง   

2. 

 

มากชี้ชิน ตอบ
อยางมั่นใจ 

มาก: เขวี้ยง พุงหลาว 

นักกฬีา ปา ปาทังกา  

ปลาจิ๊งจาง  

Mak:  Throw? / 
Jevalin? / Athlete? 
/ Throw? / Throw 
away? / Trout?  

3. 

 

มากแหงนหนา
มอง สีหนาผิดหวัง 

มาก: ไมใชหรอ Mak:  No? 

 

4. 

 

เผือกมองหนาเตอ
แลวบนกับตัวเอง
เบาๆ 

เผือก: ปลาจิ๊งจาง 

 

Puak: Trout? 

 

5. 

 

มือชินเบลอๆชี้ไป
ที่ไมงามหนาครัว 
โฟกัสภาพอยูที่ไม
งาม 

มาก: อะไรอะ 

 

Mak:  What? 

6. 

 

เตออาตอบ เลิกคิ้ว
สูงถามแบบไม
มั่นใจ 

เตอ: ครัว ครัวหรอ 

 

Ter:  Kitchen / 
Kitchen? 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

7. 

 

เผือกยกมือทาย เผือก: ออ แมครัว แม

ครัวสวย  

Puak:  Oh… a 
cook? Beautiful 
cook? / Damn 
what the hell? 

8. 

 

เผือกกมหนาเกา
หัว 

เผือก: เอา เหีย้ อะไร

วะ 

Puak:  Damn what 
the hell? 

9. 

 

มากยิ้มแลวช้ีชนิ 
ทายปริศนาอยาง
มั่นใจดวยน้ําเสียง
หนักแนน 

มาก:  ครัวบานนาก 

ครัวบานมาก ครัว

บานมากกับนาก 

Mak:  Nak’s 
kitchen? / Mak’s 
kitchen. / Mak and 
Nak’s kitchen?  

10. มากมีสีหนา
ผิดหวัง น้าํเสียง
ออนลง 

มาก: ไมใชหรอ Mak:  No? 
 

11. 

 

เผือกหันมองมาก
แลวบนเบาๆ 

เผือก: ชาตินี้มงึจะ

ถูกมั้ยเนีย่ ไอเหี้ย 

Puak:  Will he 
guess right in this 
life time? 

12. 

 

เอเลิกคิ้วลองทาย
คําตอบ 

เอ: กระทะ มีด หอก Aey:  Pan? / 
Knife? / Spear? 

13. 

 

ชินเฉลย คนทาย
อาปากตกใจทาที
ตื่นเตน 

ชิน: ถูก 

มาก: กูวาแลวมึง 

หอก 

 

Shin:  Correct! 
Mak:  I told you 
so! 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

14. 

 

ชินยกแขนขึ้น 
แลวเอามืออีกขาง
ถูขางลําตัว 

เอ: หอกไรวะ 

อะไรอะ 

 

Aey:  What’s with 
the spear? 

15. 

 

เผือกจองชิน เอนั่ง
แทบไมติด 

เผือก: อะไรอะ ลําตัว 
จั๊กกะแร 
 

Puak:  Body? / 
Armpit? 
 

16. 

 

มากชี้ชิน ทายแบบ
ยิ้มแยมมั่นใจ 
มองเห็นมากนัง่ใน
มุมมืดหนาขรมึอยู
ขางหลัง 

มาก: ขนจั๊กกะแร จั๊ก
กะแรเปยก จั๊กกะแร
เหม็น 

Mak:  Armpit 
hairs? Sweaty 
armpit? / Smelly 
armpit? 
 

17. 

 

ภาพซูมระยะใกล
เห็นหนามาก
ชัดเจน ตามองชิน
ไมกระพริบ ยิม้
ทายคําใบ 

มาก: หนังไก  
 

Mak:  Bumpy 
armpits!  

18. 

 

มากมีสีหนา
ผิดหวัง น้าํเสียง
หงุดหงดิ 

มาก: ยังไมใชอีก 
โอย 

Mak:  Not that 
either! / Gosh! 

19. 

 

เตอขมวดคิว้ เอียง
ตัวมานินทามาก
กับเผือก 

เตอ: ไอมากแมงไอ
คิวเทาไหรวะเนี่ย 

Ter:  I wonder 
what Mak’s IQ 
really is? 

20. 

 

ชินนอนลงกับพื้น เอ: อะไรอะ เตยีง
หรอ 
 

Aey:  What is it, a 
bed? 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

21. 

 

เตอยิ้มแลวรีบตอบ เตอ: เตียงนอน เตียง
นอนใชปาว 
 

Ter:  A bed, right? 
 

22. 

 

เผือกตะโกนตอบ
แบบหงุดหงิด 

เผือก: แครอะ 
 

Puak:  Bamboo 
bed? 
 

23. 

 

เอตื่นเตนจนลกุขึ้น
ตอบ 

ชิน: ถูก 
เอ: หอกขางแคร 
ใชมั้ย หอกขางแคร 

Shin:  Correct! 
Aey:  “A spear 
near the bed” 
(danger nearby) 

24. 

 

ทุกคนหันมอง
เผือกบน 

เผือก: ใครแมงคิดคํา

นี้วะเนีย่ หา พอแมง

เปนสุนทรภูรึไง เอา

ซะยากเลย 

Puak:  Who the 
heck came up 
with this phrase? / 
Your dad must be 
Shakespeare. That 
one was difficult. 

25. 

 

เตอทําทาบิน   

26. 

 

เผือกทําทาบินตาม  ชิน: นก บิน  
 

Shin:  A bird / 
Fly? 
 

27. 

 

มากชี้นอวตอบ
นาคนั่งนิ่งอยูขาง
หลังมาก 

มาก: คางคาว 
 

Mak:  Bat? 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

28. 

 

เตอจับเสื้อตัวเอง   

29. 

 

ชิน เผือกและเอ
มองเตอ เผือกเปน
คนทาย 

เผือก: เสื้อ 
เตอ: เออ 
 

Puak:  Shirt? 
Ter:  Correct! 
 

30. 

 

เตอทํามือหอย
เหมือนสุนัข แลบ
ล้ินสงเสียงแฮ 

เผือก: หมา  Puak:  Dog?  

31. 

 

เผือกยิ้มขณะทาย 
ชี้นิ้วมั่นใจ 

เผือก: ล้ินๆ 
 

Puak:  Tongue? 
 

32. 

 

ชินชี้นิ้วทาย ชิน: อุย ปลาลิ้นหมา 
 

Shin:  Dog tongue 
fish? 
 

33. 

 

ภาพซูมใกลขึน้ 
เตอรองแฮดังขึ้น 

  

34. 

 

มากยิ้มกวางขณะ
ทาย 

มาก: ปลาลิ้นหมาใส
เสื้อ 

Mak:  Dog tongue 
fish wears a shirt? 
 

35. 

 

ชิน เผือกและเอรีบ
หับไปมองมาก 
เผือกสายหนา 

เผือก: อะไรของมัน

วะ 

Puak:  What the 
hell is it? 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

36. 

 

เผือกทําทา
เลียนแบบเตอ ชิน
ถามเตอน้ําเสียง
หงุดหงดิ 

ชิน: คําวาอะไรของ
มึงวะไอเตอ 
 

Shin:  Ter, what is 
it? 

37. 

 

เตอช้ีนาค ชิน 
เผือกและเอมอง
ตามอยางรวดเร็ว 
มากมองตามชาๆ 

เผือก: ออ นาค 
 

Puak:  Oh Nak? 
 

38. 

 

เผือกยิ้มแลวรีบ
ตอบ 

เผือก: สวย  
 

Puak:  Beautiful? /  

39. 

 

เตฮเมมปาก เขยา
มือย้ําเพื่อช้ีนาค 

เผือก: เซ็กซ่ีอะ อะไร
วะ 
 

Puak:  Sexy? / 
What? 
 

40. 

 

มากทายอยาง
มั่นใจ เห็นนาคนั่ง
เงียบอยูขางหลัง 

มาก: ผูหญิง เมีย 
 

Mak:  Woman? / 
Wife? 
 

41. 

 

เตอใชสองมือช้ี   

42. 

 

ชินชูนิ้วช้ีแบบคิด
ออกแลวตอบ 

ชิน: ออ กูรูแลว ผี 
ผีเสื้อ 
เตอ: ถูก  
 

Shin:  Oh I know / 
“Dead” / “Dead-
Shirt” (Desert) 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

43. 

 

ชิน เผือก เอ 
และเตอดใีจ แปะ
มือกัน 

เตอ เผือก เอชิน: เฮ 
 

Ter, Shin, Aey, 
Puak:  Yayy…  
 

44. 

 

เผือกคอยๆหุบยิ้ม   

45. 

 

ภาพชามไหลนาค
เห็นชินหันหลังพูด 
แตเผือกหนัมามอง
นาคสีหนา
หวาดกลัว 

ชิน: ไมเหน็จะยาก

เลยเตอ ก็นีไ่งเสื้อ ไอ

นั่นก็ผี  

Shin:  So easy, 
Ter. This is a shirt 
and she is dead  

46. 

 

มากหันหลังไป
มองนาค นาค
สบตาไมพูดอะไร 

ชิน: ผีเสื้อ  Shin:  Dead-Shirt, 
pronounce as 
“Desert” 

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่มากกบัเพื่อนทั้งสี่คนเลนใบคํากนัโดยที่นาคนั่งดูอยูเงยีบๆ ชวงแรกชิน
ใบคําวา ‘หอกขางแคร’ และชวงหลังเตอใบคําวา ‘ผีเสื้อ’ กลวิธีในการสรางความตลกคือการเลนคาํที่
อางอิงความหมายจากทาใบ ทาใบหนึ่งทาสามารถเอื้อใหตัวละครทายคําตอบที่ไมเขากันไดหลายอยาง 
และบางคําแทบจะไมสัมพนัธกับทาใบเลย อยางไรก็ตาม บทสนทนาชุดนี้แสดงใหเหน็ถึงไมเขากัน
ระหวางภาพการแสดงและความหมายของคําทาย 
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ชุดที่ 27 หนีเขาปา 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

กลองวนรอบทั้ง
หาคน ตางคนตาง
มองหานาคอยาง
ระแวง มากททีาที
รําคาญ 

ชิน: ไอมากๆ เขามา 
มาก: อะไรของมึง
อีกเนี่ย 
เผือก: เหีย้ กูตกใจ
หมด 

Shin:  Mak come 
here.  
Mak:  What is it 
now?  
Puak:  Shit, you 
scared me.  

2. 

 

ชินรองตกใจ ชิน: เหีย้ 
 

Shin:  Holy shit. 
 

3. 

 

เผือกกรีดรอง 
ตะโกนเกาะชนิ 

  

4. 

 

ตัวเงินตวัทองเดิน
เขามา 

  

5. 

 

เผือกพูดพลางหัน
ไปมองทางอื่น
แลวหยุดพดู 

เผือก: โห ตัวเหี้ย กกู็
นึกวามึงเห็นอ.ี.. 
 

Puak:  A lizard! / I 
thought you 
saw… 

6. 

 

ตะโกนตกใจ เผือก: นาก!  Puak:  Her!  

7. 

 

ตัวนากแหงนมอง
กลุมหาคน 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

8. 

 

เสียงเผือกพูดแต
ภาพยังเปนตวันาก 

เผือก: แถวนี้มตีัว
นากดวยหรอวะ 

Puak:  There are 
otters around 
here? 

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่เพื่อนส่ีคนลักพาตัวมากออกมาจากบานผีสิงแลววิ่งหนีเขามาในปา เพื่อน

ส่ีคนกําลังระแวงวานาคอาจตามมาจึงยืนลอมวงสอดสายสายตามองหาอยางหวาดกลวั กลวิธีในการ

สรางความตลกคือความไมเขากันเกีย่วกับการเลนคํา ไดแก คําวา ‘เหี้ย’ ที่เปนคําพองรูปและพองเสยีง 

ซ่ึงหมายถึงสัตวเล้ือยคลานชนิดหนึ่งและคาํพูดที่ใชอุทาน และคําวา ‘นาค’ ที่หมายถึงชื่อของตัวละคร

สามารถเชื่อมโยงกับตัวนากที่แสดงอยูในภาพ เปนคําพองเสียงที่ทําใหเกิดความไมเขากันดาน

ความหมายหากอาศัยการฟงเพียงอยางเดียวโดยไมเห็นการสะกดคํา  

 

ชุดที่ 28 พระกระโดดกําแพง 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

เทียนดับแลวตดิ
ใหม 

  

2. 

 

สายสิญนพันเผือก 
เตอ มากและชนิ
รวมกัน 

เผือก: อะไรวะเนีย่ 
โอย  
 

Puak:  What’s up 
with this? 
 

3. 

 

เผือกมองหาหลวง
พอ 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

4. 

 

หลวงพอบอกลา 
น้ําเสียงถอดใจ 

หลวงพอ: อาตมาลา
ละ  
 

Monk:  It’s time 
for me to go.  
 

5. 

 

หลวงพอเปด
หนาตางกระโดด
หนีไป 

  

6. 

 

เผือกกับเตออา
ปากตกใจ 

เผือก: พระกระโดด
กําแพงไปแลว 
 

Puak:  Gosh! The 
monk already 
made it over the 
wall. 

 

เหตุการณนี้เปนตอนที่นาคบกุเขามาในโบสถเพื่อพบมาก พระที่เคยไลผีเห็นวารับมือไมไหวจึง

กระโดดหนีไปทางหนาตาง กลวิธีในการสรางความตลกคือความไมเขากันที่เกดิจากการเลนคํา คาํวา 

‘พระกระโดดกําแพง’ เปนชื่อเรียกอาหารชนิดหนึ่งและอกีความหมายคอืการกระทะทีพ่ระกําลัง

กระโดดลงจากกําแพงหนไีปจริงๆตามภาพดานบน  

 

ชุดที่ 29 บอกรัก 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

มากมองหนานาค มาก: นาก นากรักพี่
ปาว 
 

Mak:  Nak… / Do 
you love me? 
 

2. 

 

นาคยิ้มใหมาก สี
ผิวยังเปนสีเทา 

นาก: รักซิ 
 

Nak:  I do. 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

3. 

 

มากยิ้ม มาก: รักมากมั้ย 
 

Mak:  How much? 
 

4. 

 

นาคมองมาก นาก: นากรักพีม่าก 
มากๆ เลยละ 
 

Nak:  Nak loves 
Pee Mak a lot lot 
lot.  
 

5. 

 

มากยิ้มทะเลนมอง
หนานาค 

มาก: พี่ก็รักนาก 
นากๆ เลยนะ 
 

Mak:  I love you / 
heaps heaps heaps 
too. 

   

เหตุการณนี้เปนตอนที่มากและนาคปรับความเขาใจกันแลว แมจะรูวานาคเปนผี มากก็ยังรัก
นาคเหมือนเดมิ กลวิธีที่ใชในการสรางความตลกคือการเลนคําพองเสียงและสระ เนื่องจากมากและนาค
มีชื่อที่ออกเสียงคลายกัน เมื่อนากพูดวา ‘มากๆ’ ความหมายที่ส่ือมีสองอยางคือการบอกระดับความรูสึก
วานาครักมากเปนอยางยิ่งและอีกความหมายคือการเรียกชือ่มากซ้ําๆ เมื่อฟงดูเหมือนเปนการเรียกชื่อ
มากซ้ําๆ มากจึงเรียกชื่อนาคซ้ําๆเชนกัน  

 

ชุดที่ 30 นาคใบคํา 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

นาคชี้หัวตวัเอง มาก: อะไรอะ Mak: What? 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

2. 

 

มากนั่งตรงกลาง
กลุมเพื่อน ชี้นิว้
ทาย 

มาก: เขา ผม  
 

Mak:  Horn? / 
Hair?  

3. 

 

นาคชี้หัวซํ้า มาก: คุณ เธอ 
 

Mak:  You? She? 
 

4. 

 

เผือกชี้หัวตวัเอง 
หันไปคยุกับมาก 

เผือก: เคาหมายถึง
หัวรึปาวเนีย่ 
 

Puak:  Does she 
mean head? 
 

5. 

 

นาคชี้เผือกแลวยิ้ม มาก: ใชหรอ 
 

Mak:  Yeah? 
 

6. 

 

ชิน เตอและเอเอียง
ตัวไปทางมาก  

เตอ ชิน เอ มาก: มี
หัวดวยๆ 
 

Ter, Shin, Aey, 
Mak:  There is 
head in the phrase. 

7. 

 

มากชี้นิ้วทายอกี 
เผือกกับเตออา
ปากรอฟงคําตอบ 

มาก: หัวแตงโม Mak:  
Watermelon 
head? 
 

8. 

 

นาคทําทาระเบิด   
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

9. 

 

เตอยิ้มแลวช้ีนิว้
ทาย 

เตอ: หัวระเบดิ 
 
 

Ter:  Exploding 
head? 

10. 

 

นาคยิ้มแตสาย
หนา 

ชิน: หวัมัน 
 

Shin:  Potato 
head? 
 

11. 

 

เอขมวดคิ้วถาม
นาค 

เอ: แลวหวัอะไรอะ 
 

Aey:  What kind 
of head? 
 

12. 

 

นาคทําหัวลองหน   

13. 

 

มากยิ้ม ตอบอยาง
มั่นใจ 

มาก: หัวหาย หายหวั 
 

Mak:  Air head? / 
Headless?  
 

14. 

 

นาคยิ้ม ชี้ไปทีม่าก นาก: หายหวั พี่มาก
ทายถูก 
 

Nak:  Headless. 
Pee Mak is 
correct! 

15. 

 

เผือกตาเหลือกอา
ปากคาง 

มาก: เย... ทายถูก
เปนครั้งแรกในชีวิต
เลยนะเนี่ย  

Mak:  Yayyy!! / 
This is the first 
time I got it right.  

16. 

 

ชินอาปากคางไม
ขานรับมาก 

มาก: ไอชิน  Mak:  Shin  
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

17. 

 

เตอมองนาคพรอม
อาปากคาง 

มาก: ไมดีใจกบักูเลย
หรอ 

Mak:  aren’t you 
happy for me? 

18. 

 

เอเลิกคิ้วสูงขาง
หนึ่งและอาปาก 

  

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่เหตุการณทุกอยางคลี่คลาย มากกบันาคและเพื่อนทั้งสี่คนใชชีวิต
ตามปกติ วนัหนึ่งจึงไดเลนเกมใบคํากันอีกโดยมีนาคเปนคนใบคํา กลวธีิในการสรางความตลกคือความ
ไมเขากันที่มาจากการใชทาทางสื่อไดหลายความหมาย และคําตอบของคําใบในเหตุการณนี้คือ ‘หาย
หัว’ มีการใชทาชี้ไปที่หัว แลวทายวา เขา ผม คุณ เธอ หัว หัวแตงโม ทาแยกมือออกจากหัว แลวทายวา 
หัวระเบิด หวัมัน ทาใบที่ทําหวัลองหน แลวทายวา หัวหาย หายหวั  
 
4. การใชความเปรียบ  

การใชความเปรียบคือการนําสิ่งที่ไมเหมือนหรือไมเกีย่วของกันสองสิ่งมาเปรียบเทียบ หรือการ

กลาวถึงสิ่งหนึง่เพื่ออางถึงอีกสิ่งหนึ่ง ความไมเขากันที่สามารถปรากฏรวมกันไดในบริบทตางๆถือเปน

เงื่อนไขการสรางความตลกอยางหนึ่ง 

ชุดที่ 31 บางระจัน 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. มากเอียงหนา คุย
กับเพื่อนหนาเศรา 
เสียงส่ัน 

มาก: กูจะไดกลับ
พระโขนงมั้ยเนี่ย 
อีนากเมียกูปานนี้ก็
คงจะคลอดแลว 
แลวตองมาตายที่นี่

Mak:  Am I going 
to make it back 
home to 
Phrakhanong? / 
Nak, my wife 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

จริงๆหรอวะเนี่ย probably gave 
birth already. / 
This can’t be the 
end of the line for 
us? 

2. เผือกปาของลงพื้น
แลวยนืกํามือ กาง
แขนกางขากลาว
เสียงดังกลางวง
เพื่อน 

เผือก: แมงเอย 
พวกมึงจะทอกัน
ทําไมวะ มึงไมเคย
ไดยนิเรื่อง
ชาวบานบางระจัน
หรอ นายทอง
เหม็น นายจนั
หนวดเขี้ยว ตอสู
กับขาศึกตั้งหลาย
พัน 

Puak:  Damn it! / 
Don’t give up! / 
Remember “300” 
The Battle of 
Thermopylae? / 
King Leonidas / 
Stelios / They 
were all 
outnumbered and 
outgunned. 

3. เตอนั่งเงยหนา
เล็กนอยถามเผอืก 

เตอ: เออ แต

สุดทายทุกคนก็

ตายหมดไมใช

หรอวะ 

Ter:  Hmmmm… 
/ But in the end 
everybody died, 
right? 

4. 

 

เผือกมองซายขวา
อยางไมมั่นใจ พูด
เสียงออย 

เผือก: หรอ โทษ
ทีวะ กูยังอานไม
ถึงอะ 

Puak:  Sorry / I 
never got to the 
end. 

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่เผือกพยายามปลุกใจเพื่อนใหมีกําลังใจในการตอสูกับขาศึก เผือกจึง

ยกตวัอยางวีรบุรุษหลายๆคนเพื่อใหเพื่อนดูเปนตวัอยาง กลวิธีในการสรางความตลกคือการใชความ

เปรียบโดยนําสถานการณซ่ึงบุคคลที่ถูกกลาวมาเคยเผชญิมาเปรียบกับสถานการณทีต่ัวละครประสบอยู 

ความไมเขากนัของความเปรียบกับสถานการณในภาพยนตรคือบุคคลในความเปรียบเสียชีวิตทั้งหมดใน
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สงคราม แตมากกับเพื่อนทั้งสี่ยังมีชีวิตอยู นอกจากความไมเขากันเรื่องจุดจบของชีวติแลว ยังมี

องคประกอบเสริมที่ชวยทําใหความไมเขากันโดดเดนขึน้ นั่นคือดนตรีประกอบที่ดงัขึ้นเมื่อเผือกปลุกใจ

แตหยุดลงเมื่อเตอบอกวาทกุคนตายหมด เมื่อเผือกรูดังนัน้จึงมีน้ําเสยีงออยๆซึ่งไมเขากับน้ําเสียงฮกึเหิม

ในตอนตน ชือ่ที่เผือกยกมาเปรียบ ไดแก ‘ชาวบานบางระจนัหรอ’ ‘นายทองเหมน็’ ‘นายจนัหนวดเขี้ยว’ 

  

ชุดที่ 32 ทรงผม 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. เผือกหันขางมอง
ผมจุกชิน เบปากดู
หมิ่น 

เผือก: เออ ไอชิน 
ไหนๆก็จะตายกัน
หมดแลว กูถามไรมึง
อยางไดปาววะ 
ทําไมมึงตองไวผม
ทรงเหี้ยนีด่วยวะ 

Puak:  Hey Shin / 
since we are all 
going to die 
anyways. / Can I 
ask you 
something? / 
What’s with that 
hair? 

2. ชินเอียงหนามา
ตอบเผือก ในภาพ
มองเห็นชินกบัเอ 

ชิน: ก็ตอนเด็กๆชวง

โรคหาระบาดอะ กู

เกือบตาย แมกเูลยไป

บนวาถากูรอดอะ 

ตองไวทรงนี้ตลอด

ชีวิต 

Shin:  When I was 
little there was a 
bubonic plaque 
outbreak. / I 
almost died. / So 
my mother swore 
to God if I 
survived / I would 
keep this hairdo 
for the rest of my 
life. 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

3. สายตาเผือกจองจุก
ชินและเบปากตอ
วา 

เผือก: เปนกกูยูอม

เปนโรคหาตายดีกวา

ไวผมทรงอุบาทว

เนี่ย ยังกะตาตุมหมา

แนะไอเหีย้ 

Puak:  I rather die 
than live with that 
ugly topknot 
hairdo. / Look like 
a dog’s ankle 
bunion. 

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่มากและเพื่อนทั้งสีค่นหลบกระสนุของขาศึกอยูในหลุมหลบภยั เผือก

เหลือบไปเหน็ทรงผมของชินจึงถามดวยความสงสัย กลวิธีในการสรางความตลกคือการใชความเปรียบ 

เผือกเปรียบทรงผมของชินกับ ‘ตาตุมหมา’ ซ่ึงเปนคําที่คนทั่วไปคาดไมถึงเพราะผมจุกกับตาตุมสนุัขดู

ไมมีความเกีย่วของกันที่ทําใหสามารถนํามาเปรียบได แตเผือกกลับนํามาใชเพื่ออธิบายลักษณะของจุก

ผมที่เผือกคิดวานาเกลียดจนถึงกับทําสีหนารังเกียจดูหมิน่  

 

ชุดที่ 33 สับไพ 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. เอสับไพอยาง
รวดเร็ว 

เผือก: นี่มึงจะสับยัน
เชาเลยปาวเนี่ย 

Puak:  Are you 
going to shuffle 
until dawn?  

2. เผือกพูดพรอม
กวาดตามองเอ
ขึ้นๆลงๆ 

เผือก: มึงไปเลนไพ
ลีลามั้ยอยางงี้ พอมึง
เปนเกาจิ้งไง เร็วๆ 
เลนๆ เร็วๆ 

Puak:  Why don’t 
you go put on a 
card show? / Is 
your dad David 
Blaine? / Hurry 
up. Come on. 
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 เหตุการณนี้เปนตอนที่เผือก เตอและเอ เลนไพอยูในเรือขณะกลับบานที่พระโขนง เอแสดง

ลีลาสับไพ เมื่อเผือกรอนานจึงบนเอ กลวิธีในการสรางความตลกคือการใชความเปรียบ เผือกเปรียบการ

สับไพอยางคลองแคลวของเอกับลีลาของเซียนพนนัในภาพยนตรเร่ือง คนตัดคน ที่มช่ืีอวา ‘เกาจิ้ง’ คํา

เปรียบของเผือกที่จงใจเสียดสีเอแสดงใหเห็นถึงความไมเขากันของคนสองคนที่ไมนาจะมีช่ือปรากฏ

รวมในสถานการณเดยีวกันแต แตเร่ืองการเลนไพสามารถนําเอกับเกาจิ้งมาเปรียบในบริบทนี้ได  

 

ชุดที่ 34 มากแบว   

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. ภาพขามไหลนาก 
มากยิ้มพลางมอง
หนานาค 

มาก: ตัวเองอะ คิดถึง

เคาบางปาว 

Mak:  Baby, did 
you miss me at 
all? 

2. มากพูดเสียงสั่น
นาคยิ้มพลางจอง
ตามาก 

มาก:  ทําไมอะ 

ตัวเองไมรักเคาแลว

หรอ 

นาก: จะบาหรอ 

คิดถึงซิ 

Mak:  Why not? / 
You don’t love 
me anymore? 
Nak:  You crazy. / 
Of course, I do. 

3. เตอกับเผือกขมวด
คิ้ว มองขึ้นไปบน
บานมาก เผือกพูด
พลางสายหนา 

เผือก: แบวเหลือเกิน 

 

Puak:  So cheesy. 

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่มากกลับมาถึงบานและไดเจอนาค มากคุยกับนาคอยางออดออนดวย

น้ําเสียงเล็กๆราวกับเปนเดก็ เพื่อนมากซึ่งไมเคยเหน็มากเปนอยางนี้มากอนไดยนิเขาจงึสายหนาแลวบน

มากเรื่อง ‘แบว’ กลวิธีในการสรางความตลกคือการเปรียบการกระทําของมากกับการกระทําแบบ 

“แบว” ซ่ึงเปนคําที่มักใชกับเด็กหรือผูหญิง ทําใหเกิดความไมเขากันระหวางลักษณะความนารักของเด็ก

และผูหญิงกับลักษณะที่มากพยายามทําตัวนารักนาเอ็นดู  
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ชุดที่ 35 มากจมน้ํา 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

ส่ีคนบนเรือใชมือ
พายเรือหนีมาก 

เตอ: หนีเร็วๆ  

เผือก: เร็วๆๆ 

เตอ: มาแลวๆๆ 

Ter, Aey, Shin, 
Puak:  Let’s go. / 
Hurry. / Come on. 

2. 

 

มากจมน้ํา นาก: พี่มาก พี่มาก  
 

Nak:  Pee Mak! / 
Pee Mak  

3. 

 

นาคตกใจตาโต 
รองเรียกพี่มาก 

นาก: พี่มาก พี่มาก 
พี่มาก  
 

Nak:  Pee Mak / 
Pee Mak  

4. 

 

เพื่อนทั้งสี่กวาด
สายตาหามาก 

นาก: พี่มาก พี่มาก  
 

Nak:  Pee Mak / 
Pee Mak 
 

5. 

 

ภาพมุมสูง
ระยะไกลทําให
เห็นพืน้ที่มืดๆ
รอบตัวเรือ 

ชิน: เฮย มนั
หายไปไหน
แลวอะ 
เผือก: ไมรู 
 

Shin:  Shit! Where 
is he? 
Puak:  I don’t 
know. 

6. 

 

มากโผลขึ้นมา
หายใจ 

มาก: ชวยดวย ชวย
กูดวย 
 

Mak:  Help. Help 
me.  
 

7. 

 

ชินมองมาก นาก: พี่มากๆ 
ชิน: เฮย ผีมัน
จมน้ําไดดวยหรอ
วะ 

Nak:  Pee Mak! 
Shin:  Hey, can 
ghost drown? 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

8. 

 

เตอตอบชินแตตา
มองมาก 

เตอ: อยาไปหลง
กลมัน 
 

Ter:  Don’t let 
him fool you. 
 

9. 

 

นาคสีหนาวิตก 
รองเรียกมาก 

นาก: พี่มาก 
 

Nak:  Pee Mak  
 

10. 

 

มากตะกายขึ้นมา
หายใจ 

มาก: ชวยกูดวย กู
เปนตะครวิ  
 

Mak:  Help me. I 
have a muscle 
cramp 

11. 

 

ชินหันไปถามเอ 
ทุกคนยกเวนนาค 
มองมากแบบลังเล 

นาก: พี่มาก 
ชิน: เฮย มนัเปน
ตะคริวนะโวย 
มาก: ชวยกูดวย 

Nak:  Pee Mak. 
Shin:  He has 
cramps!  
Mak:  Help me. 

12. 

 

ชินหันกลับไป
มองมากอีกครั้ง 

ชิน: ผีอะไรวะเปน
ตะคริวไดดวย 
 

Shin:  Ghost can 
have cramps? 
. 

13. 

 

นาครองไห นาก: ชวยพี่มาก
ดวย 
 

Nak:  Please help 
him. 

14. 

 

เตอมองมากแตยัง
ไมชวย 

เตอ: โหย แมงเคย
เขาคลาสแอ็ค
ติ้งอะด ิ
มาก: ชวยกูดวย 

Ter:  He must 
have taken an 
acting lesson. 
Mak:  Help me.  

15. 

 

เผือกตะโกน
ขณะที่มองมาก 

เผือก: โห ถาคลาส   
แอ็คติ้งก็ระดับ
หมอมนอยแลว  

Puak:  His acting 
coach must be 
Aung Lee. 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

16. 

 

เผือกตะโกนไป
ทางเตอ 

เผือก: มันยังไม 
ตายโวย 

Puak:  He’s not 
dead 

    

 เหตุการณนี้เปนตอนที่เพื่อนของมากทั้งสี่คนพานาคขึ้นเรอืหนีเพราะคิดวามากตายเปนผีแลว 

เมื่อมากมาพบเขาจึงเดินลงมาในน้ําเพื่อจะไปหานาคแตกลับจมน้ําเพราะเปนตะคริว เพื่อนจึงลังเลวาจะ

ชวยดหีรือไม กลวิธีในการสรางความตลกคือการใชความเปรียบ ขณะที่มากจมน้ํา เตอคิดวามากแสดง

ไดสมจริงราวกับเคยเรยีนการแสดง เผือกจงึประชดเตอวานาจะเรียนกบั ‘หมอมนอย’ ถึงแสดงได

สมจริงขนาดนี้ การใชความเปรียบดวยการใชชื่อบุคคลในมุกนี้ทําใหมคีวามไมเขากนัระหวางความ

สมจริงของภาพยนตรเร่ืองอืน่ที่มาจากฝมอืของบุคคลที่ถูกอางถึงและความสมจริงเรื่องที่มากกําลังจะ

จมน้ํา  

   

ชุดที่ 36 ชินโดดน้ํา 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

ภาพระยะไกลทํา
ใหเห็นชินนั่งอยู
บนเรือกับนาค 

เตอ:  ไอชิน ไอชิน
โดดเร็วๆ ไอชนิ ไอ
ชิน โดดเร็วๆ 
 

Ter:  Shin, jump 
now! / Shin, now! 
just jump! / Shin / 
Shin, just jump! / 
Shin, jump! 

2. ชินทําหนาเหมือน
จะรองไห เห็น
ภาพนาคมวัๆจอง
ชินจากขางหลัง 

ชิน: กูบอกแลวไงกู
วายน้ําไมเปนอะ 
 

Shin: I told you 
I can’t swim. 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

3. เตอตะโกนเรียก เตอ: โหย โดดมา
เร็วๆ 
 

Ter:  Just jump 
now. 
 

4. ชินเลิกคิ้ว อาปาก 
ทาทางตกใจ เงา
นาคคอยเล่ือนเขา
มาใกล 

เผือก: ไอชินโดดเลย 
 

Puak:  Shin jump! 
 

5. เผือก มากและเตอ
ยืนเอนตวัไป
ขางหนา ลุนไปกับ
ชิน 

เตอ: รีบโดดมา เร็ว 
เร็ว 
 

Ter:  Now hurry 
up.  
 

6. นาคจับหวัชินทั้ง
สองมือ 

  

7. ชินกระโดดลงน้ํา 
วายทากบเขาฝง 
ภาพแบบเรงสปด 

  

8. เผือก มาก เตอ กม
มองชิน อาปาก
คาง 

ชิน: ชวยกูหนอย 
เตอ: เฮย มาโวย 
 

Shin:  Help me. 
Ter:  Hey come 
on. 

9. เผือกกับเตอพยุง
ชินลุกขึ้นมา  

เผือก: แลวบอกวา
วายไมเปน มึง 
สโตรคเปน ไมเคิล 
เฟลปส เลย  
 

Puak:  Didn’t you 
say you cannot 
swim. / Gosh your 
stroke is like 
Michael Phelps! 
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 เหตุการณนี้เปนตอนที่ทุกคนรูวานาคเปนผีจึงกระโดดออกจากเรือแลววายน้ําหนี แตชินไม

กลากระโดดเพราะวายน้ําไมเปน แตเมื่อชินถูกนาคหลอก ชินจึงกระโจนลงน้ําแลววายอยางไมคดิชีวิต 

กลวิธีในการสรางความตลกคือการใชความเปรียบ เผือกเปรียบวาชนิวายน้ําไดเหมือน ‘ไมเคิล เฟลปส’ 

นักวายน้ําทีมชาติอเมริกาผูไดรับเหรียญทองมากมายจากการแขงขันกฬีาโอลิมปกส ซ่ึงชินกับ ‘ไมเคิล 

เฟลปส’ ไมไดมีลักษณะที่เหมือนกันเลย แสดงใหเห็นถึงความไมเขากนัของภาพลักษณของบุคคลสอง

คนแตมาปรากฏรวมในบริบทเดียวกันไดดวยการวายน้ํา  

 

ชุดที่ 37 โบราณเรียกชื่อ 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

มากตะโกนเรยีก
นาค 

มาก: นาก 
 

Mak:  Nak 
 

2. 

 

นาคเดินเขามาหา
มาก 

นาก: พี่มาก 
 

Nak:  Pee Mak 

3. 

 

มากรองไหเรียก
หานาค 

มาก: นาก Mak:  Nak 

4. 

 

นาคเดินเขามาอีก นาก: พี่มาก 
 

Nak:  Pee Mak 

5. 

 

ภาพระยะหาง 
แสดงใหเห็น
ชองวางระหวาง
มากกับนาค 

มาก: นาก Mak:  Nak 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

6. 

 

นาคยืนเรยีกมาก นาก: พี่มาก 
 

Nak:  Pee Mak 

7. 

 

ภาพมุมสูง เหน็
นากอยูนอกวง
สายสิญน 

มาก: นาก Mak:  Nak 

8. 

 

ภาพนาคใกลขึ้น นาก: พี่มาก 
 

Nak:  Pee Mak 

9. 

 

เผือกทําหนา
รําคาญ 

เผือก: โอย พอ

เหอะ  

 

Puak:  Gosh that’s 
enough already! /  

10. 

 

เผือกเอียงหนาบน
มาก 

เผือก: มึงจะเลน
โบราณเรียกชือ่กัน
รึไง 

Puak:  This isn’t 
some name calling 
game. 

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่เพื่อนพามากเขามาหลบนาคอยูในโบสถ นาคตามมาพบ ทั้งมากและนาค

ตางเรียกหากนัอยางอาลัยอาวรณซํ้าไปซ้ํามา กลวิธีในการสรางความตลกคือการใชความเปรียบทีแ่สดง

ความไมเขากนัของสถานการณสองอยาง นั่นคือสถานการณการเลนเกมที่มีการเรียกชื่อผูเลนขณะที่เลน

เกมนั้น และสถานการณที่มากกับนาคเรยีกชื่อกันซ้ําๆ ราวกับวากําลังเลนเกมโบราณเรียกชื่อ 
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ชุดที่ 38 พระยาพิชัย 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. เผือกทําทา
รําคาญใสชิน
แลวกลาวตอ 

เผือก: โอย แลวมึง
ดูอยางพระยา
พิชัยดิ  

Puak:  Gosh / How 
about the “Last 
Samurai” 

2. มากฟงแลว
ครุนคิด 

เผือก: ตอนขาศึก
บุกเมืองพิชัยอะ 
ทานตอสูจนดาบ
หัก 

Puak:  During his 
battle he fought so 
hard his blade 
shattered 

3. ชินเอียงหนา
กลอกตาแบบคิด
ตาม 

เผือก: มีมั้ยที่ทาน
จะคิดยอมแพ 

Puak:  He didn’t 
even think of giving 
up. 

4. เผือกยืนกําดาบ 
กางแขนกางขา
อยางมั่นคง ภาพ
เผยใหเห็นเพื่อน
ทุกคนนั่งฟงอยู  

เผือก: แตนีด่าบเรา
ก็ยังอยู แขนขาก็ยัง
อยูครบ 

Puak:  Here we still 
have our swords / all 
our arms and legs. 

5. ภาพซูม
ระยะใกล เห็น
หนาทหารนาย
หนึ่งถลึงตาตอ
วาเผือก 

ทหารแขนขาด: ไอ
สัด 

Handicapped 
soldier:  Asshole! 

6. ทหารนายนี้กม
มองโฟกัสไปที่
แขนตน เปน
แขนขวาที่ถูกตัด
ขาด 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

7. เผือกไหวขอ
โทษจอยๆ 
น้ําเสียงออนลง 

เผือก: ขอโทษพี่ 
ดาบอยางเดยีวก็ได 

Puak:  Forgive me / 
Just all our swords 
then. 

8. กําดาบตะโกน
ปลุกใจตอ 

เผือก: แลวทําไม
เราจะสูไมได 

Puak: Do we not 
have a fighting 
chance? 

9. เอกําดาบชู เงย
หนาเล็กนอย
ตะโกน 

เผือก ชิน: ฆามัน Puak:  Kill them! 
Shin:  Kill them! 

10. ภาพซูม
ระยะใกลเห็น
หนาจอยของ
เผือก เผือกมอง
ไปทางทัพศัตรู 
น้ําเสียงออยๆ 

เผือก: อุย มันมี
ปนวะ กูลืมไป 

Puak:  Shit / 
They’ve got guns. I 
forgot. 

 

 เหตุการณเปนตอนที่เผือกปลุกใจเพื่อนทหารใหฮดึสูศัตรู กลวิธีการสรางความตลกคือการใช

ความเปรียบโดยนําชื่อ ‘พระยาพิชัย’ มาเปรียบกับสถานการณของพวกตนที่ตองสูศกึดวยดาบ และการ

สรางความตลกดวยตลกหักมุม กลาวคือ เมื่อเผือกปลุกใจเพื่อนวาทุกคนมีแขนขาครบ พรอมทั้งมีดนตรี

ปลุกใจดังมาเรื่อยๆ ผูชมสามารถคาดเดาไดวาเหลาทหารกําลังรูสึกฮึกเหิมขึ้นเรื่อยๆ แตกลับมีเสียงโกรธ

เกรี้ยว ภาพนายทหารแขนขาดเขามาขัดจังหวะใหดนตรปีลุกใจขาดตอนและอารมณฮกึเหิมหยดุชะงัก 

ซ่ึงเปนเหตุการณที่ผิดจากการคาดเดาของผูชม และในชวงสุดทายที่ภาพแสดงใหเหน็วาทุกคนโหรอง มี

กําลังใจพรอมสู เหตุการณทีต่ามมาก็ผิดจากการคาดเดา โดยจะเหน็ไดจากสีหนา น้ําเสียงออยๆและทา

ลมกองอยูบนพื้นของเผือกเนื่องจากถูกศัตรูยิง เปนความไมเขากันระหวางอารมณฮึกเหิมกับอารมณผิด

คาดของตัวละคร  
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ชุดที่ 39 สไปเดอรแมน 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

น้ําหยดใสหวัเผือก 
เผือกเมมปาก สี
หนารําคาญ 

  

2. 

 

เผือกเอามือปาดน้ํา เผือก: ถารอดไปได
นะ กจูะทุมเงนิ
บริจาคเลย จะได
ซอมไอหลังคานี้สัก
ที 

Puak:  If I make it 
out of this, I will 
donate a lot of 
money / to fix this 
dman roof! 

3. 

 

ชินแหงนหนามอง
เพดาน 

ชิน: ไอเผือก ไมใช
หลังคารั่วแลววะ 
 

Shin:  Puak / It’s 
not the roof. 

4. 

 

ภาพคอยๆเล่ือน
สูงขึ้นเห็นนาค
หอยหวั พวกมาก
แหงนมองจาก
ขางลาง 

  

5. 

 

นาคหอยหัวจาก
เพดาน 

  

6. 

 

เผือกดึงแขนมาก 
ชวนมากหน ี

เผือก: ไอมากหนีเร็ว 
 

Puak:  Mak, run! 
 

7. 

 

ทั้งหาคนหนัหลัง
ใหกลอง เห็นนาค
หอยหวัอยูอีกฝง
ของหอง 

เอ: นาก อยาทาํอะไร
พวกฉันเลยนะ ฉัน
กลัวแลว 
 

Aey:  Nak / please 
don’t hurt us. I am 
really scared. 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

8. 

 

มากรองไห เผือก
พูดกับนาคแตหลบ
หลังมาก 

เผือก: มาปกตกิูก็ขี้
เล็ดไปรอบหนึ่งแลว 
นี่มึงเลนหอยหัว
อยางกับสไปเดอร
แมนเลย 

Puak:  Even in 
your normal form 
I’m already scared 
shitless. / Now 
with your head 
upside down like 
Spiderman. 

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่คิดวาหลังคารั่วจึงมนี้ําหยดใสหวัตน แตที่จริงแลวเปนน้ําทีห่ยดลงมาจาก

เสนผมของนาคที่หอยหวัลงมาจากเพดาน กลวิธีในการสรางความตลกคือการใชความเปรียบที่เปรยีบวา

นาคหอยหัวลงมาเหมือนสไปเดอรแมน แตนาคเปนผูหญิงและเปนผี ดังนั้นจึงไมเขากับภาพลักษณยอด

มนุษยของสไปเดอรแมน 

 

ชุดที่ 40 อาหารบานมาก 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

มากมองซายขวา
โบกมือเหนือจาน
อาหารเปนการ
เชิญชวน น้ําเสียง
ราเริง 

มาก: เต็มที่นะโวย
พวกมึง ไมตอง
เกรงใจนะโวย เอา
เลย เฮย มแีตอรอยๆ
ทั้งนั้นแหละ เร็ว  

Mak:  Hey make 
yourself at home. 
No need to be too 
formal. / Go 
ahead.  
Everything is 
delicious. / Yeah. 

2. 

 

ภาพซูมระยะใกล
ทําใหเห็นหนอน
นาขยะแขยง 

มาก: กูเห็นมึงแอบ
กลืนน้ําลายแลว รีบ
กินเลยๆ 

Mak:  I saw your 
mouth watering. 
So eat up.  
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

3. 

 

เตอหันไปตอบ
มากแบบ
ตะกุกตะกัก เผือก
เหลือบมองมาก
หวั่นๆ 

เตอ:  พวกกูกนิกัน
อ่ิมแลววะ 
 

Ter:  We are full 
already.  
. 

4. 

 

มากเลิกคิ้วสูง
ประหลาดใจ 

มาก: อาว หรอ 
 

Mak:  Really?  
 

5. 

 

เผือกรีบอาง 
สายตาลอกแลก 

เผือก: ใชๆๆ พอดีใน
เมืองมันมีบุฟเฟต
หรุมอะ 

Puak:  Yes. There 
was a buffet at the 
market.  
 

6. 

 

นาคจองเตอตาไม
กระพริบ 

 Mak:  Come on / 
Nak will be sad. / 
She worked so 
hard in the kitchen 

7. 

 

เตอสังเกตเหน็ จึง
เปลี่ยนใจเพราะ
กลัวนาค 

เตอ: เออ แตจะวาไป  
 

Ter:  On second 
thought  

8. เผือกตาโตตกใจ
เพราะคําพูดเตอ 

เตอ:  ลองกินซะ
หนอยก็ไมเสียหาย
หรอกมั้ง 

Ter:  we should 
have a bite.  

9. เตอหนาตรง 
สายตาหลุบต่ํามอง
จานอาหาร ยิ้ม
ตื่นเตนอยากชมิ
อาหาร 

เตอ:  หูย จานนี้นา
กินเชียวอะ  

Ter:  Wow! This 
dish looks good. 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

10. ภาพซูมระยะใกล
ใหเห็นวาไมใช
อาหารจริง 

เตอ:  ขอชิมหนอย
นะ 
มาก: จัดเลย 

Ter:  I’ll try a bit.  
Mak:  Here you 
go.  
 

11. เตอเคี้ยวไมกลืน 
หันไปชมฝมือนาค 

เตอ: กลมกลอม ได
รสอูมามิ 
 

Ter:  Very nice. 
So delicious.  
 

12. เตอหันมาชวน
เผือก เผือกสะดุง
ตกใจ 

เตอ: เฮย พวกมึงลอง
ชิมกันดดู ิ
เผือก: หะ 
 

Ter:  You must try 
this one.  
Puak:  Huh? 
 

13. เตอลากจานไปวาง
หนาเผือก 

เตอ: ลองชิมกันดู 
ลองชิมดู  
มาก: เผือกเอาเลย 
เตอ: ลองชิม
ดูกอน 
มาก: กินเลยๆๆ 

Ter:  Try this / 
Try it.  
Mak:  Puak eat it.  
Ter:  Just try it.  
Mak:  Eat up.  

14. เผือกเคี้ยวทัง้ๆที่
อาหารแลบออกมา
จากปากแลวแกลง
ชมนาค 

เผือก: ลองดูๆ ลอง
ดูเนอะ หืมม นากไป
เรียนทําอาหารที่
ไหนมาหรอจะ กอ
ดองเบลอปาวเนี่ย 

Puak:  Yeah just 
test it. / Where did 
you learn to cook, 
Nak? / Le Cordon 
Bleu? 

15. มากหันไปถามชิน
โดยเหน็นาคมวัๆ
อยูขางหลัง 

มาก: ไอชิน ทาํไมมึง
ไมกินหนอยวะ 
 

Mak:  Shin, why 
don’t you eat 
anything?  
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

16. ชินหยิบอาหารจาก
ในชามที่มีหนอน
ยั้วเยี้ย 

เผือก: เออใชไอชิน 
จานนี้ของมึงเลย  
มาก: เออๆ จานนี้
อรอยสุดเลยนะ เอา
เลยไอชิน 

Puak:  Yeah Shin. 
This one is yours.  
Mak:  That is 
Nak’s signature 
dish. / Go for it 
Shin. 

17. เผือกเชิดคางไป
ทางชินถลึงตา  

เผือก: เฮย คําโตๆดิ
วะ 
 

Puak:  Yeah big 
bite.  
 

18. 
 

 

ชินทําหนารังเกียจ
แตยกนิ้วชม 

มาก: เปนไงๆ 
ชิน: อูมามิอะ 

Mak:  How was 
it? 
Shin:  Damn 
good! 

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่นาครูทันวาเพื่อนมากกําลังจะแฉวาตนเปนผี นาคจึงบอกใหมากชวน

เพื่อนมากนิขาวดวยกันเพื่อขูใหกลัว และภาพอาหารเผยใหเห็นวามหีนอนไตยัว้เยี้ย กลวิธีสรางความ

ตลกคือการใชความเปรียบที่เปรียบรสชาติอาหารฝมือนาควาอรอยระดบั ‘Le Cordon Bleu’ ที่เปน

สถาบันสอนการทําอาหารที่มีช่ือเสียง และอรอยเหมือนใสผงอูมามิที่เปนผงชูรสยี่หอหนึ่ง  

 

5. ตลกลอเลียน (mimicry) 

การสรางความตลกดวยกลวิธีลอเลียนจะตองมีบางคนหรือบางสิ่งเปนเปาหมาย (butt of joke) 

ในมุกตลกนั้นๆ และเปนการนําลักษณะเดนๆทั้งดีและไมดีมาเปดเผยตอสาธารณะ ลักษณะตลก

ลอเลียนที่พบไดทั่วไป ไดแก ตลกลอเลียนชาติพันธุ อาชีพ บุคคลรวมสมัย กลาวไดวาเหตกุารณหรือ

บุคคลที่นํามาลอเลียนตองเปนที่รูจักของบุคคลทั่วไป เมื่อกลาวถึง ผูตองรูจักไดทนัที 
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ชุดที่ 41 อธิบายชื่อ 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. มากกุมแผลสีหนา
เจ็บปวด กวาด
สายตามองเพือ่น 

มาก: กูตองขอบใจ
พวกมึงมากนะโวยที่
พากูมาสงถึงนี่ 

Mak:  I am 
grateful to all of 
you for bringing 
me back here.  

2. เตอยิ้มพลางตอบ
มาก 

เตอ: เฮย พวกกู
ตางหากที่ตอง
ขอบใจมึง ถาพวกกู
ไมไดมึงอะปานนี้คง
ตายหาไปแลวไอ
มารค 

Ter:  We are the 
one who should 
be grateful. / 
Without you 
Mark, we would 
be dead already. 

3. มากมองไกล
ออกไป ไมสบตา
เพื่อน 

มาก: เออ จริงๆแลว
ช่ือกูตองออกเสียงวา 
มารค 

Mak:  Actually 
you should 
pronounce my 
name as… / 
“MARK” with the 
K in the end. 

4. เตอนั่งนิ่งคิ้วขมวด 
เผือกพยายามออก
เสียงตามมากจน
ปากเบี้ยว 

เผือก: มารค มารค Puak:  Marrrrk? 

5. มากหันกลับมา
สบตาเพื่อนๆสลับ
กับเหมอมอง
ออกไป 

มาก:  แตมึงเรยีกกวูา
มากก็ได จริงๆแลว
คนที่เรียกกูวามารค 
ก็มีอยูคนเดียวคือ
แดดดี้ แตเขากลับไป 
ยูไนเตด็ สเตท 
ออฟอเมริกากบัพวก

Mak:  Forget it. 
Just call me 
“Mak” then. / The 
only person who 
calls me “Mark” 
is my daddy. / But 
he’s back to the 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

มิชชันนารีแลว ที่
หมูบานกกู็เรียกกูวา
มาก 

United States of 
America with the 
missionaries. / 
Everyone in my 
village calls me 
Mak. 

6. เผือกมองหนา
เตอพรอมพูดสาย
หนา 

เผือก: กูตึ้บเลยวะ Puak: WTF? 

  
 เหตุการณนี้เปนตอนที่มากอธิบายเรื่องชื่อของตนใหเพื่อนฟง มากออกเสียงดวยสําเนยีงแบบ
ชาวตางชาติทาํใหเตอ เผือกและเองุนงง และพยายามออกเสียงตาม กลวิธีในการสรางความตลกคือการ
ลอเลียนเชื้อชาติ มากพูดภาษาไทยสลับกับภาษาอังกฤษแบบสําเนียงอเมริกัน ทําใหผูชมตนทางรับรูได
ถึงความไมเขากันของสําเนียงไทยกับสําเนยีงอเมริกันขณะที่มากพดู  
 
ชุดที่ 42 รานยาดองปน 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. มากเขยามือยายเป
รียก มองหนาถาม 

มาก: ยายเปรียกจํา
ฉันไมไดหรอ ยายเป
รียกพอจะมีงาน
อะไรใหฉนัทําบาง
มั้ยอะ 

Mak: Aunty Priek 
/ You don’t 
remember me? / 
Do you have any 
job, I can do? 

2. ยายเปรยีกสลึม 
สลือตอบ น้ําเสียง
ออแอเหมือนคน
เมา จังหวะพดูชาๆ 

ยายเปรยีก: ไมมี
หรอก ไอหา มึงคิด
วาซุมยาดองปน
เล็กๆเนี่ยตองมีคน

Aunty Priek:  No / 
Gosh / How many 
staffs do you think 
we need for a 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

ไมสบตาขณะคุย สักกี่คนวะ มึงคิดวา
ตองมีคนขาย คนปน 
เด็กเดิรฟ เดก็เชียร
แขก คนดองยา คน
ลางแกว คนเชด็โตะ
หรอ (หยุด) 

small liquer store? 
/ You think I need 
salesperson? / 
Mixologist? 
Waitress? / 
Hostess? / 
Bartender? 
Dishwasher? Bus 
boy?   

3. 

 

สบตามาก มือช้ีไป
ทางในราน 

ยายเปรยีก: กูมี
หมดแลว 

Aunty Priek:  I 
got them all. 

4. ภาพซูมไกลเผยให
เห็นรายละเอียดใน
รานราน มีโตะนั่ง
ดื่มเหลาและมี
พนักงานหญิง
หลายคน 

  

5. เผือกกับชินมอง
ตามทางที่ยาย เปรี
ยกชี้  

เผือก: เด็กนั่งดริงค
แมงยังม ี

Puak:  She’s even 
got an escort.  
 

6. ภาพซูมใกล เด็ก
นั่งดริงคบีบบวด
เชียรลูกคาชายอยู 

เด็กนั่งดริ้งค: เกงจัง
เลย 

Hostess:  Please 
drink up. 

  

 เหตุการณืนี้เปนตอนที่มากกบัเพื่อนทั้งสี่คนแวะไปที่รานยาดองปนของยายเปรยีก มากขอ

สมัครงานที่รานยายเปรียกแตวาที่รานมีพนักงานเพียงพอแลว กลวิธีในการสรางความตลกคือการ
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ลอเลียนอาชีพตางๆที่ทํางานในรานสําหรับนั่งดื่มเหลาซึ่งเปนอาชีพที่มีในยุคสมัยปจจบุัน เมื่อภาพ    

ซูมออกและแสดงใหเห็นความโบราณผานองคประกอบดานเสื้อผา ทรงผม และอุปกรณประกอบฉาก

ตางๆที่อยูในราน ผูชมก็จะไดเห็นความไมเขากันของยุคสมัย นั่นคืออาชีพที่ควรอยูในยุคปจจุบนักลับ

ปรากฏในยุคโบราณ นอกจากความไมเขากันของอาชีพที่อยูผิดยุคแลว คําพูดของยายเปรียกเกริ่นเปนนัย

วารานเล็กๆของยายไมจําเปนตองมีพนักงานมากมาย แตจังหวะทีย่ายเปรียกหยุดพดูเปนการพลิกความ

คาดหมายของผูชม เพราะยายเปรียกตอบวา ‘กูมีหมดแลว’  

 

ชุดที่ 43 เถียงในปา 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

มากยืนตรงขาม
เพื่อนทั้งสี่ เหน็
การแบงกลุม
ชัดเจน 

มาก: นี่พวกมงึยังไม
เลิกงี่เงาอีกหรอ
วะเนี่ย 
 

Mak:  You guys 
won’t let this go. 
 

2. 

 

ชินยื่นตวัไป
ขางหนาเล็กนอย
แบบยืนยันคําพูด 

ชิน: พวกกูพดูจริง
นะโวย ถามึงไมเชื่อ 
ลองไปมองลอด
หวางขาดกู็ได 
 

Shin:  We are 
telling you the 
truth. / If you 
don’t believe us 
try looking 
between the legs.  

3. 

 

มากมีสีหนาไม
เห็นดวย 

มาก: กูมองแลว ไม
เห็นมีอะไรเลย 
 

Mak:  I did and 
saw nothing.  
 

4. 

 

เตอเดินเขามาจาก
ขางหลังกลุม 
น้ําเสียงมั่นใจ 

เตอ: มึงมองถูกปาว  
 

Ter:  Maybe you 
didn’t do it right.  
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

5. 

 

เตอแทรกเขามา
หนาสุดของภาพ
มองหวางขามาก 

เตอ: เขาใหมองลอด
หวางขาตวัเองนะ
โวย ไมไดไปมอง
ลอดหวางขาอนีาก
มัน 

Ter:  You have to 
look down 
between your own 
legs / not between 
Nak’s legs! 

6. 

 

มากทําหนารําคาญ มาก: เออดิวะ ใคร
แมงโงไดขนาด
นั้นอะ 

Mak:  Of course. / 
Who would be 
that stupid! 

7. 

 

เตอยิ้มอายๆ ไม
สบตามาก 

  

  

เหตุการณนี้เปนตอนที่มากเถยีงกับเพื่อนหลังจากที่ถูกเพือ่นลักพาตัวเขามาในปา มากยืนยนัวา

นาคไมใชผีและยืนยันวาพิสูจนดวยการมองลอดหวางขาแลว กลวิธีในการสรางความตลกคือการ

ลอเลียนบุคคล ซ่ึงบุคคลที่ถูกลอเลียนคือเตอเอง ในสถานการณนี้เตอบอกมากอยางมัน่ใจวาตองมอง

ลอดหวางขาตนเอง ไมใชหวางขานาคถึงจะพิสูจนไดวานาคเปนผีหรือไม และเตอเคยทําพลาดมองลอด

หวางขานาคมาแลว บทภาพยนตรตองการลอขอผิดพลาดของเตอโดยใหมากพูดตอกย้ําความเขลาของ

เตอ บทในตอนนี้เผยใหเห็นถึงความไมเขากันของขอมูลที่มากมีและขอมูลที่ผูชมมี กลาวคือผูชมรูเร่ือง

ที่เตอมองลอดหวางขานาคแตมากไมรู เมื่อมากบอกวา ‘ใครจะโงไดขนาดนั้นอะ’ ผูชมจึงเขาใจทนัทีวา

หมายถึงเตอแมวามากจะหมายถึงกรณีทัว่ๆไปก็ตาม  
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ชุดที่ 44 เตอสงสัยมาก 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

เตอยื่นหนาไปทาง
ชิน ตามองมาก 

เตอ: ไอชิน มึงวามัน
แปลกๆปาววะ 
 

Ter:  Shin / 
something isn’t 
right here? 
 

2. 

 

ชินเหลือบมองฟา ชิน: เออ จริงวะ ฝน
แมงหมดฤดไูปแลว
ไมใชหรอวะ 
 

Shin:  Yeah I 
know. / It’s way 
passed the rainy 
season, right?  

3. 

 

เตอเมมปาก สีหนา
รําคาญ 

เตอ: ไอหา Ter:  You idiot.  

4. 

 

ชินมองเตอ เตอ: ไมใชเร่ืองนั้น Ter:  Not about 
that! 

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่มากรองขอความชวยเหลือจากเพื่อนเพราะเจ็บแผลที่มาจากการถูกยิง เตอ

เห็นแผลมากหายชาจึงเริ่มสงสัยวามากอาจตายแลวแตยังไมรูตัว กลวิธีในการสรางความตลกคือการ

ลอเลียนตัวภาพยนตรเอง กลาวคือภาพยนตรใชแสงฟาแลบและเสียงฟารองเพื่อบอกเปนนัยวาเหตุการณ

กําลังเขมขนและอาจมีเร่ืองไมดีเกิดขึน้ เมื่อผูชมเห็นลางบอกเหตุนี้ประกอบกับขอสงสัยของเตอ ผูชม

สามารถเดาไดวาอาจมีเร่ืองไมดีหรือไมปกติเกิดขึ้น แตบทพูดของชินทีห่ันเหไปสนใจสภาพอากาศเปน

เร่ืองที่ไมเขากบัการคาดเดาของผูชมและเปนการลอเลียนองคประกอบที่ภาพยนตรเขยาขวัญมักนํามาใช

ในการสรางความนากลวั  
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ชุดที่ 45 เอเปนผี 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

เตอหยิบแหวน
ขึ้นมาแตภาพ
โฟกัสหนาเตอที่
แสดงความกลวั 

เตอ: ไอเอ ทําไมมึงมี
แหวนวงนี้ดวยวะ  
 

Ter:  Aey / why 
do you have the 
ring?  
 

2. 

 

เอจองเตอนิ่งไม
ตอบ 

  

3. 

 

เตอตะโกนตามอง
เอ แสงฟาแลบ
สรางบรรยากาศ
สยอง 

เตอ: ไอเอเปนผี 
 

Ter:  Aey is a 
ghost! 

4. 

 

ชินเสียงส่ัน ทาํ
หนาเหมือนจะ
รองไห 

ชิน: ทําไมเวลาเรารู
ความจริงอะไรสัก
อยาง แมงตองมีฟา
แลบตลอดเวลาเลย
วะ 
 

Shin:  Why is it 
when we realize 
something there is 
always flashes of 
lightning? 

5. 

 

เผือกตะคอกชนิ เผือก: โหย นีจ่ะสน
เหี้ยไรอกี  
 

Puak:  Damn it, 
who cares!  

 

เหตุการณนี้เปนตอนที่เตอพบวาเอมีแหวนแบบเดยีวกับวงที่ตนเจอในมอืศพ เตอจึงสรุปวาเอ

เปนผี กลวิธีในการสรางความตลกในมุกนี้ นอกจากจะใชสีหนาตกใจสุดขีดของตัวละครกับน้ําเสยีง

โวยวายดวยความกลัวแลว ยงัมีการลอเลียนองคประกอบในการสรางความนากลวัในภาพยนตร  

มุกตลกขอนี้มคีวามคลายคลึงกับมุกตลกชดุที่ 36 นั่นคือการนําเรื่องฟาแลบฟารองมาเปนขอสังเกต ซ่ึง

โดยทั่วไปแลวการใชฟารองฟาแลบ มักมีจดุประสงคเพื่อใหผูชมรูสึกรวมไปกับสถานการณ ถือไดวา



 

133 

เปนเพยีงสวนเสริมเทานั้น และองคประกอบในการสรางความนากลวัเหลานี้มักไมเขาไปมีสวนรวม

ในบทของตัวละคร ดังนั้นการลอเลียนในมุกนี้จึงทําใหเกิดความไมเขากันของความคาดหวังทีว่าฟาแลบ

ฟารองนาจะสงผลตออารมณของผูชมแตกลับสงผลตอตัวละครแทน  

 

  ชุดที่ 46 ตีหัวมาก 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. เผือก ชินและเตอ
ลากตัวมากหนี 
มากมองไปทาง
นาค 

เผือก: ไอมากหนี
กอน เร็วๆ 
 

Puak:  Mak, get 
out of here.  
 

2. มากสะบัดแขน มาก: กูไมไป 
 

Mak:  I’m not 
going. 

3. เตอหันไปตอวา
มาก 

เตอ: โหย ไมไปเหี้ย
ไรละ โทษทีนะ  
 

Ter:  You crazy. 
Sorry.  
 

4. เตอทุบทายทอย
มากดวยสันมอื 

  

5. มากกุมทายทอย 
หันไปตอวาเตอ 

มาก: อะไรของ
มึงเนี่ย กูเจ็บนะโวย 
 

Mak:  What’s up 
with that? That 
hurts! 

6. เตอมองหนามาก เตอ: อาว ทําไมมึงไม
สลบอะ กูเห็นใน
หนังทําอยางนีทุ้ก
เร่ือง แมงสลบทุก
เร่ืองอะ  
 

Ter:  How come 
you didn’t pass 
out? / In the 
movie I see they 
do this and they 
always pass out. 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

7. มากกุมทายทอย 
หยีตา 

มาก: สลบเหี้ยไรละ 
 

Mak:  What the 
hell is wrong with 
you! 

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่มาก เผือก เตอและชิน กระโดดออกจากเรือแลวงายน้ําเขาฝงเพื่อหนี
นาค ขณะทีจ่ะวิ่งหนตีอ มากไมยอมไปดวยกันเพราะอาลัยอาวรณนาค เพื่อนจึงตองทบุหัวใหสลบเพื่อ
ลากตัวไป กลวิธีการสรางความตลกคือตลกลอเลียนเหตุการณในภาพยนตร ซ่ึงโดยทั่วไปผูชมมนัเห็นวา
เมื่อทุบทายทอยแลว ตวัละครมักสลบไปดังที่เตอกลาว แตมากกลับไมสลบพรอมทั้งยังตอวาชนิ ฉากนี้
จึงมีความไมเขากันระหวางผลลัพธที่ควรเกิดขึ้นตามสูตรสําเร็จของภาพยนตรและผลลัพธที่เกิดในเรื่อง  
 

6. ตลกตองหาม  (taboo concept) 

ตลกตองหามคือการนําเรื่องที่นาอายมาพดูในที่สาธารณะ แมจะเปนเรือ่งนาอายไมควรพูด แต

ถาหากเปนเรื่องของคนอื่นอาจทําใหผูฟงอยากรูเร่ืองตองหามเหลานั้น เชน เร่ืองเกี่ยวกบัเพศ หรือเร่ือง

เกี่ยวของกับความสกปรกหรือส่ิงขับถาย หลักการที่วาไมควรพูดแตอยากรูจึงเปนหลักเหตุผลที่ไมเขากัน

ที่เปนองคประกอบในการสรางความตลก 

 

ชุดที่ 47 มากถึงบาน 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. มากเดินจากทาน้ํา
ขึ้นบาน ตะโกน
เรียกนากอยูหลาย
คร้ัง 

มาก: นาก นาก นาก

จา พี่กลับมาแลวจา 

นาก 

 

Mak:  Nak / Nak / 
Nak honey / I’m 
back. / Nak 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

2. เอ เตอ เผือก ชนิ
ยืนที่บันไดบาน 
แหงนหนามอง
มาก 

เผือก: อีนากมนัขี้อยู

ปาว 

 

Puak:  Is Nak 
taking a dump? 

 

เหตุการณนี้เปนตอนที่มากเพิ่งกลับมาถึงบานจึงรองเรียกหานาคอยางดีใจ มากเรียกหลายครั้ง

แตยังไมมเีสียงขานรับ กลวธีิในการสรางความตลกคือการใชตลกตองหามเรื่องตลกสกปรก นั่นคอืเร่ือง

อุจจาระที่เผือกพูดอยางตรงไปตรงมา เปนความไมเขากนัของหลักตามมารยาทในสงัคมกับการกระทํา

ของเผือก นั่นคือการพูดถึงสิ่งที่นารังเกียจในที่สาธารณะ 

 

ชุดที่ 48 นั่งดืม่เหลา 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

เผือก ชิน เตอและ
เอนั่งดื่มเหลาอยู 
ริมน้ําหนาบาน 

เตอ: ชาวบานแมง
แปลกๆปาววะ 
เผือก: เออ แลวไอที่
ยายเปรยีกพดูมัน
หมายความวาไงวะ 
ทําไมตองมองลอด
ใตหวางขาอะ  

Ter:  Everyone is 
acting weird, 
don’t you think? 
Puak:  Yeah. 
What did aunty 
Priek mean 
anyway? / Why 
do you have to 
look between the 
legs?  

2. 

 

เผือกหันไปทางเอ 
ชินกมหนา สีหนา
จริงจัง 

เผือก: ทาโยคะหรอ
วะ 

Puak:  Yoga 
exercise? 
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 เหตุการณนี้เปนตอนที่เพื่อนมากทั้งสี่คนนัง่ลอมวงดื่มเหลาแลวถกเรื่องมองลอดหวางขาที่

ยายเปรยีกบอกเปนนยัวานาคเปนผี กลวิธีในการสรางความตลกคือตลกตองหามทีพู่ดถึงเรื่องเกี่ยวกับ

เพศ ในทีน่ี้คือหวางขาที่มีความเกี่ยวของกบัอวัยวะเบื้องลาง แมมุกตลกนี้จะกลาวถึงอวัยวะเบื้องลางแตก็

ไมไดกลาวอยางตรงไปตรงมาแบบมุกตลกขางตนที่กลาวถึงอุจจาระ  

 

สวนที่ 49 ชินไปหามาก 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. ชินชะโงกหนา
เอียงซายขวามอง
หามาก 

ชิน: ไอมาก ไอ
มาก นาก ไอมาก
อยูปะจะ 
 

Nak:  Hey Shin 

2. นาคคอยๆเดิน
ออกมาจากเงามืด
ในบาน แลวยิม้
ทักทายชิน 

นาก: อาว พี่ชนิ 
ชิน: นาก ไอมาก
อยูปาวจะ 
นาก: หลับอยูจะ 
เดี๋ยวฉันไปปลกุ
ให พี่เขามากอนสิ 

Shin:  Nak. / Is 
Mak here? 
Nak:  He’s 
sleeping. / I will 
wake him for you. 
/ Please come in 
first.  
 

3. นาคยืนหันหลังให
ชิน มีเสียงเลือด
หยดแหมะๆลงบน
พื้น 

ชิน: แลวไอแดงอะ  

 

Shin:  Where is 
Dang?  

4. ชินมองพื้นสลับ
กับมองนาค ถาม
ดวยเสียงส่ัน หนา
ถอดสี 

ชิน: นาก เปน

ไรอะ กาบ

มะพราวหมดหรอ 

 

Shin:  Nak / are 
you ok? / You ran 
out of coconut 
husks? 
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 เหตุการณืนี้เปนตอนที่ชินไปตามมากที่บานเพื่อชวนมาดืม่เหลาดวยกนั แตชินกลับเจอนาคที่

คอยๆเดินออกมาจากในบานมืดๆ ชินจึงรูสึกกลัว ยิ่งกวานั้นชินยังเหน็เลือดไหลลงมาจากหวางขานาค 

ชินจึงถามนาคเรื่องประจําเดอืนเพื่อลดความกลัว กลวิธีการสรางความตลกคือการใชตลกตองหาม

เกี่ยวกับเรื่องสกปรกที่เปนสิง่ขับถายจากรางกาย แมชินจะพูดออมๆวา ‘กาบมะพราวหมด’ แตเมื่อผูชมดู

ภาพเลือดไหลประกอบดันจะเขาใจวาชินกลาวถึงประจําเดือน  

 

ชุดที่ 50 ผ้ึงตอย 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. เตอหนาปูดเพราะ
โดนผึ้งตอย พดู
เสียงอูอ้ี ขมวดคิ้ว 
สีหนาจริงจัง 

เตอ: อีนากเปนผี 
(ผ้ึงตอยพูดไมชัด) 

Ter:  Nak is 
@^&#*^$  

2. พยักหนา ชี้ไปทาง
หลังบาน 

เตอ: กูเหน็ศพมัน
อยูหลังบาน (ผ้ึง
ตอยพูดไมชดั) 

Ter:  I saw a 
&%#@ behind the 
house. 

3. ยื่นหนาเขามาใกล
เพื่อนอีกเล็กนอย
ยืนยนัคําพูด 

เตอ: มันเปนผี
จริงๆดวย (ผ้ึงตอย
พูดไมชัด) 

Ter:   She really is 
%@#&% 
 

4. เอขมวดคิ้ว 
พยายามฟงเตอ 
เผือกขมวดคิว้อา
ปาก ฟงไมเขาใจ 
ชินหยีตาปรามเตอ 
ดวยเสียงคอย 

ชิน: ไอเตอ กบูอก
แลวไงอยาพูด
ทะล่ึง 
 

Shin:  Ter, stop 
being silly. 
 

5. เอกับชินหนัไป
ทางเผือก เผือกเชิด
คางตอวาเตอ ชิน

เผือก: เออ พูดไร
ของมึงวะ เอนๆ 
อ๋ีๆ อะไร ใครจะ

Puak:  What are 
you saying? / 
Peepee Poopoo, I 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

สะดุงทําหนา
กระดากอาย 

ฟงออก cannot 
understand. 

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่ผ้ึงตอยหนาเตอจนบวม เมื่อเตอพยายามจะบอกเพื่อนวาเห็นศพนาคอยู
หลังบาน ชินกบัเผือกจึงเขาใจผิดวาเตอพูดจาทะลึ่ง กลวธีิการสรางความตลกคือลักษณะที่ปรากฏดงัที่
เห็นใบหนาบวมปูดของเตอที่เปนสาเหตใุหพูดไมชดัจนฟงไมรูเร่ือง และตลกตองหามที่เกี่ยวกับเรือ่ง
เพศที่เผือกกับชินตีความผิดเพราะฟงไมชดั กลวิธีการแปลที่พบคือการใชสัญลักษณในการถายเสียงอูอ้ี
ของเตอ ทําใหผูชมปลายทางไมเขาใจความหมายเชนเดยีวกับเผือกและชนิ การใชสัญลักษณสอดคลอง
กับเจตนาที่บอกในบทภาษาไทยวา ‘(ผ้ึงตอยพูดไมชดั)’ นอกจากนี้การออกเสียงไมชัดที่สรางความ
กํากวมจนเผือกเดาวาเตอพูด ‘เอนๆ อ๋ีๆ ซ่ึง ‘อ๋ี’ สามารถโยงไปหาการออกเสียงเรียกของลับของผูหญิง
ได จากภาพจะเห็นไดวาชนิละดุงตกใจเมื่อเผือกพูดวา ‘อ๋ี’  
 

ชุดที่ 51 ชิงชาสวรรค 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

นาคถามมากเสียง
คอย 

นาก: ตัวเอง ถาวัน
หนึ่งเคาตายไป 
ตัวเองจะอยูไดมั้ย 

Nak:  Baby / If 
one day I die / can 
you live without 
me? 

2. 

 

มากขมวดคิว้ ทา
ทางโกรธเล็กนอย 

มาก: ทําไมถึงถาม
อยางนั้นอะ 
 

Mak:  Why are 
you asking me 
this?  
 

3. 

 

นาคน้ําเสียงเรยีบ
เฉย 

นาก: เถอะนา เคา
อยากรู 
 

Nak:  Just tell me. 
I want to know.  
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

4. 

 

มากอ้ําอึ้งกอน
ตอบ 

มาก: ไมเอา ถาจะมี
ใครตาย เคาขอเปน
คนตายกอนละกัน  
 

Mak:  No / If 
anyone is going to 
die / then I want 
to die first.  

5. 

 

มากกมหนา
เล็กนอย ชอนตา
มองนาค 

มาก: ถาเคาไมมี
ตัวเองอะ เคาอยู
ไมไดหรอก  
 

Mak:  If I don’t 
have you, I can’t 
go on. /  

6. 

 

สายตามากหลบุลง
ต่ําเปนนยัวามอง
สะโพกนาค 

มาก: แตถาเคาตาย
กอนอะ ตวัเองก็หา
ผัวใหมไดสบายอยู
แลวอะดิ ตูดใหญ
ขนาดนี้เนี่ย 
 

Mak:  But if I die 
first / you’d be 
able to find a new 
husband easily / 
with that big butt 
of yours. 

   

เหตุการณนี้เปนตอนที่มากกบันาคนั่งบนชงิชาสวรรคในงานวัด และมากวิจารณนาความี

บั้นทายใหญ สามารถหาคนรักใหมไดงายหากมากตายจากไปกอน กลวิธีการสรงาความตลกคือการใช

ตลกตองหามเรื่องเพศ มากกลาวถึงอวัยวะเบื้องลางซึ่งมากพูดวา ‘ตูด’ อยางตรงไปตรงมาพรอมทั้งใช

สายตาโฟกัสไปที่อวัยวะเบื้องลางขณะที่พดู  

 

ชุดที่ 52 ในวัด 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. น้ําหยดใสหวัเผือก   
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

2. เผือกคอยๆแหงน
หนามอง กลอง
คอยๆเล่ือนสูงขึ้น 

  

3. น้ําหยดจากรอยรั่ว
บนหลังคา 

  

4. เผือกแหงนมอง
เพดาน 

  

5. หลวงพอมองตรง 
น้ําเสียงเรียบเฉย 

หลวงพอ: พอดีชวง
นี้เงินบริจาคไมคอย
มี รอซอมหลายเดือน
แลวเนีย่ 
 

Monk:  People 
aren’t donating 
very much 
nowadays. / 
We’ve been 
wating for months 
to get it fixed. 

6. เผทอกหันพดูกับ
หลวงพอ น้ําเสียง
โมโห 

เผือก: โห หลวงพอ 
ขี้แทบเล็ดแลวเนี่ย 
 

Puak:  Father! / I 
almost shit my 
pants.  

7. ประตูเปดออกเอง 
เห็นนาคยืนตาก
ฝน 

  

8. เผือก เตอและชิน
อาปากกวางรอง
ตกใจ 

  

9. เผือกคลายความ
ตกใจ 

เผือก: เล็ดเลยทีนี้ 
 

Puak:  Now I do. 
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 เหตุการณนี้เปนตอนที่มากกบัเพื่อนทั้งสี่คนหนนีาคมาหลบในโบสถโดยมีพระสงฆคอยชวย

เร่ืองไลผี เพื่อนส่ีคนยังระแวงวานาคจะตามมาดังนั้นจึงกลัวส่ิงตางๆที่อยูรอบตัว เมื่อน้ําหยดใสหวัเผือก 

เผือกจึงยิ่งกลัวมาก กลวิธีในการสรางความตลกคือการใชตลกตองหามเรื่องตลกสกปรก เมื่อเผือกกลัว

มาก เผือกจึงบอกวา ‘ขี้แทบเล็ด’ และเมื่อตกใจครั้งที่สองจึงพูดวา ‘เล็ดเลยทีนี’้ ประกอบกับภาพที่เผยให

เห็นใบหนากลัวสุดขีดของเผือก เปนมุกตลกที่เกี่ยวของกับอุจจาระและมีความไมเขากันระหวางเรือ่ง

ตองหามกับการเปดเผยเรื่องตองหามในทีส่าธารณะ นอกจากการใชตลกตองหามแลวยังมีการใชภาพ

และเสียงประกอบ นั่นคือการใชเสียงน้ําหยดและภาพทีค่อยๆถายสูงขึ้นไปบนเพดานเพื่อสรางความนา

กลัว และเฉลยวาเปนเพียงเสยีงน้ําหยด 

 

7. ตลกราย  

 ตลกรายเปนตลกที่ไมมีคําจํากัดความตายตวั แตมแีนวคิดที่อางอิงจากทฤษฎีการผอนคลายจาก

ความตึงเครียด4F

5 (Relief of tension) ของ Sigmund Freud ที่อธิบายกลวิธีการสรางความตลกวาความ

ตลกเกิดจากการที่ผูชมสะสมความเครียดหรือความกดดันไวในระดบัหนึ่ง ส่ิงที่สรางความกดดนัอาจ

เปนเรื่องเกีย่วกับความตาย เรื่องเจ็บปวย หรือเร่ืองคิดรายตอผูอ่ืน แตเมือ่เหตุการณเผยใหเห็นวาไมใช

เร่ืองจริง เปนเรื่องลอเลน ผูชมจึงรูสึกผอนคลายและอาจหัวเราะออกมา 

 

ชุดที่ 53 ชินตกบันได 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. ชินคอยๆยองขึ้น
บันได 

  

                                                            

5
 นารีรตัน บุญชวย 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

2. ชินนึกขึ้นไดเลย
หยุด แลวกมหนา
ปรามาสบันได 

ชิน:  ไมไดแอมกู 
หรอก 

Shin:  You won’t 
get me this time. 

3. ขั้นบันไดหักดงั
โครม ชินรวงทั้ง
ตัว 

  

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่ชินมาตามมากไปดื่มเหลาดวยกนัเปนคร้ังที่สอง ซ่ึงครั้งแรกไมไดเกดิขึ้น

จริงแตเปนในฝน ในฝนนัน้ชินเห็นวาบันไดขั้นหนึ่งจะหักตอนที่เดินขึ้นบนบาน ดงันั้นเมื่อชินไดมาอีก

รอบ ชินจึงมีความมั่นใจมากวาตนจะไมเหยียบพลาดเปนครั้งที่สอง กลวิธีการสรางความตลกคือการเลน

คําและตลกราย ชินพูดอยางมั่นใจวา ‘ไมไดแอมกหูรอก’ ซ่ึงฝายที่พูดวา ‘ไมไดแอม’ จะมีนยัดูถูกอีกฝาย 

ดังนั้นผูชมเหน็ภาพชนิตกบนัไดดังโครมจงึไมรูสึกสงสารเนื่องจากความมั่นใจของชนิทําใหเร่ืองโชค

รายกลายเปนเรื่องที่นาสะใจ  

 

ชุดที่ 54 ปงลมวัว 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

เอกับเผือกหนัตาม
เสียงเรียกจาก
ไกลๆ 

ปง: มีใครอยูมัย้ มี
ใครอยูมั้ย 
 

Ping:  Anyone 
here? / Anybody 
home?  

2. 

 

ภาพจากมุมสูงถาย
ใหเห็นปงยนืเช็ด
น้ําตาอยู 

เอ: อาว อาวไอปง 
รองไหเปนไรวะ 
 

Aey:  Hey Ping / 
Why are you 
crying? 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

3. 

 

ปงแหงนหนาคุย
กับเผือกและเอ 

ปง: พวกมึงไปชวย
ลมวัวใหกหูนอยด ิ
 

Ping:  Can anyone 
help me slaughter 
my cow?  

4. 

 

เผือกมองต่ําลงมา
ขางลาง น้ําเสียง
เห็นใจ 

เผือก: ออ เออ เสียใจ

ดวยนะ มึงคงรักวัว

มึงมากอะดิ บางที

คนเราหิว อะไรก็

แดกไดทั้งนัน้อะ 

อยาคิดมากเลย กูยัง

เคยแดกหมาทีกู่เล้ียง

ไวเลย 

Puak:  I 
sympathize with 
you. / You must 
really love your 
cow. / But when 
you’re really 
starving you can 
eat anything. 
Don’t think too 
much. / I once ate 
my own dog.  

5. ปงเช็ดน้ําตา เอียง
ตัว ตอบปฏิเสธ 

ปง: เฮย ไมใช กูจะ
ใหไปลมววัเล้ียงแขก
ในงานศพ 

Ping:  Not like 
that. / The cow is 
for the funeral 
offering. 

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่ปงมาขอใหเอกับเผอืกไปชวยลมวัวเพื่อทําอาหารในงานศพ แตเผือก

เขาใจผิดคิดวาปงรองไหเสียใจเพราะไมอยากฆาววั กลวธีิในการสรางความตลกคือการใชตลกราย เมื่อ

เผือกเห็นปงรองไหเสียใจจึงปลอบใจดวยเรื่องที่ตนเคยกนิสุนัขที่ตนเลีย้ง หากเรืองนี้เกิดขึ้นจริงยอมเปน

เร่ืองนาเศราเพราะสุนัขที่ถูกเลี้ยงใหผูกพนักับขาวของตองถูกกิน แตเมือ่ผูชมรูวาเปนเรื่องไมจริงที่

เกิดขึ้นเพียงในภาพยนตรจงึไมรูสึกเศรา ความไมเขากนัเรื่องปฏิกริยาตอเร่ืองนาเศราในความเปนจริงกับ

เร่ืองในภาพยนตรเปนองคประกอบในการสรางความตลก  
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8. การพูดเกินความเปนจริง (hyperbole) 

กลวิธีการสรางความตลกดวยการพูดเกินความเปนจริงคือการเลือกใชคําที่บงบอกระดับที่

ขัดแยงกับสภาพที่เปนอยูเพื่อเนนย้ําความหมายของผูพูด เมื่อผูฟงเห็นวาความเปนจริงไมไดรุนแรงหนัก

หนาตามคําพดู ผูฟงจะเขาใจความไมเขากนัทางวาจาทีเ่ปนปจจยัในการสรางความตลก 

  ชุดที่ 55 มากขาเจ็บ 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. มากตะโกนรอง
ขณะที่ถูกแบกมา
บนเปลพยาบาล  

มาก: โอย! Mak:  Ouch...  

2. มากจับขากมมอง
หมอ 

มาก: ผมเปนไรมาก

ปาวหมอ 

Mak:  Ouch... / 
How bad is it, 
doc? 

3. 

 

หมอจับขามาก 
หันหนาไปคุยกับ
มาก แตไมเหน็
หนามาก 

หมอ: ไมเปนไร
หรอกครับ แคขา
พลิกอะ 

Doctor:  You’ll be 
okay. / You just 
sprained your leg. 

4. มากเลิกคิ้วสูง มอง
ต่ําคุยกับหมอ โดย
ไมฉายหนาหมอ 

มาก: ขาพลิกหรอ Mak:  Sprained 
my leg?! 

5. เผือกลุกยืนหนัขาง
ตะโกนตอวามาก 
แขนสองขางกาง
ออกเล็กนอย 
แสดงอารมณ
โกรธ 

เผือก: โห ไอหา แลว
แมงก็รองซะ กูนึกวา
มามแตก 

Puak:  Damn! 
You moan like 
you’re in heat! 
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 เหตุการณนี้เปนตอนที่มากขาพลิกขณะที่อยูในคายทหาร มากรองโอดโดยเสียงดังมากจน

เผือกโมโหและพูดจาประชดอาการเจ็บเกนิจริงของมาก กลวิธีในการสรางความตลกคอืการกลาวเกนิ

จริง ความไมเขากันที่เกดิขึ้นมาจากเสียงรองของมากและอาการมามแตกที่บงบอกวาเปนอาการบาดเจ็บ

สาหัส อาการขาพลิกของมากไมไดเกี่ยวของกับอาการมามแตก แตมาปรากฏในบริบทเดียวกันได

เนื่องจากเสยีงรองของมากดังราวกับวาเจ็บสาหัสเหมือน ‘มามแตก’  

 

9. ตลกบริสุทธ์ิ (innocent หรือ harmless jokes) 

ลักษณะของตลกบริสุทธิ์คือตลกที่ไมมีพิษภัย ไมเกีย่วกับเรื่องเพศ เร่ืองเศราหรือเร่ืองหยาบคาย 

ไมลอเลียนหรือสรางความอับอายใหใคร ผูคนที่มีวัฒนธรรมตางกันก็สามารถรับฟงไดโดยไมรูสึกขุน

เคือง ไมวาสถานการณจะมีเงื่อนไขอยางไรก็สามารถเขาใจความตลกได อาจกลาวไดวาความตลกมี

ความเปนสากลที่ใครก็เขาใจได  

 

 

 

ชุดที่ 56 พายเรือวน 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

นาคยืนนิง่ ส่ีคน
รีบพายเรือ 

เผือก: เล้ียวทําไมเนี่ย  
  

Puak: why the 
heck are we 
turning?!  

2. 

 

เรือวนเขามาใกล
นาค 

เผือก: กลับไปที่เดิม
แลว ไปทางโนนโวย  
 

Puak:  Shit! We’re 
back here again! / 
Go that way!  
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

3. 

 

เผือกตะโกน 
เตอลนลานลุกขึ้น
พาย 

เผือก: มึงเล้ียวทําไม
เนี่ย 
 

Puak:  Why are 
you turning again? 
 

4. 

 

ภาพซูมเขามาใกล
นาคเรื่อยๆ 

นาก: จะรีบไปไหน
กันหรอจะพี่ ไม
กลับมาเลนใบคําตอ
หรอ ฉันยังไมไดใบ
เลย 
 

Nak:  Where are 
you guys going in 
such a hurry? / 
Don’t you want to 
finish the game? / 
I didn’t get a 
chance to play yet. 

5. 

 

ชินหันมาถาม สี
หนาหวาดกลัว 

ชิน: อาว แลวจะใบ
คําวาอะไรอะ 
 

Shin:  So what 
phrase would you 
act out? 

6. 

 

นาคยืนนิง่ น้ําเสียง
เรียบเฉย 

นาก: แกวงเทาหา
เสี้ยน 
 

Nak:  MYOB 
 

7. 

 

ชินถามเผือก เผือก
หนาตายุงเหยงิ 

ชิน: ไอเผือกๆ มัน
แปลวาอะไรวะ 
 

Shin:  Puak, what 
does it mean? 
 

8. 

 

เผือกตะคอก ชิน
ฟงแลวตกใจ 

เผือก: ก็แปลวาอยา
ไปเสือกเคาไงเลา มึง
จะมาถามเคาทาํเหี้ย
ไรอีก 

Puak:  It means 
“My 5F

6 your own 
business!” Did 
you even have to 

                                                            

6 สะกดเปน mind  
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

ask?  
   

เหตุการณนี้เปนตอนที่มากเลนเกมใบคํากับเพื่อน เมื่อเผือกรูวาคําใบมีความหมายเกีย่วกับความ

ตายที่เจาะจงไปถึงตัวนาคและนาคอาจจะโกรธ เผือกจึงรีบชวนเพื่อนคนอื่นกลับบาน ขณะที่จะพายเรือ

หนี นาคเดินตามออกมาเพื่อขูเพื่อนมากทั้งสี่คน กลวิธีในการสรางความตลกคือการใชตลกบริสุทธิ์ นั่น

คือคําถามซื่อๆของชินที่ไมไดเจาะจงสรางความเดือดรอนใหใครหรือลอเลียนผูอ่ืนใหเจ็บช้ําน้ําใจ แต

คําถามของชินที่แมจะไมมีวตัถุประสงคอ่ืนแอบแฝงแตเปนคําถามที่ผิดที่ผิดเวลา เนือ่งจากทาทางพาย

เรืออยางรีบรอนและเสียงตะโกนโหวกเหวกชวนทีห่ัวเราะทําใหเขาใจวาสถาการณกําลังคับขันและ

เพื่อนคนอื่นตางพยายามหนใีหพนนาคเพือ่เอาตัวรอด แตชินกลับมาถามเรื่องความหมายของคําวา 

‘แกวงเทาหาเสี้ยน’  

 

10. การพูดสองแงสองงาม (double entendre) 

การพูดสองแงสองงามคือกลวิธีที่ใชสรางความตลกดวยการใชคําสองความหมาย ความหมาย

แรกเปนคําที่ไมไดส่ือถึงเรื่องเพศ แตจะมีความหมายที่สองเผยเรื่องเพศใหผูฟงรับรูไดหากมีบริบทที่

เหมาะสมชวยบอกใบ  

ชุดที่ 57 เพลงกองพัน 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. เตอ เอและเผือก
กางขางอเขาตบ
แขนทําเสียงแบบตี
กลอง 

เตอ เผือก เอ: เสียง
กลองรบดังสนั่น 
เหลาชายฉกรรจปก
ปกษปฐพี เฮ 

Ter, Puak, Aey:  
The drums of war 
sound off like 
rolling thunder as 
we set out to 
protect our  
homeland.  
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

2. ชูกําปนมาขางหนา 
อีกมือควงเหมอืน
ควบมา 

เตอ เผือก เอ: ยามรบ
เราก็เต็มที่ แมไมมี
ชางขี่ไลจับตั๊กแตน 

Ter, Puak, Aey:  
Our thrist for 
battle is great 
even though there 
are no elepents 
ride.  

3. กอดตัวเองสายเอว
ไปมา 

เตอ เผือก เอ: ตกดึก
ฉันนั้นเปลี่ยวหนัก 
คิดถึงยอดรักทีง่าม
วิไล 

Ter, Puak, Aey:  
Dusk fills my 
emptiness with 
thoughts of love 
for my beautiful 
dearest.  

4. หมุนมือขึ้นลง 
ทําทาขัดดาบ
ระดับเข็มขัด 

เตอ เผือก เอ: ขาตอง

ระบายทันใด ลุก

ขึ้นมาสาว 

 

Ter, Puak, Aey:  
Roused to the 
point of release I 
raise my white 
flag in sweet 
surrender.  

5. เตอกับเอเอียงไป
ทางซาย เผือกเอียง
ไปทางขวา 

เตอ เผือก เอ: เอา
หลักมาขัดๆๆ เฮ 

Ter, Puak, Aey:  I 
bust a rag out and 
just polish the 
sword. Yay! 

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่เอ เตอและเผือกดื่มเหลาจนเมาแลวลุกขึ้นมาเตนประกอบเพลงกองพัน 

กลวิธีในการสรางความตลกคือบุคลิกลักษณะที่ตวัละครแสดงทาเตนนาขันและการพดูสองแงสองงามที่

ถายถอดผานเนื้อเพลงที่กลาวถึงการขัดดาบซึ่งการขัดดาบไปมาสามารถสื่อเร่ืองเพศได  

 



 

149 

ชุดที่ 58 หมอในครัว 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. ชินเอียงหนาถาม
เตอ 

ชิน: แลวทําไมมึง
มองลอดหวางขา
แลวไมเห็นอะไรวะ
ไอเตอ 
 

Shin:  So how 
come when you 
looked between 
the legs you didn’t 
see anything? 

2. เตอที่แอบสองตรง
หนาตางหนัมา
ตอบชิน 

เตอ: กูจะไปรูหรอ กู
มองลอดหวางขาอี
นากแลวไมเหน็มี
อะไรเลย เห็นแต
หมอ 
 

Ter:  I don’t 
know. I looked 
between her legs 
and I saw nothing 
/ except her hot 
pot.  

3. เผือกเลิกคิ้วสูง อา
ปาก แสดงความ
ตกใจ 

เผือก: หะ 
 

Puak:  What? 
 

4. เตอเมมปากแบบ
ระอาแลวตอบ
เผือก 

เตอ: กูหมายถึงหมอ
ในครัว 
 

Ter:  I mean the 
pot in the kitchen.  
 

5. เผือกสีหนาผอน
คลาย ตอบเสียง
ออน 

เผือก: ออ 
 

Puak:  Oh ok. 

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่เตอบอกเพื่อนวานาคเปนผีจนเพื่อนคนอื่นกลวัและจะยายบานหนี แตชิน

สงสัยวาในเมือ่กอนหนานี้เตอมองลอดหวางขาแลวยืนยันวานาคไมใชผี แตทําไมตอนนี้ถึงเปลี่ยนคําพูด 

กลวิธีในการสรางความตลกคือการพูดสองแงสองงามโดยใชคําวา ‘หมอ’ ที่ความหมายแรกคือภาชนะ

หุงตม และความหมายที่สองคือของลับของผูหญิง เมื่อเตอพูดถึงนาคโดยมีคําวา ‘หมอ’ เขามาเกีย่วของ 
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ความหมายสองความหมายทีไ่มเขากันจึงมาซอนกันอยูในบริบทที่มองลอดหวางขาแลวเห็น ‘หมอ’ 

ความไมเขากนัทางความหมายนี้สงผลใหเผือกมีทาทางตกใจเพราะคดิวาเตออาจเหน็สิ่งที่ไมใชหมอหุง

ตม  



บทท่ี 4 
การวิเคราะหกลวิธีการแปลและการวิเคราะหขอมูลจากการสัมภาษณ 

 
 การวิเคราะหกลวิธีการแปลในบทนี้จะอางอิงถึงบทสนทนาที่จัดหมวดหมูเปนชุดดังที่ระบุไวใน
บทที่ 3 เพื่อใหสะดวกในการเทียบตนฉบับกับการวิเคราะหบทแปล ผูวจิัยจึงขอใชหมายเลขชุดของบท
สนทนาและตามดวยหมายเลขลําดับภาพในการอางถึงบทพูดและบทแปลของมุกตลกทั้ง 10 ประเภทที่
นํามาวิเคราะห โดยใชแนวคิดเรื่องการแปลแบบรักษาความกลมกลืนและรักษาความแปลกตางของ 
ลอวเรนซ เวนตุิ ดังที่ไดทบทวนแนวคดิไวในบทที่ 2    
  
4.1 การวิเคราะหบทแปล 
 4.1.1 ตลกหักมุม (false presupposition)  
 ชุดที่ 1 เตอถอดใจ 
 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความแปลกตางโดยรักษาระดับภาษา กลาวคือ (ชุดที่
1/1) เตอพูดภาษาโบราณ เชน ‘เพลา’ หมายถึง คราว กาล เวลา มักใชในคําประพันธ ราชบัณฑิตยสถาน.  
(พจนานุกรมไทยอิเล็กทรอนกิส ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542. [ออนไลน]. แหลงที่มา:  
http://rirs3.royin.go.th/word19/word-19-a0.asp[15 กุมภาพันธ 2014] ซ่ึงในปจจุบนัใชคําวาเวลา และคํา
วา ‘เกลอ’ ปจจุบันใชคําวา เพื่อน สวนคําวา ‘เยีย่งนี’้ ปจจุบันใชคําวาอยางนี้ ผูชมสามารถเขาใจไดวาคําที่
ใชเหลานีแ้ตกตางจากระดับภาษาทีใ่ชในปจจุบัน บทแปลก็เปนภาษาโบราณเชนกนั ผูแปลเลือกใช
ภาษาอังกฤษสมัยใหมยุคแรก (early modern)1 ที่เปนยุคชวงปลายศตวรรษที่ 15 – 17 โดยมีลักษณะการ
ใชโดยสังเขป ดังนี ้

1. เติม s ทายคํานามพหูพจน และเติมเพื่อแสดงความเปนเจาของ 
2. เติม (e)th ทายคํากริยาที่ปรากฏรวมกับสรรพนามบุรุษที่ 3 ที่เปนเอกพจน  ซ่ึงตอมา (e)th 

กลายเปน s หรือ es ในปจจบุัน เชน doth เปน does  
3. คํากริยาชวย has และ have สะกดเปน hath และ hast ตามลําดับ 
เมื่อเทียบลักษณะขางตนกับบทแปลพบวา ‘th’ จะเติมใสคํากริยาเทานัน้ แตบทแปลเติมลงใน

คํานาม เชน ‘no help’th’ และคํากริยา เชน ‘take’th’ ลักษณะการใชดังกลาวเปนไปตามกฎไวยากรณ
ภาษาอังกฤษสมัยใหมยุคแรกเพียงบางสวน  

                                                 
1

 การแบงยุคของภาษาอังกฤษสามารถแบงออกเปนหายุค ไดแก 1.ภาษาอังกฤษเกา (Old English) ที่ใชในชวงกอนป ค.ศ. 1150 2.
ภาษาอังกฤษยุคกลาง (Middle English) ที่คาดวาเร่ิมในชวงที่ชาวนอรมันบุกอังกฤษ (Norman Conquest) ในป ค.ศ. 1066 จนถึงยุคปฏิรูป
อังกฤษ (English Reformation) ชวงปค.ศ. 1530 3.ภาษาองักฤษสมัยใหมยุคแรก (Early Modern English) ที่เร่ิมชวงปลายศตวรรษที่ 15 ถึง
ปลายศตวรรษที่ 16 4.ภาษาอังกฤษในศตวรรษที่ 19 (Nineteenth-century English) 5.ภาษาอังกฤษศตวรรษที่ 20 (twentieth-century English) 
แหลงที่มา: public.oed.com/aspects-of-english/english-in-time[17 กุมภาพันธ 2014]  
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ในสวนหลังที่เปนบทพูดของเผือก (ชุดที่ 1/4) ผูแปลไดใชภาษาพดูแบบวัยรุนอเมรกิัน เชน 
การใส ‘the hell’ และการใชภาษาพดูดวยการพูดไมเต็มประโยคโดยไมมีประธาน เชน ‘so lame’ ลงไป 
นอกจากนี้ผูแปลยังใชคําวา ‘the dark ages’ เพื่อส่ือถึง ‘คนโบราณ’ เพราะคําวายุคมืดหมายถึงชวง
ศตวรรษที่หกถึงศตวรรษที่สิบตามประวตัิศาสตรยุโรป หรือ the period of European history from about 
the 6th to the 10th centuries (Mcmillan English Dictionary, 2002: 350)  

บทแปลนี้ทําใหผูชมตางชาติเขาใจวาตัวละครพูดดวยภาษายอนยุค และภาษาสมัยใหม บทแปล
จึงสามารถรักษาความแปลกตางระหวางภาษายุคเกากับภาษายุคใหมดังที่ตนฉบับสื่อใหผูชมเห็น 
นอกจากนี้ความไมเขากันของระดับภาษาในตัวอยางนี้มีความสําคัญที่ผูแปลจําเปนตองคงความแตกตาง
ไว เนื่องจากระดับภาษาของเผือกเปนสิ่งบงชี้วาการดําเนนิเรื่องไมจําเปนตองใชภาษาโบราณอีกตอไป
และกําหนดใหระดับภาษาที่ใชทั้งเรื่องเปนภาษาสมยัใหม ถือเปนความไมเขากันอนัเปนแกนของเรื่อง 

อยางไรก็ตามบทแปลยังไมสอดคลองกับการใชภาษาองักฤษสมัยใหมยุคแรกทั้งหมด เนื่องจาก
คําที่ใชในบทแปลมีความขดัแยงเรื่องยุคสมัย ดังนัน้บทแปลนี้จึงคงองคประกอบในการสรางความตลก
ไดในระดับหนึ่ง เพราะความตลกอาจหายไปหากผูชมทราบรายละเอียดของภาษาอังกฤษสมัยใหมยุค
แรกและชวงสมัยของยุคมืด 

 
ชุดที่ 2 ตั้งช่ือลูก 

 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความแปลกตาง ช่ือลูกชายของมากคือ ‘แดง’ (ชุดที่ 
2/3) ซ่ึงถือวาเปนชื่อธรรมดาหนึ่งพยางค เมื่อสังเกตสีหนาของเผือกและเตอก็จะเหน็วาผิดหวังเลก็นอย 
เนื่องจากชื่อ ‘แดง’ ไมไดมีความพิเศษอะไร แตผูแปลยังคงใชช่ือตามตนฉบับ นั่นคือชื่อ ‘Dang’ เปนการ
แปลที่เขาหาลักษณะเฉพาะของวัฒนธรรมตนทาง ทําใหผูชมตางชาติไดรูจักช่ือธรรมดาแบบไทยๆ 
อยางไรก็ตาม หากผูชมไมเขาใจวาชื่อนี้เปนชื่อธรรมดาๆ ผูชมอาจไมเขาเรื่องความไมเขากันระหวาง
อาการดีใจของมากและความธรรมดาของชื่อ บทแปลสวนนี้อาจคงความไมเขากันทีช่วยสรางความตลก
ไวไมได 
 

ชุดที่ 3 มากหนุนตัก 
 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืโดยใหบทแปลมีความลื่นไหล บทพูด
ของมาก (ชุดที่ 2/2) มีการใชคําวา ‘ไมเคย’ ซํ้าสองครั้ง สวนบทแปลใชคําวา ‘never thought of’ คร้ังเดียว 
แลวรวมคํานาม ‘Siam’ และ ‘my country’ ที่เปนกรรมไวในประโยคเดยีวกัน ถือเปนการปรับที่ลดความ
ซํ้าซอนของคํากริยา และทาํใหบทบรรยายภาษาอังกฤษสั้นลง นอกจากนี้ บทพูดของมากที่วา ‘เคาคิดถึง
แตตัวเองอะ’ (ชุดที่ 2/3) ก็ไมไดรักษาอารมณออดออนของมากไวตามตนฉบับ กลาวคอื ในตนฉบับมาก
เรียกนาควา ‘ตัวเอง’ สวนบทแปลใชคําวา ‘ you’ เทานั้น  อยางไรก็ตาม ถึงแมบทแปลจะโนมเขาหาผูชม
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ปลายทาง แตความไมเขากนัระหวางเรื่องที่มากจงใจพูดใหดูรายแรงกบัเรื่องที่จงใจลอเลนยังคงอยู 
บทแปลจึงยังคงความไมเขากันที่ชวยสรางความตลกไวได 
 

ชุดที่ 4 แขนไมเทากัน 
  กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนื มีการแปลแบบเสริมความใหบทแปล
ไหลลื่น อานแลวเขาใจไดงาย จะเห็นไดจากบทพูดของเตอ (ชุดที่ 4/3) ที่พูดวา ‘เฮย แขนขางนั้นมันยาว
กวารึปาว คนเราแขนสองขางมันก็ยาวไมเทากันไดปาววะ’ มีการเพิ่มคาํวา ‘Maybe’ และ ‘Didn’t you 
know’ เพิ่มเตมิลงไป แมบทแปลจะมกีารเพิ่มคํา แตความไมเขากันของภาพที่นาคยืดแขนลงมาเก็บ
มะนาวกับหลักเหตุผลที่วาคนเราแขนยาวไมเทากันยังคงอยู บทแปลจึงยังคงความไมเขากันที่ชวยสราง
ความตลกไวได 
 
 ชุดที่ 5 เก็บผา 

บทแปลในขอนี้ไมสามารถวิเคราะหตามแนวคิดของเวนตุิไดเนื่องจากมีลักษณะไมเขากับกลวิธี
การแปลแบบรักษาความกลมกลืนและแปลกตาง ดังนั้นผูวิจัยจึงขออธิบายเพิ่มเติมในสวนทายบท 
  

ชุดที่ 6 ความลบั 
 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนื บทพูดของมาก (ชุดที่ 6/5) ที่สราง
ความกํากวมเรือ่ง เปนผี กับ เปนฝ แปลโดยใชการขยายความเพิ่มเติมดวยการเพิ่ม ‘like that’ ลงในบท
แปลเพื่อใหส่ือความหมายไดชัดเจนขึ้น ซ่ึงบทแปลที่วา ‘used to be like that’ ยังสามารถสื่อถึง
ความหมายที่วา used to be a ghost หรือบอกสภาพที่เกี่ยวของกับการเปนฝวา ‘used to be gross’ ไดอีก
ดวย ดังนัน้บทแปลจึงยังคงรกัษาความกํากวมไดตามตนฉบับและสามารถคงความไมเขากันที่ชวยสราง
ความตลกไวได 
 

ชุดที่ 7 นาคไมใชผี 
 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืโดยการเพิ่มความ เมื่อเผือกอธิบายชิน
เร่ือง ‘อาหารออแกนิค’ (ชุดที่ 7/17) บทแปลแปลวา ‘organic foods’ ซ่ึงคําวา organic หมายถึง not using 
chemical (Mcmillan English Dictionary, 2002: 1000) แปลไดวาไมใชสารเคมี ความหมายนี้สามารถ
ครอบคลุมไปถึงอาหารชนิดอ่ืนๆได ไมไดจํากัดเฉพาะพชืผัก ดังนั้นอาหารอื่นๆในกลุมอาหารออรแกนกิ 
จึงไมมีหนอน ดวยเหตนุี้ผูแปลจึงใส ‘means no insecticide’ ที่แปลวา ไมมียาฆาแมลง เพื่อใหโยง
ความสัมพันธของบทพูดที่วา ‘organic foods2’ ใหเขากับคําวา ‘ผักปลอดสารพิษ’ ได บทแปลของบท
                                                 
2

 ตามปกติแลวคําวา food เปนคํานามนับไมได แตเมือ่กลาวเฉพาะเจาะจงชนิดอาหาร คําๆน้ีจึงเปนคํานามนับได เชน อาหารแชแข็ง เปนตน ดัง
ความหมายจากพจนานุกรม Oxford ท่ีวา [countable, uncountable] a particular type of food; frozen foods แหลงท่ีมา: 
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สนทนาชุดนีย้งัแสดงใหเห็นถึงตรรกะของเผือกที่ผิดไปจากที่ผูชมคาดเดา เนื่องจากคาํอธิบายของ
เผือกไมเขากับภาพหนอนไตอยูในชามอาหาร บทแปลนี้จงึยังแสดงใหเห็นถึงความไมเขากันที่ชวยสราง
ความตลกไวได 
 
 ชุดที่ 8 น้ําเขาเรือ 
 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนื คําคามที่เผือกถามนาค (ชุดที่ 8/9) มี
สรรพนามชี้ระยะ ‘นี่’ เมื่อกลาวถึงแดง แตบทแปลปรับโครงสรางประโยคใหอานไดล่ืนไหลดวยการตัด
สรพพนามชี้ระยะออกไป และใชคํากริยา ‘Is’ ขึ้นตนประโยคเพื่อแสดงการทําหนาทีเ่ปนประโยคคาํถาม 
ไมไดขึ้นตนดวยประธานแบบประโยคในภาษาไทย นอกจากนี้ความไมเขากันเรื่องอารมณของเผือก (ชุด
ที่ 8/16) ที่ตําหนิเตอดวยคําวา ‘ไอเหีย้’ ซ่ึงเปนคําพูดที่กลาวเมื่อรูสึกโกรธ แตไมมีความหมาย
เฉพาะเจาะจง ผูแปลจึงเลือกคําวา ‘stupid’ มาแทนที่เพื่อใหผูชมไมสับสนเรื่องความหมาย เพราะคําวา 
‘stupid’ เขากบัสถานการณการโยนไมพายท้ิง ทําใหพายตอไมได ถือวาตัวละครที่ทําเชนนี้เบาปญญา บท
แปลที่ใชการแปลแบบรักษาความกลมกลนืในขอนีจ้ึงคงความไมเขากนัที่ชวยสรางความตลกไวได  
 
 ชุดที่ 9 มากตามทัน 
 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนื ในบทพดูของเผือก(ชุดที่ 9/5) มีการ
กลาววา ‘ตัดใจเถอะนะนาค’ ไมไดระบุตัวบุคคลไว แตบทแปลไดระบตุัวบุคคลโดยใสคําวา ‘him’ เพื่อ
เปนกรรมของคํากริยา ‘forget about’ นอกจากนี้ประโยคทีว่า ‘มีแฟนใหมไดแลวนะ’ เปนการกลาวโดย
ละประธานไวและไมไดระบเุวลาชัดเจน สวนบทแปลไดเพิ่มคําวา ‘You’ ที่บงชี้ถึงนาคอยางชัดเจนและ
ยังเพิ่มคําวา ‘now’ ที่เปนการระบุเวลาอีกดวย อยางไรก็ตาม แมบทแปลจะมีความแตกตางจากตนฉบบั 
บทแปลยังสามารถถายทอดความหมายเกีย่วกับการพูดเรื่องที่ไมถูกกาลเทศะของเผือกได ดังนั้นบทแปล
จึงสามารถคงความไมเขากนัที่ชวยสรางความตลกไวได 
 
 ชุดที่ 10 เรือจะจม 
 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความแปลกตาง เหตุการณที่เผือกคิดจะโยนแดงลง
น้ําเคยเกิดขึ้นมากอนในบทสนทนาชุดที่ 8 แตบทแปลในขอนี้ (ชุดที่ 10/2) เปนการแปลตามตัวอักษร 
ประโยคคําถามขึ้นตนดวย ‘แดง’ ซ่ึงเปนประธาน และมกีารเรียงลําดับคําในบทแปลตรงกับตนฉบบั 
นอกจากนี้ ผูแปลยังใชคําวา ‘right’ ไวทายประโยคเพื่อใชถามผูฟงอีกดวย ทําใหบทแปลที่ไดเปน
ประโยคคําถามโดยที่ไมไดใชคํากริยาชวยข้ึนตนกอน บทแปลในชุดนีส้ามารถถายทอดความไมเขากัน
เกี่ยวกับตรรกะในการแกปญหาเรื่องน้ําเขาเรือได ดังนัน้จึงคงความไมเขากันที่ชวยสรางความตลกไวได 
                                                                                                                                                   
Oxford University Press.  Oxford Learner's Dictionaries[Online]. แหลงท่ีมา: www.oxforddictionaries.com[17 
กุมภาพันธ 2014]  
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ชุดที่ 11 เพื่อนมากซึ้ง 
กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนื ในตนฉบับ บทพูดของเอ (ชุดที่ 11/5)  

ที่พูดเสียดสีเตอคือ ‘ไดขาวา’ เปนการอางถึงแหลงขาวอืน่ที่ไมใชตวัผูพูด แสดงถึงความไมชัดเจน 
(deicticity) แสดงระยะหาง (distance) ระหวางผูพูดกับขอความ ทั้งๆที่จริงแลวเหตกุารณนี้เกิดขึน้
โดยตรงกับผูพูดเองแตแกลงวาเอาคําพูดของบุคคลที่สามมาพูด เมื่อวิเคราะหบทแปลพบวาคําแปลไมมี
ลักษณะอางถึงผูอ่ืนดังที่ปรากฏในตนฉบับ แตบทแปลมกีารปรับเปลี่ยนใหแตกตางจากตั้นฉบับเนือ่งจาก
ภาษาอังกฤษไมมีการอางถึงบุคคลที่สามเพื่อแสดงการเสียดสี ดังนั้นผูแปลจึงระบุตวัผูพูดชัดเจนวา ‘I 
remember’ ที่อางถึงตัวผูพูดโดยตรง อยางไรก็ตามแมจะมีการปรับบทแปลแตความไมเขาระหวาง
อารมณในตอนตนที่มีสวนใหผูชมคาดหวงัวาทุกอยางคลี่คลายลงตัวกบัอารมณเสียดสีและตัดพอใน
ตอนทายยงัคงอยู บทแปลนีจ้ึงสามารถคงความไมเขากนัที่ชวยสรางความตลกไวได 

 
4.1.2 บุคลิกลักษณะ (character) 
ชุดที่ 12 แฟชัน่ 
กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนื เมื่อเผือกกลาวถึงทรงผมที่ดูประหลาด

ของตน เผือกอางวาเปนแฟชั่น (ชุดที่ 12/2) คําพูดทีว่า ‘กูแฟชั่นโวย’ อาจตีความไดหลายความหมาย 
เนื่องจากอาจเขาใจไดวาเผือกชอบแฟชั่น หรือนําแฟชัน่ก็ได แตผูแปลระบุอยางตรงไปตรงในบทแปลให
ผูชมเขาใจไดชัดเจนวา ‘I’m a trend setter.’ ซ่ึงคําวา ‘trend setter’ หมายถึง a person who starts a new 
fashion or makes it popular (Oxford University Press.  Oxford Learner's Dictionaries[Online]. 
Available from: www.oxforddictionaries.com[19 กุมภาพันธ 2014]) ที่อธิบายวาเผอืกคิดวาตนเปนคนที่
ทําใหแฟชั่นเรือ่งทรงผมเปนที่นิยมขึ้นมา นอกจากนี้คําพูดของเผือกขณะที่โมโหทีว่า ‘นี่กย็ิงจังเลยไอ
เหี้ย’ (ชุดที่ 12/3) เปนการประชดที่ศัตรูยิงไมหยุดจนเผือกโมโห แตบทแปลแปลวา ‘Stop shooting 
already!’ ที่เปลี่ยนเจตนาประชดของผูพูดมาเปนประโยคคําส่ังโดยตัดคําสบถออกไปเนื่องจากน้ําเสียง
และสีหนาของเผือกสามารถถายทอดอารมณโกรธไดชัดเจน การแปลแบบรักษาความกลมกลืนในขอนี้
ยังสามารถถายทอดความไมเขากันเรื่องคําพูดที่ผิดกาลเทศะได ความไมเขากันที่ชวยสรางความตลกจึง
ยังคงอยู 

 
ชุดที่ 13 สองเดง 

กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืดวยการอางอิงกับวัฒนธรรมปลายทาง 
การที่เตอกระเดงตัวสองครั้งส่ือถึงคําวา ‘สองเดง’ คําวา ‘เดง’ สามารถสื่อไดหลายความหมาย คําวา 
‘กระเดง’ หมายถึงดีดหรือดนัขึ้นเมื่อถูกกดหรือถูกบีบเปนตน, กระดอนขึ้น, เดง กว็า. (พจนานกุรมไทย
อิเล็กทรอนิกส ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542) สวนคําวา ‘เดง’ ในอีกความหมายคือการเรียกไพ
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อยางหนึ่งในเกมปอกเดง ‘สองเดง’ คือการเรียกไพสองใบที่รวมแลวได 8 หรือ 9 แตม และไพทั้งสอง
ใบมีเลขหรือสัญลักษณเหมือนกัน สวน ‘A natural 9’ คือการเรียกไพสองใบที่รวมเลขได 8 หรือ 9 แตม 
Bellagio Las Vegas.  (Table Games[Online]. Available from: www.bellagio.com[19 กุมภาพนัธ 2014]) 
ดังนั้นความสัมพันธระหวาง ‘สองเดง’ กับ ‘A natural 9’ จึงมีเพยีงจํานวนไพสองใบ แตไพสองใบไม
สัมพันธกับการกระทําของเตอ การอางอิงถึงคําในภาษาปลายทางทําใหความไมเขากันของการกระทํากับ
ความหมายแฝงของคําวาเดงหายไป บทแปลนี้จึงไมสัมพนัธกับทาทางกระเดงตวัของเตอ เหลือเพยีง
ใบหนาทีย่ิ้มแยมของเตอที่บงชี้วาตนไดไพที่มีแตมเหนือกวาผูเลนคนอืน่ ดังนั้นบทแปลนี้จึงไมสามารถ
คงความไมเขากันที่ชวยสรางความตลกไวได 

 
ชุดที่ 14 มากเจอนาก 
 บทแปลในขอนี้ไมสามารถวิเคราะหตามแนวคดิของเวนุติไดเนื่องจากมีลักษณะไมเขากับกลวิธี

การแปลแบบรักษาความกลมกลืนและแปลกตาง ดังนั้นผูวิจัยจึงขออธิบายเพิ่มเติมในสวนทายบท 
 
ชุดที่ 15 ชินกบันก 

 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืโดยใหบทแปลมีความไหลลื่น เมื่อเผือกโมโห
จนใชเทายันชนิลม (ชุดที่ 15/3) เผือกกลาววา ‘นารักเหีย้อะไรละ’ ในบทแปลไดปรับใหเขากับผูชม
ปลายทางดวยการแปลวา ‘Cute my ass!’ ซ่ึง ‘my ass’ หมายถึง impolite used for showing that you do 
not believe something that has just been said (Mcmillan English Dictionary, 2002: 69) คําพูดแบบไม
สุภาพที่ใชเมื่อบอกวาไมเชื่อในสิ่งที่ไดฟงมา กลาวคือ เผือกไมเชื่อ หรือไมเห็นดวยวานกนารักตามที่ชิน
กลาว นอกจากนี้น้ําเสยีง สีหนาและทาทางของเผือกยังแสดงอารมณโมโหที่ขัดแยงกับอารมณคลอยตาม
ชิน (ชุดที่ 15/2) กอนหนานีอี้กดวย ดังนั้นบทแปลนี้จึงสามารถคงความไมเขากันของอารมณที่ชวยสราง
ความตลกไวได  
 

ชุดที่ 16 ไปตลาด 
กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืดวยการทําใหบทแปลลื่นไหล (ชุดที่ 

16/2) ยายนิ่มไมยอมขายขนมโดยอางวาหมดแลว ในสวนนี้ ผูแปลแปลโดยใชโครงสรางภาษาที่แตกตาง
จากตนฉบับ นั่นคือการใชกริยาชวยมาประกอบกับกริยาวิเศษ ซ่ึงตางจากคําวา ‘หมด’ ที่สามารถเปน
คํากริยา ดังนัน้ตนฉบับที่ไดจึงเปน ‘We’re all out!’ ที่มาจาก out of ซ่ึงหมายถึง with none of something 
left (Mcmillan English Dictionary, 2002: 1006) แปลวาไมมีเหลือ สวนบทพูดของลุงอํ่า (ชุดที่ 16/5 และ 
16/6) สะทอนถึงวัฒนธรรมไทย กลาวคือชาวไทยนับถือศาสนาพุทธและมักเลีย่งการฆาสัตวในวนัพระ 
ดังนั้นผูแปลจงึใชการแปลแบบเพิ่มความเพื่ออธิบาย ‘วันพระ’ วา ‘a Buddhist holy day’ ซ่ึง‘holy’ 
หมายถึงส่ิงที่มีความเกีย่วของกับพระเจาหรือศาสนา ความดีตามศีลธรรมหรือศาสนา หรือ connected 
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with God or a particular religion, good in a moral and religious way (Oxford University Press.  
Oxford Learner's Dictionaries[Online]. Available from: www.oxforddictionaries.com[19 กุมภาพันธ 
2014]) ดังนั้นวันนีจ้ึงเปนวันสําคัญวันหนึ่งของชาวพุทธ ดวยเหตนุี้ชาวพุทธจึงละเวนจากการฆาสัตว บท
แปลยังคงถายทอดความขัดแยงของการกระทําของพอคาแมคา ดังนัน้บทแปลจึงคงองคประกอบในการ
สรางความตลกไวได 

 
ชุดที่ 17 มากไลเพื่อน 
กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืใหบทแปลมีความไหลลื่น เมื่อนาค

กลาววา ‘หาวาฉันเปนโนนเปนนี’่ (ชุดที่ 17/4) คําวา ‘หาวา’ เปนสิ่งบงชี้วาเรื่องพี่กลาวมาไมเปนความ
จริง ผูแปลจึงไมไดใช said that หรือ accused of แตแปลวา ‘by telling all kinds of lies’ ที่เปนภาษาพดูที่
มีความหมายวาพูดเรื่องโกหกสารพัด บทแปลสวนนี้จึงมคีวามหมายสอดคลองกับตนฉบับ นอกจากนี้
บทแปลยังมีการลบลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม กลาวคือนาคไดพูดถึง ‘ชาวบาน’ (ชุดที่ 17/4) ซ่ึงเปน
การสะทอนวถีชีวิตของคนไทยสมัยโบราณที่อยูกันเปนชุมชนเล็กๆ หรือเปนหมูบาน ผูที่อาศัยอยูใน
หมูบานก็คือชาวบาน สวนบทแปลใชคําวา ‘everyone’ ที่มีความหมายสื่อถึงบุคคลทั่วไปที่ไมไดสะทอน
ถึงชีวิตความเปนอยู  

ในสวนบทพูดที่ฉาพภาพมาก (ชุดที่ 17/5) มากยังคงพดูแทนนาคอยู ราวกับวาตนคือนาคเสียเอง 
ดังนั้นคําวา ‘Nak’ ในบทพดูที่วา ‘Now everybody hates Nak too’ คือการที่นาคพูดถึงตนเอง การอางชื่อ
ตนเองในการสนทนาถือเปนสิ่งปกติในภาษาไทย เด็กหรือผูที่มีอายุนอยกวามักเรียกชื่อตนเองเมื่อ
สนทนากับผูทีม่ีอายุมากกวา แตในภาษาอังกฤษจะใชคําวา ‘I’ เทานั้น แตเมื่อพิจารณาวกกลับถึงผูชม
ปลายทางแลวอาจพบวา ผูชมอาจไมทันสงัเกตเสียงนาคที่เปลี่ยนไป ดงันั้นการใชสรรพนาม ‘I’ จะทําให
สับสน ‘I’ หมายถึงมากหรือนาค การแปลโดยใชช่ือ ‘Nak’ จะทําใหผูชมตางชาติเขาใจไดชัดเจนมากกวา 
บทแปลในขอนี้อาจไมชัดเจนเรื่องความไมเขากันของเสียงเนื่องจากตองอาศัยการฟง อยางไรก็ตาม บท
พูดของเตอ  (ชุดที่ 17/6) เปนสวนสรุปวาที่ผานมา มากกําลังดัดเสียงอยู ถือวาบทพดูของเตอชวยเนนย้ํา
ความไมเขากนัเรื่องเสียงไวได บทสนทนาชุดนี้จึงยังมีความไมเขากนัที่ชวยสรางความตลกอยู  

 
ชุดที่ 18 เด็กอวน 

กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืโดยทําใหบทมีความลื่นไหล ใชภาษาพดูให
ผูชมปลายทางรูสึกวาบทแปลเปนธรรมชาติ เมื่อมากดุเดก็ (ชุดที่ 18/5) ผูแปลใชคําวา ‘fatso’ ที่หมายถึง 
(informal) an insulting word for someone who is fat (Mcmillan English Dictionary, 2002: 508) เปนคํา
ที่ดูหมิ่นคนอวน และขยายความไมพอใจใหชัดเจนขึ้นดวยคําวา ‘damn’ ที่หมายถึง (informal) a swear 
word that people use to show that they are annoyed, disappointed, etc. ซ่ึงเปนคําสบถที่ใชแสดงความ
หงุดหงดิหรือผิดหวัง นอกจากนี้บทแปลยงัเนนย้ํากริยา ‘ตบคว่ํา’ ดวยการใชคําวา ‘smack’ ที่หมายถงึ to 
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hit somebody with your open hand, especially as a punishment (Oxford University Press.  Oxford 
Learner's Dictionaries[Online]. Available from: www.oxforddictionaries.com[19 กุมภาพันธ 2014]) 
เปนการใชฝามือตีเปนการลงโทษ ซ่ึงความหมายของคํานี้สอดคลองกับทาทางตอนมากงางมือ ถึงแมมาก
ไมไดพดูคําวาหัว แตตําแหนงของมือซ่ึงยกสูงระดับแกมของมากสื่อใหเห็นวานาจะตบอวัยวะที่อยูสูง 
การใสคําวา ‘head’ จึงชวยใหผูชมเขาใจความหมายไดสอดคลองกับทาทางของมาก บทแปลนี้แสดงให
เห็นถึงความไมเขากันของความรุนแรงที่มากแสดงออกกบัภาพลักษณของมากในฐานะพระเอกที่ควรมี
วุฒิภาวะทางอารมณ ดังนัน้บทแปลนี้จึงคงความไมเขากนัที่ชวยสรางความตลกไวได  
 
 ชุดที่ 19 บานผีสิง 
 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนื กลาวคือ ชินชวนนาควา ‘มาเลนกัน
เถอะ’ (ชุดที่ 19/4) โดยทัว่ไปแลว คําวา ‘มา’ สามารถใชนําหนาคํากริยาที่เปนประโยคชักชวน เปนการ
ชวนใหผูฟงมาทําอะไรบางอยางรวมกับผูพูด สวนประโยคชักชวนในภาษาอังกฤษจะขึ้นตนดวย Let’s 
แตบทแปลในขอนี้คือ ‘Play with me’ การใชคํากริยาขึ้นตนทําใหประโยคนี้กลายเปนประโยคคําส่ัง เมื่อ
พิจารณาแลวจะเหน็ไดวา ผูแปลตัดคําวา ‘มา’ ทิ้งไป แตการตัดทิ้งไมทําใหความหมายเปลี่ยนไป 
เนื่องจากในรปูภาพแสดงใหเห็นวา นาคเดินมาหาชนิแลว จึงไมจําเปนตองชักชวนใหมาอีก สวนเรื่อง
การเปลี่ยนหนาที่ของประโยคจากชักชวนมาเปนคําส่ัง ไมไดทําใหความไมเขากันหายไป เนื่องจากผูชม
จะสังเกตทาทางการแสดงไดวาชินกลัวและไมเต็มใจที่จะชวนนาคมาเลนกัน แตจําเปนตองชวนหรือส่ัง
ใหมาเลนกันเพื่อใหสมบทบาทในการปลอมตัวผีกุมารทอง กลาวไดวาบทแปลสวนนี้ยังคงรักษาความไม
เขากันที่ชวยสรางความตลกไวได  
 
 ชุดที่ 20 ถีบเอ  

กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความแปลกตางโดยเรียงลําดบัคําตามตนฉบับ เมื่อ
เผือกบอกใหเตอถีบเอ (ชุดที่ 20/1) บทแปลแปลวา ‘Ter, kick him overboard.’ ผูแปลแปล ‘ถีบ’ ที่ตรงกับ
คําวา‘kick’ ที่หมายถึง to hit somebody/something with your foot แปลวา ตีหรือกระแทกดวยเทา  สวน
คําวา ‘แมง’ ไมมีความหมายเฉพาะเจาะจงแตแสดงถึงอารมณโกรธ หงดุหงิดหรือวิตกกังวลของผูพดู ซ่ึง
หนาตาและน้ําเสียงของเผือกสามารถถายทอดอารมณไดโดยไมตองแปล นอกจากนี้ผูแปลยังแปล ‘ลง
น้ํา’ วา ‘overboard’ ที่หมายถึง over the side of a boat or a ship into the water (Oxford University Press.  
Oxford Learner's Dictionaries[Online]. Available from: www.oxforddictionaries.com[19 กุมภาพันธ 
2014]) แปลวาขามกราบเรือลงไปในน้ํา ซ่ึงความหมายตรงกับ ‘ลงน้ํา’ และสัมพันธกบัภาพที่เตอถีบเอจน
กล้ิงหลนลงไป ความหมายจากบทแปลสอดคลองกับภาพที่แสดงและทําใหเหน็ความไมเขากันระหวาง
การกระทําเพือ่แกปญหากับอารมณหวาดกลัวได บทแปลนี้จึงคงความไมเขากันที่ชวยสรางความตลกไว
ได 
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ชุดที่ 21 เตอมองลอดหวางขา 
กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืแบบลบความแตกตางทางวัฒนธรรม  

ทําใหบทแปลมีความลื่นไหล อานเขาใจไดงาย จากบทพูดของเผือก (ชุดที่ 21/28) จะเหน็วาเผือกเรียกชื่อ
เพลงวา ‘เพลงกองพัน’ ผูชมตนทางสามารถเขาใจไดทนัทีวาเนื้อเพลงจะตองมีเนื้อหาเกี่ยวกับทหารหรือ
การรบ สวนบทแปลไมไดระบุช่ือเพลงตามตนฉบับ บทแปลจึงเหลือเพียง ‘Why are you singing now?’ 
จะเห็นไดวาบทแปลกลาวถึงเรื่องรองเพลงเทานั้น แตไมไดบงชี้ถึงเนื้อหาของเพลง นอกจากนี้ ผูแปลยัง
เพิ่มคําเชื่อมวา ‘And’ ลงในบทพูดของมาก (ชุดที่ 21/30) ชวยใหบทแปลลื่นไหลและตอเนื่องจากบทพูด
ของตัวละครตวัอ่ืนๆ การแปลแบบรักษาความกลมกลืนในขอนี้ยังสามารถถายทอดความไมเขากัน
ระหวางการกระทําของตัวละครกับสถานการณได ดังนัน้บทแปลจึงมคีวามไมเขากนัที่ชวยสรางความ
ตลก 

 
  ชุดที่ 22 พระไลผี 

กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนื เมื่อพิจารณาบทพูดของชินที่วา ‘พวก
มึงดูนี่ดิ เชื่องมากเลยอะ กินจากมือกูเลย’ (ชุดที่ 22/9) จะเห็นวาชินระบตุัวผูฟงวา ‘พวกมึง’ ซ่ึงหมายถึง
เพื่อนทั้งสามคน สวนบทแปลแปลวา ‘Hey look, so tame. Eating from my palm.’ โดยไมมีประธานของ
ประโยคเลย แตภาพชวยใหผูชมเขาใจไดวา คํากริยา ‘look’ เปนคําที่ชินพูดกับเพื่อน สวน ‘tame’ และ 
‘Eating’ เปนคาํที่พูดถึงนก การแปลแบบรักษาความกลมกลืนโดยละประธานยังสามารถชวยใหผูชม
ตางชาติไดเขาใจการกระทําของชินที่ไมเขากับสถานการณจนทําใหเผือกโกรธ3 ดังนั้นบทแปลจึงยังคง
ความไมเขากนัที่ชวยสรางความตลกไวได 

 
 4.1.3 การเลนคํา (pun) 
 ชุดที่ 23 ขนมตม  

                                                 
3

 บทพูดของเผือก  (ชุดท่ี 22/10) ไมไดเกีย่วของกับความไมเขากัน แตหากพิจารณาบทแปลจะเห็นวาบทแปลมีความยาวกวาบทพูดในตนฉบบัมาก 
และหากคดิวกกลับถึงผูชมปลายทางแลว บทแปลในสวนนี้อาจยาวเกินไปจนทําใหผูชมปลายทางอานไมทัน และไมมีเวลาเพียงพอท่ีจะชมภาพ
การแสดงทาทางของเผือก ดังนั้นผูวิจัยจึงขอเสนอการใชคําท่ีส้ันกระชับเพื่อทําใหบทแปลสั้นลง น่ันคือการใชคําวา PETA ท่ียอมาจาก People for 

the Ethical Treatment of Animals ซ่ึงเปนองคกรท่ีดูแลใหความชวยเหลอืสัตวและเปนท่ีรูจักโดยทั่วไป แตไมไดมภีาพพจนท่ีดีเสมอไป เพราะมกัมี
การนําองคกรนี้มาลอเลียนเรื่องความรักสัตวท่ีมากจนเกินจรงิ ทําใหเปนเรื่องขําขันมากกวาความรูสึกเมตตากรุณาสัตว เชน ตัวอยางจากเรือ่ง South 

Park ท่ีมีชื่อตอนวา Douche and Turd (Southparkstudios.  Douche and Turd[Online]. Available from: http://www.southparkstudios.com[8 มีนาคม 2014]) เนื้อ
เรื่องในตอนนี้คือกลุม PETA หามไมใหโรงเรียนใชคนใสชดุวัวเปนสัญลักษณนําโชคในการเชียร เพราะจะเปนการทรมานสัตว และสมาชิกคน
หน่ึงในกลุม PETA เอาสีแดงสาดเด็กเปนการลงโทษ จากตวัอยางที่ยกมานี้ทําใหเห็นวาภาพพจนของผูรักสัตวอาจถูกมองในแงลบเชนเดียวกับ
ความคิดของเผือกทีม่ีตอชิน ผูวิจัยเห็นวาการนาํส่ิงท่ีมีในวัฒนธรรมปลายทางมาใชนาจะชวยใหผูชมเขาใจความหมายไดทันทีและทําใหบทแปล
ส้ันลงได 
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 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืดวยการอางอิงกับวัฒนธรรม
ปลายทาง มุกตลกในขอนี้มกีารอางถึง ‘นายขนมตม’ (ชุดที่ 23/1) ที่เปนบุคคล ผูแปลจึงแทนที่ดวยช่ือ 
‘Rocky’ ที่เปนชื่อตัวละครจากภาพยนตรเร่ือง Rocky Balboa (Rocky Balboa[Online]. Available from:  
www.imdb.com[20 กุมภาพนัธ 2014]) ตัวละครนี้เปนนกัมวยเชนเดียวกับนายขนมตม ในสวนหลัง (ชุด
ที่ 23/2) ชินเขาใจผิดคิดวาเผอืกกําลังกลาวถึงอาหาร ผูแปลไดแทนทีด่วยคําชื่ออาหารเชนกัน นัน่คอื 
‘Rocky Road’ หรือ Rocky road crunch bar ที่มีสวนประกอบหลักเปนช็อคโกแล็ต  (BBC.  Rocky road 
crunch bar[Online]. Available from: www.bbc.co.uk[20 กุมภาพนัธ 2014]) ช่ือที่ผูแปลใชไมใชคําทีม่ี
สองความหมายโดยสมบูรณเพราะเฉพาะ ‘Rocky’ ไมไดมีความหมายเชื่อมโยงไปถึง ‘Rocky road’ และ
ช่ือขนมชนิดนีต้องมีคําวา road ปรากฏอยูเสมอ สองคํานี้มีเพียงคําวา rocky เหมือนกนัเทานั้น แต
สถานการณนีส้ามารถนําคําสองคํานี้มาใชได เพราะถือวามีคํารวมเปนคําเดียวกันและยังสรางความไมเขา
กันดานความหมายได ดังนัน้บทแปลนี้จึงรักษาความไมเขากันที่ชวยสรางความตลกไวได 

 
ชุดที่ 24 พีม่ากขา 
กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความแปลกตางโดยลบความแตกตางของวฒันธรรม 

กลาวคือ เสียงเรียก ‘พี่มากขา’ (ชุดที่ 24/1 ถึง 24/4) เปนเสยีงที่นาคเรียกหามาก คําวา ‘ขา’ เปนคําลงทาย
ประโยค (ending particles) ที่ผูหญิงใชพูดแบบสุภาพ นอกจากนี้ ‘ขา’ ยังหมายถึงอวยัวะที่ใชเดินหรือวิ่ง
ไดอีกดวย เมื่อรวมกับคําวา ‘มาก’ จึงสามารถสื่อความหมายวาหลายขาไดเชนกัน แตในบทแปลไดตัดคํา
ลงทายประโยคออกไป เหลือเพียงความหมายที่ส่ือถึงการเรียกชื่อคนเพียงอยางเดียว ดังนั้นบทแปลนี้จึง
ไมสามารถคงความไมเขากนัระหวางการเรียกชื่อคนกับภาพสตวที่มหีลายขาไวได บทแปลจึงขาด
องคประกอบเรื่องความไมเขากันที่ชวยสรางความตลก 

 
ชุดที่ 25 นาคเปนฝ 
กลวิธีการแปลที่ใชคือการแปลแบบรักษาความแปลกตางที่รักษารูปแบบการเลนเสียงตาม

ตนฉบับ ประโยคที่ชินอานออกเสียงวา ‘นาคเปนฝ’ (ชุดที่ 25/3) มีความแตกตางเลก็นอยของตวัอักษร ผ 
กับ ฝ ที่ปรากฏในกระดาษ ซ้ึงเปนลักษณะเฉพาะของอกัษรไทยที่ความแตกตางเพียงเล็กนอยสามารถ
เปลี่ยนความหมายได ดังนั้นเพื่อใหบทแปลมีความคลายคลึงกับตนฉบับเรื่องการเลนเสียงและการสะกด
คํา ผูแปลจึงเลือกใชคําวา ‘gross’ ที่ใกลเคยีงกับคําวา ‘ghost’ ซ่ึงสองคํานี้มีการออกเสยีงใกลเคยีงกัน

เพราะ ‘gross’ ถายเสียงดวยสัทอักษรสากลไดวา /ɡrəʊs/ และ ‘ghost’ ถายเสียงเปน /ɡəʊst/ แสดง
ใหเห็นวาสองคํานี้ประกอบดวยสียง /ɡ/ /ə/ และ /s/ เหมือนกนั นอกจากนี ้‘gross’ ยังเปนภาษาพูดที่
หมายถึงสภาพที่ไมนาอภิรมยเปนอยางยิ่ง หรือ  informal extremely unpleasant. This word is used 
mainly by young people. (Mcmillan English Dictionary, 2002: 627) ดังนั้น ‘gross’ จึงสามารถสื่อถึง
เร่ืองฝในสถานการณนี้ไดอยางเหมาะสม การเลนเสียงพยัญนะที่เหมือนกัน แมความหมายที่ใชจะไมได
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หมายถึงฝโดยตรง แตสามารถถายทอดความหมายแบบออมๆใหเชื่อมโยงกับความนารังเกียจของฝ
ได บทแปลนี้จึงรักษาความไมเขากันที่ชวยสรางความตลกไวได เนื่องจากบทแปลทาํใหผูชมไดเหน็วา 
‘gross’ สามารถเพี้ยนมาจากคําวา ‘ghost’ ได และมีความหมายตางกันโดยสิ้นเชิง เมือ่ใชสองคํานี้อธิบาย
สภาพนาค ทําใหผูชมเหน็ความไมเขากันไดชัดเจน 

 
ชุดที่ 26 ใบคํา 
ในสวนแรกที่เปนการใบคําวา ‘หอกขางแคร’ เมื่อพิจารณาคําทายตางๆที่เดาจากทาขวางหอก 

พบวากลวิธีการแปลที่ใชคือการแปลแบบรักษาความแปลกตางที่ผูแปลพยายามรักษารูปแบบการเลน
เสียงใหใกลเคยีงกับตนฉบับ ในชวงแรกการแปลคําทาย ‘ปา ปาทังกา ปลาจิ๊งจาง’ (ชุดที่ 26/2 และ 26/4) 
ผูแปลใชกลวธีิการแปลแบบใชการเลนคาํที่มีเสียงอานคลายกัน ดังนี ้

ปา  ที่แปลวา throw  /θroʊ/

ปาทังกา  ที่แปลวา throw away /θroʊ əweɪ/ 

ปลาจิ๊งจาง ที่แปลวา trout /traʊt/ 
จากการวิเคราะหเสียงอานของทั้งสามคําพบวากลุมคําที่เลือกใชในบทแปลมีการออกเสียง

คลายกันบางสวน นัน่คือ ‘ปา’ และ ‘ปาทังกา’ ที่สะกดดวย ‘ปา’ เหมือนกนั บทแปลก็ไดใชคําวา ‘throw’ 
ที่พยางคแรกออกเสียงเหมือนกับ ‘throw away’ สวนคําวา ‘ปลาจิ๊งจาง’ เปนคําที่มีเสียงควบกล้ํา การ
สะกดในบทแปลจึงตางจากสองคําแรก กลายเปนคําวา ‘trout’ อยางไรก็ตาม คําสามคําในบทแปลนี้
ขึ้นตนดวยอักษร ‘t’ เหมือนกัน และมเีสียงที่คลายกัน ไดแกเสียง /r/ และ /ʊ/  

ในการวิเคราะหบทแปลคําทายตางๆที่เดาจากทาใบคําวา ‘ขาง’ พบวามากทายไววา ‘ขนจั๊ก
กะแร’ ‘จั๊กกะแรเปยก’ ‘จั๊กกะแรเหม็น’ (ชุดที่ 26/6) ผูแปลแปลแบบรักษาความแปลกตางโดยยดึคําพูด
ของมากตามตนฉบับ บทแปลที่ไดจึงเปน ‘Armpit hairs’ ‘Sweaty armpit’ และ ‘Smelly armpit’ 
ตามลําดับ ซ่ึงมีความหมายตรงกับบทพูดของมาก  

ทาใบลําดับทีส่ามคือทาที่ส่ือถึงคําวา ‘แคร’ (ชุดที่ 26/22) ผูแปลแปลวา ‘bamboo bed’ ซ่ึงเปน
การแปลแบบรักษาความแปลกตางโดยใชการเพิ่มคําอธิบายลักษณะของแครที่ทํามาจากไมไผ 

เมื่อนําทาทั้งสามมารวมกันจะไดคําวา ‘หอกขางแคร’ (ชุดที่ 26/23) สวนบทแปลคือ ‘A spear 
near the bed (danger nearby)’ เห็นไดวาผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบรักษาความกลมกลืน กลาวคอืผูแปล
ตัดคําวา ‘bamboo’ ออกไปเมื่อกลาวถึง ‘แคร’ ในขอนี้ นอกจากนีย้ังอธบิายความหมายของสํานวนไทย
เพิ่มเติมวา ‘(danger nearby)’ เพื่อใหผูชมปลายทางที่ไมรูจักสํานวนไทยสํานวนนี้มากอน เขาใจไดทันท ี

 สวนที่สองคือการใบคาํวา ‘ผีเสื้อ’ ในชวงที่เตอทําทาบินเพื่อส่ือถึง ‘ผีเสื้อ’ ชินจึงทายวา ‘นก’ 
‘บิน’ และ คางคาว (ชุดที่ 26/26 และ 26/27) สวนบทแปลแปลวา ‘bird’ ‘fly’ และ ‘bat’ เปนการแปลแบบ
รักษาความแปลกตางโดยยดึความหมายที่ตรงตัวคําตอคําตามตนฉบับแตไมมีความสอดคลองกับคําตอบ
ในตอนสุดทายซึ่งเปนคําวา ‘dead shirt’ ที่ผูแปลจงใจใหเสียงเปลี่ยนเปน ‘desert’ เมื่อเตอเปลี่ยนทาใบ
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จากทาบินมาชีเ้สื้อของตน จะเหน็ไดวา คําวา ‘shirt’ (ชุดที่ 26/29) ใชการแปลแบบรักษาความแปลก
ตางที่แปลคําตอคําเชนเดียวกนั  
 สวนตอมาคือทาใบคําวา ‘ผี’ เตอทําทาแลบลิ้นเหมือนผีหลอก เผือกจึงทายวา ‘หมา’ (ชุดที่ 
26/30) และ ‘ล้ิน’ (ชุดที่ 26/31) ที่สอดคลองกับทาแลบลิ้น และมากจึงนําคําตอบมารวมกันแลวทายวา 
‘ปลาล้ินหมา’ (ชุดที่ 26/32) บทแปลที่ไดคอื ‘dog’ ‘tongue’ และ ‘dog tongue fish’ ตามลําดับ เห็นไดวาผู
แปลใชกลวิธีการแปลแบบรักษาความแปลกตางที่แปลคําตอคํา แมคําแปลตรงตัวของคําวา ‘ปลาล้ินหมา’ 
จะไมสามารถสื่อถึงปลาสายพันธุหนึ่งได และไมสามารถสื่อความหมายใหเปนทีเ่ขาใจได แตกิริยา
อาการของเผือกที่หันไปมองมากแลวบนวา ‘อะไรของมันวะ’ (ชุดที่ 26/35)  ช้ีใหเห็นวาเผือกหงุดหงดิ
กับคําตอบของมากที่ไมเขาทาเนื่องจากมากไมคอยฉลาดนัก บทแปลคําพูดของมากจึงไมตองแสดงความ
เปนเหตเุปนผลมากนัก บทแปลสวนนี้จึงสามารถแปลคําตอคําตามตนฉบับได 
 ทาใบคาํวา ‘ผี’ อีกทาคือการชี้ไปที่นาค ซ่ึงส่ือถึงคําวา ‘ผี’ ได แตหากวิเคราะหลักษณะของนาค
แลวจะพบวา นาคเสียชีวิตและกลายเปนผีไปแลว ดังนั้นผูแปลจึงสามารถเลือกใชคําอ่ืนที่ใกลเคียงกับผี
มาใช นั่นคือคาํวา ‘dead’ ที่แปลวา no longer alive (Oxford University Press.  Oxford Learner's 
Dictionaries[Online]. Available from: www.oxforddictionaries.com[22 กุมภาพนัธ 2014]) และคําวา 
‘dead’ จะถูกนาํไปใชรวมกับคําวา ‘shirt’ ในตอนทาย ทําใหไดความหมายใหมที่ตางจากตนฉบับ ถือวา
เปนการแปลแบบรักษาความกลมกลืน 
 สวนสุดทายที่เปนคําเฉลย บทแปลตองสอดคลองกับคําใบทั้งหมดที่ปรากฏเพราะภาพเปนสิ่งที่
กําหนดคําที่ใช และความหมายที่เปนคําตอบตองสอดคลองกับทาใบที่ผานมา ดังนัน้คําใบที่รวมกันแลว
จึงเปนคําวา ‘dead shirt’ แตคาํวา /ded/ /ʃɜːrt/  ที่เปนการถายเสียงของคําวา ‘dead shirt’ และ /dezərt/ 
ที่เปนการถายเสียงของคําวา ‘desert’ มีเสียงที่คลายกันบางสวนเทานัน้ ไดแก เสียง /d/ /e/ /r/ และ /t/ 
แตเสียง /ʃ/ และ /z/ ตางกันโดยสิ้นเชิง ดังนั้นผูแปลจงึตองใชกลวิธีการแปลแบบรักษาความกลมกลืน
ดวยการอธิบายเพิ่มเติมใหชัดเจน 

เมื่อพิจารณาโดยละเอยีดจะพบวา การแปลคําทายตางๆที่เดาจากทาใบคําวา ‘หอกขางแคร’ และ 
‘ผีเสื้อ’ มีทั้งกลวิธีการแปลแบบรักษาความกลมกลืนและความแปลกตาง แตทายที่สุดบทแปลยังส่ือ
ความหมายไดตรงกับสถานการณและเขากับทาใบของตัวละคร ดังนัน้บทแปลมุกตลกในบทสนทนาชุด
นี้จึงสามารถคงความไมเขากนัที่ชวยสรางความตลกไวได   

 
ชุดที่ 27 หนีเขาปา 

บทแปลในขอนี้ไมสามารถวิเคราะหตามแนวคิดของเวนตุิไดเนื่องจากมีลักษณะไมเขากับกลวิธี
การแปลแบบรักษาความกลมกลืนและแปลกตาง ดังนั้นผูวิจัยจึงขออธิบายเพิ่มเติมในสวนทายบท 
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 ชุดที่ 28 พระกระโดดกําแพง 
 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืดวยการลบความแตกตางทาง
วัฒนธรรม บทพูดของเผือกที่กลาววา ‘พระกระโดดกําแพงไปแลว’ (ชุดที่ 28/6) มีช่ืออาหารปรากฏอยู 
นั่นคือ พระกระโดดกาํแพง ซ่ึงเปนอาหารที่มีตนกําเนดิอยูที่ประเทศจีน สวนบทแปลไมไดกลาวถึงชื่อ
อาหาร แตถายทอดเพียงความหมายเกี่ยวกบัการกระทําของพระสงฆ โดยแปลไววา ‘The monk already 
made it over the wall’ ซ่ึง ‘make it’ หมายถึง to survive after a serious illness or accident; to deal 
successfully with a difficult experience (Oxford University Press.  Oxford Learner's Dictionaries 
[Online]. Available from: www.oxforddictionaries.com[19 กุมภาพนัธ 2014]) แปลวารอดปลอดภัยจาก
สถานการณทีเ่ลวรายหรืออาการเจ็บปวย ในบริบทนี้จึงหมายถึงพระขามกําแพงออกไปเพื่อเอาตัวรอด
แลว ซ่ึงเปนความหมายที่สัมพันธกับภาพที่ปรากฏแตไมสัมพันธกับชื่ออาหารในตนฉบับ ทําใหผูชม
ปลายทางไมไดรับรูถึงวัฒนธรรมอื่นผานบทแปล แตกลายเปนวาบทแปลมีความกลมกลืนกับวัฒนธรรม
ปลายทางราวกับไมไดผานการแปลมา ดวยเหตุนี้บทแปลจึงไมสามารถคงความไมเขากันของความหมาย
ที่ชวยสรางความตลกไวได 
 
 ชุดที่ 29 บอกรัก 

กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความแปลกตางโดยรักษารูปแบบการซ้ําคําตาม
ตนฉบับ เมื่อนากบอกวา ‘นากรักพี่มาก มากๆ เลยละ’ (ชุดที่ 29/4) บทแปลจึงเปน ‘Nak loves Pee Mak a 
lot lot lot.’ คําวา ‘lot’ หมายถึง a large number or amount (Oxford University Press.  Oxford Learner's 
Dictionaries[Online]. Available from: www.oxforddictionaries.com[15 กรกฎาคม 2557]) ซ่ึงเปนการ
ซํ้าคําเนนยําคําวามากทีห่มายถึงปริมาณเทานั้น แตไมไดเก็บอีกความหมายที่ส่ือถึงช่ือตัวละครไว สวน
การซ้ําชื่อนาค (ชุดที่ 29/5) มาจากการที่มากจะบอกวารักนาคมากๆแตตองการพูดซ้ําชื่อเชนเดยีวกบัตน 
มากๆจึงกลายเปน ‘นากๆ’ เพื่อรักษารูปแบบการซ้ําคําตามตนฉบับ ผูแปลจึงใชคําวา ‘heap’ ที่หมายถึง  
(informal) a lot of something (Oxford University Press.  Oxford Learner's Dictionaries[Online]. 
Available from: www.oxforddictionaries.com[15 กรกฎาคม 2557]) ซ่ึงมีความหมายวามีปริมาณมาก
เชนเดยีวกับคําวา ‘lot’ กลาวไดวา ผูแปลใชวิธีการหลากคําเพื่อรักษารปูแบบการใชคําซํ้าตามตนฉบับ 
อยางไรก็ตาม บทแปลนี้ไมสามารถเก็บชื่อที่ส่ือสองความหมายได ดังนั้นบทแปลจึงไมสามารถคงความ
ไมเขากันที่ชวยสรางความตลกไวได 
 
 ชุดที่ 30 นาคใบคํา 
 กลวิธีการแปลที่การแปลแบบรักษาความแปลกตาง ในการใบคําวา ‘หายหวั’ มีสามทา และมีบท
แปลมีดังนี ้



 

164 

 ทาแรกคือทาชีไ้ปที่หัว มีคําทาย ดังนี้ เขา ผม คุณ เธอ หัว (ชุดที่ 30/2 ถึง 30/4) หวัแตงโม 
(ชุดที่ 30/7) โดยมีคําแปลตามลําดับ ดังนี ้horn, hair, you, she, head, watermelon head จะเห็นไดวาบท
แปลของคําทายในกลุมนี้เปนการแปลแบบคําตอคํา แตการแปลแบบคําตอคําทําใหมีความหมายตางจาก
ตนฉบับเล็กนอย กลาวคือ คาํวา ‘เขา’ และ ‘ผม’ สามารถหมายถึงเขาสตัวกับเสนผมก็ไดและหมายถึง
บุรุษสรรพนามก็ได ดังนั้นคาํทายตอมาที่มากทายวา ‘คุณ’ และ ‘เธอ’ จึงเปนคําที่สอดคลองกับ
ความหมายที่เปนสรรพนามของคําทายกอนหนา แตบทแปลไมสามารถสรางความสัมพันธระหวางคําได
อยางตนฉบับ เพราะ ‘horn’ กับ ‘hair’ ไมมีความเกีย่วของกับ ‘you’ และ ‘she’ อยางไรก็ตามแม
ความสัมพันธระหวางคําจะหายไป แตภาพที่นาคชี้ไปทีห่ัวของตน (ชุดที่ 30/4) อาจเดาไดวานาคตองการ
อางอิงถึงตัวเองที่เปนผูหญิง ดังนั้นคําวา ‘you’ และ ‘she’ ที่มากทายจึงสามารถใชไดไมขัดแยงกับภาพที่
ปรากฏ 
 ทาที่สองคือทาแยกมือออกจากหัว (ชุดที่ 30/8) มีคําทาย ดังนี้ หวัระเบดิ หัวมนั (ชุดที่ 30/9 ถึง 
30/10) โดยมีคาํแปลตามลําดับ ดังนี ้exploding head, potato head เปนการแปลคําตอคําตามความหมาย
ในตนฉบับทีแ่สดงใหเห็นถึงการเดาสุม 
 ทาที่สามคือการทําหัวลองหน (ชุดที่ 30/12) มีคําทาย ดังนี้ หัวหาย หายหัว (ชุดที่ 30/13) โดยมีคํา
แปลตามลําดับ ดังนี้ air head,  headless เปนการแปลทีย่ึดภาพไรหวัเปนหลักในการแปล ซ่ึงคําตอบตอง
มีความหมายที่เกี่ยวกับหัวและมีความหมายสอดคลองกับภาพที่หวัหายไป ดังนั้นคําแปลของคําวา ‘หัว
หาย’ คือ ‘air head’ ที่มีความหมายวา A silly or foolish person (Oxford University Press.  Oxford 
Learner's Dictionaries[Online]. Available from: www.oxforddictionaries.com[20 กุมภาพันธ 2014]) 
แปลวาคนโง แมความหมายจะไมเกี่ยวกับบริบทสถานการณก็ตาม แตคําวา ‘air’ ที่หมายถึงอากาศ 
สามารถสื่อถึงความวางเปลาได ดังนัน้คําแปลจึงสัมพันธกับภาพหัวลองหน สวนคําแปลของคําวา ‘หาย
หัว’ คือ ‘headless’ หมายถึง without a head (Oxford University Press.  Oxford Learner's 
Dictionaries[Online]. Available from: www.oxforddictionaries.com[20 กุมภาพนัธ 2014]) ซ่ึงแปลวาไร
หัวเปนความหมายที่ตรงตัวตามภาพ  
 กลาวไดวาบทแปลในขอนี้สอดคลองกับภาพที่ปรากฏและบทแปลของคําเฉลยก็เปนคําที่มีหลาย
ความหมาย ทาํใหเห็นถึงความไมเขากันดานความหมายสองความหมายที่มีตนกําเนิดจากภาพเดยีวกัน 
ดังนั้นบทแปลนี้จึงคงความไมเขากันที่ชวยสรางความตลกไวได 
 

4.1.4  การใชความเปรียบ 
 ชุดที่ 31 บางระจัน 

 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืดวยการอางอิงวัฒนธรรมปลายทาง 
กลาวคือการอางอิงชื่อเฉพาะตางๆ (ชุดที่ 31/2) อันไดแก ‘ชาวบานบางระจัน’ ‘นายทองเหม็น’ ‘นายจัน
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หนวดเขี้ยว’ ที่เปนชื่อกลุมและบุคคลตามประวัติศาสตรไทยที่ตอสูกับขาศึกอยางกลาหาญ แตช่ือ
เฉพาะเหลานีถู้กแทนที่ดวยช่ือตางๆที่เปนที่รูจักโดยทัว่ไป เชน ‘ชาวบานบางระจัน’ แทนที่ดวยช่ือเฉพาะ
จากประวัติศาสตรกรีกเกี่ยวกับเรื่อง ‘“300” The Battle of Thermopylae’ (The British Museum.  Ancient 
Greece[Online]. Available from: www.ancientgreece.co.uk[24 กุมภาพันธ 2014]) ‘นายทองเหม็น’ 
แทนที่ดวย ‘King Leonidas’ และ ‘นายจนัหนวดเขี้ยว’ แทนที่ดวย ‘Stelios’ ช่ือตางๆที่ผูแปลเลือกมา
แทนที่เปนเรื่องราวเกีย่วกับชาวสปารตัน 300 คนที่ออกรบและเสียชีวิตทั้งหมดเชนเดยีวกับชาวบาน
บางระจัน บทแปลทําใหเห็นถึงจุดจบที่เปนโศกนาฏกรรมของบุคคลที่นํามาเปรียบซ่ึงไมเขากับ
จุดประสงคที่เผือกตองการปลุกใจ บทแปลจึงสามารถคงความไมเขากนัที่ชวยสรางความตลกไวได    

 
 ชุดที่ 32 ทรงผม 
 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืดวยการแปลแบบเสริมความเพื่อใหส่ือ
ความหมายไดชัดเจน ผูแปลขยายความคําวา ‘ตาตุมหมา’ (ชุดที่ 32/3) ใหชัดเจนดวยการแปลวา ‘dog’s 
ankle bunion’ คําวา ‘ankle’ หมายถึง the joint connecting the foot with the leg (Oxford University Press.  
Oxford Learner's Dictionaries[Online]. Available from: www.oxforddictionaries.com[20 กุมภาพันธ 
2014]) แปลวาขอตอชวงขาและขอเทา ซ่ึงเปนบริเวณที่มตีาตุม และ ‘bunion’ หมายถงึ a painful swelling 
on the foot, usually on the big toe (Oxford University Press.  Oxford Learner's Dictionaries[Online]. 
Available from: www.oxforddictionaries.com[20 กุมภาพันธ 2014]) แปลวาตาปลา เมื่อเทียบตนฉบับ
กับบทแปลแลวพบวาตนฉบบัไมไดกลาวถึงตาปลา และคําแปลที่เกินมาทําใหบทแปลมีความขัดแยงกัน
เพราะตาปลากบัขอเทาไมไดปรากฏอยูบริเวณเดียวกนั ดงันั้นบทแปลทีไ่ดจึงส่ือความไมเขากันระหวาง
ทรงผมกับอวยัวะของสุนัขไดไมชัดเจนเพราะบทแปลมคีวามขัดแยง ทําใหนกึภาพไมออกวาเปรยีบกับ
สวนใดกันแน บทแปลนี้จึงไมสามารถคงความไมเขากนัที่ชวยสรางความตลกไวได 
  
 ชุดที่ 33 สับไพ 

 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืดวยการอางอิงวัฒนธรรมปลายทาง 
กลาวคือ ตนฉบับอางถึงตัวละครที่เปนเซียนพนันชื่อ ‘เกาจิ้ง’ (ชุดที่ 33/2) จากภาพยนตรจีนเรื่อง คนตัด
คน สวนบทแปล ผูแปลแทนชื่อ ‘เกาจิ้ง’ ดวยช่ือ ‘David Blaine’ ที่เปนนักมายากลชาวอเมริกันและเคย
ไดรับเชิญขึ้นกลาวบนเวที Ted Talk (Blaine, D. David Blaine[Online]. Available from: 
http://davidblaine.com[21 February 2014]) ความสามารถของ ‘David Blaine’ สอดคลองกับ
ความสามารถของ ‘เกาจิ้ง’ ในเรื่องเทคนิคและความชํานาญในการสับไพ ดังนั้นบทแปลนี้จึงมีความไม
เขากันระหวางบุคคลสองคน นั่นคือเอกับ ‘David’ ที่มีความแตกตางกันแตมาเชื่อมกนัไดดวยความ
ชํานาญเรื่องไพ บทแปลนี้จงึคงความมาเขากันที่ชวยสรางความตลกไวได 
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 ชุดที่ 34 มากแบว
 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืดวยการลบความแตกตางทาง
วัฒนธรรม กลาวคือ ลักษณะทาทาง น้ําเสียง และสีหนาของมากขณะทีคุ่ยกับนาคไมสมกับชายชาตทิหาร
ที่ผานการรบ นอกจากนี้มากยังแทนตวัเองวา ‘เคา’ และเรียกนาควา ‘ตัวเอง’ (ชุดที่ 34/1) สรรพนามสอง
คํานี้มักใชในสถานการณแบบไมเปนทางการและคูสนทนามีความสนิทสนมกัน โดยมาก ผูพดูมกัเปน
ผูหญิงหรือเดก็ ดังนั้น คําวา ‘แบว’ ที่หมายถึง ดูเปนเด็กไรเดียงสา ทั้งหนาตา ทาทาง และคําพูด 
(พจนานุกรมคาํใหม เลม 1 ฉบับราชบัณฑติยสถาน, 2553: 104) จึงเปนคําที่อธิบายทาทางและลักษณะ
การพูดของมาก สวนบทแปลคือ ‘cheesy’ (ชุดที่ 34/3) ที่หมายถึง  (informal) lacking style or good 
quality and slightly silly (Mcmillan English Dictionary, 2002: 232) แปลวาลักษณะที่ไมเขาทา ดูไมดี
และไรสาระเลก็นอย ซ่ึงเปนการอธิบายการกระทําของมากแบบไมมีลักษณะการเปรยีบเทียบกับกิริยา
ของผูหญิงหรือเด็ก เมื่อบทแปลไมไดเปรียบการพูดของมากกับสิ่งใดสิ่งหนึ่ง บทแปลจึงไมสามารถคง
ความไมเขากนัที่ชวยสรางความตลกไวได 
 

ชุดที่ 35 มากจมน้ํา 
 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืโดยอางอิงวฒันธรรมปลายทาง เมื่อ
เผือกเปรียบการแสดงของมากวาสมจริงราวกับวาเคยเรยีนกับ ‘หมอมนอย’ (ชุดที่ 35/15) ผูชมตนทาง
สามารถเขาใจไดทันทวีาหมอมนอยคือผูกาํกับภาพยนตรและเปนครูสอนการแสดงที่ไดรับการยอมรับ
อยางสูงในประเทศไทย แตเปนไปไดวาผูชมตางชาติอาจไมรูจักหมอมนอย ดังนั้นบทแปลจึงแทนที่ช่ือ 
‘หมอมนอย’ ดวยช่ือ ‘Aung Lee’ หรือที่ผูชมภาพยนตรชาวไทยเรียกวา อ้ังล่ี ผูกํากับภาพยนตรฮอลลีวูด
ชาวใตหวนั การเลือกชื่อบุคคลที่เปนที่รูจักอยางกวางขวางที่มีความสามารถเรื่องการกํากับภาพยนตร
เหมือนกนั ทําใหความไมเขากันเรื่องความสมจริงของภาพยนตรที่กํากบัโดยบุคคลดงักลาวกับเหตกุารณ
จริงที่มากกําลังจะจมน้ํายังคงอยู 
 
 ชุดที่ 36 ชินโดดน้ํา 
 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืดวยการใชช่ือเฉพาะตามตนฉบับ ใน
ชุดของบทสนทนานี้มีการเปรียบความสามารถในการวายน้ําของชินกับ ‘ไมเคิล เฟลปส’ (ชุดที่ 36/9) นัก
วายน้ําทีมชาตอิเมริกาผูที่ไดรับเหรียญทองจากการแขงขนัวายน้ําหลายรายการในกีฬาโอลิมปกส 
ความสามารถอันโดดเดนของ ‘ไมเคิล เฟลปส’ ทําใหเปนที่รูจักอยางกวางขวาง ดังนัน้บทแปลจึงใชช่ือ
ตามตนฉบับไดทันทีโดยไมตองปรับเปลี่ยนเลย การแทนที่ดวยช่ือของบุคคลตัวจริงที่ปรากฏในตนฉบับ
ในมุกนี้ทําใหผูชมเห็นความไมเขากันของความสามารถในการวายน้ําของชินและ ‘ไมเคิล เฟลปส’ ได 
ดังนั้นบทแปลจึงมีความไมเขากันที่ชวยสรางความตลกไวได  
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 ชุดที่ 37 โบราณเรียกชื่อ 
 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืดวยการอธิบายใหชัดเจน จากตนฉบับ
จะเห็นวามีการเปรียบการกระทําของมากและนาคกับวฒันธรรมการละเลน ‘โบราณเรียกชื่อ’ (ชุดที่ 
37/10)  ที่มีเฉพาะในสังคมไทยและไมสามารถหาการละเลนที่มีการเรียกชื่อเชนนี้เปนภาษาอังกฤษได 
ดังนั้นจึงไมสามารถแปลแบบคําตอคําหรือถายเสียงใหผูชมปลายทางเขาใจได ดวยเหตุนี้จึงใชการแปล
ช่ือเกมดวยการอธิบายการละเลนวา ‘some name calling game’ ที่หมายถึงเกมเรียกชื่อ เพื่อส่ืออยาง
ชัดเจนโดยเนนไปที่วิธีการเลนเพื่อใหบทแปลเขาใจไดงาย บทแปลในบทสนทนาชุดนี้จึงถายทอดความ
ไมเขากันดานอารมณ นั่นคอือารมณซ้ึงเมื่อมากกับนาคเรียกหากันกับอารมณประชดที่เผือกใชนําเสียง
หงุดหงดิพูดเรื่องการเลนเกมแทรกขึ้นมา ดงันั้นบทแปลจงึสามารถคงความไมเขากนัที่ชวยสรางความ
ตลกไวได 
 
 ชุดที่ 38 พระยาพิชัย 
 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืดวยการอางอิงวัฒนธรรมปลายทาง 
ในสวนทีเ่ผือกอางชื่อ ‘พระยาพิชัย’ (ชุดที่ 38/1) ผูแปลเลือกใชช่ือภาพยนตรเร่ือง ‘The Last Samurai’ มา
แทนที่ เนืองจากภาพยนตรเรื่องนี้เปนภาพยนตรฮอลลีวดูที่เปนที่รูจกัแพรหลายและมีเนื้อหาเกี่ยวกับการ
ตอสูอยางหนกัดวยดาบ ซ่ึงมีลักษณะคลายกับเหตุการณการสูรบของพระยาพิชัยที่ตอสูกับทหารพมาจน
ดาบขางหนึ่งหักแตยังสามารถเอาชนะได (จงัหวัดอุตรดติถ.  พระยาพชัิย. [ออนไลน]. แหลงที่มา: 
www.uttaradit.go.th[20 กุมภาพันธ 2014]) สวนเรื่องที่ผิดไปจากการการเดาเรื่องเสียงตวาดของทหาร
พิการที่พูดแทรกขึ้นมาอยางกระทันหันวา ‘ไอสัด’ (ชุดที่ 38/5) ที่เปนคําที่ไมมีความหมายเฉพาะเจาะจง
แตเปนถือคําตาํหนิอยางรุนแรง บทแปลใชคําวา ‘asshole!’ ที่หมายถึง a stupid or unpleasant person 
(Oxford University Press.  Oxford Learner's Dictionaries[Online]. Available from: 
www.oxforddictionaries.com[27 กุมภาพนัธ 2014]) แปลวาคนโง แมไมสามารถถายทอดความหมาย
ตรงๆของคําดาในตนฉบับได แตมีความหมายเขากับบรบิท นั่นคือเผือกไมดูใหดกีอนพูดเรื่องแขน จนทํา
ใหทหารแขนขาดโกรธที่เผือกพูดแบบไมดูสถานการณแวดลอมจนแสดงความเขลาออกมา นอกจากนี้คํา
วา ‘asshole’ ยงัเปนคําไมสุภาพที่ใชเมื่อโมโห สอดคลองกับอารมณโกรธของทหารแขนขาดในตนฉบับ 
ดังนั้นกลวิธีการแปลแบบรักษาความแปลกตางโดยอางอิงวัฒนธรรมปลายทางทําใหความไมเขากันเรื่อง
การเปรียบของที่แตกตางกันสองสิ่งและความไมเขากันเรือ่งอารมณของตัวละครยังคงอยู บทแปลจึงคง
ความไมเขากนัที่ชวยสรางความตลกไวได  
 

ชุดที่ 39 สไปเดอรแมน 
 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืโดยอางอิงวฒันธรรมปลายทาง เมื่อ
เผือกเปรียบนาคที่กําลังหอยหัวกับ ‘สไปเดอรแมน’ (ชุดที่ 39/8) บทแปลสามารถใชช่ือเฉพาะดังที่
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ตนฉบับระบุไวได เนื่องจากตัวละครนี้เปนที่รูกันกันดีทั้งชาวไทยและชาวตางชาติผานภาพยนตรเร่ือง 
Spiderman ที่สรางจากการตูนคาย Marvel ดังนั้นบทแปลนี้จึงสามารถถายทอดความไมขาวของนาคกับ 
สไปเดอรแมนที่ยกมาพดูในบริบทนี้เนื่องจากหอยหวัไดเหมือนกนั กลาวไดวาบทแปลคงความไมเขากัน
ที่ชวยสรางความตลกไวได  
 
 ชุดที่ 40 อาหารบานมาก 
 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนื เมื่อเตอชมรสชาติอาหารของนาควา 
‘อูมามิ’ (ชุดที่ 40/11) ผูแปลไดแปลแบบอธิบายความหมายวา ‘So delicious’ โดยที่ละชื่อ ‘อูมามิ’ ไว
เนื่องจากชื่อนี้เปนชื่อผลิตภัณฑประเภทผงชูรสของบริษัทอายิโนะโมะโตะทีว่างจําหนายในประเทศไทย 
ผูชมตางชาติอาจไมรูจัก ดังนัน้ผูแปลจึงอธิบายความหมายจากคณุลักษณะของผงชูรสวาเปนสิ่งที่ชวยให
อาหารมีรสอรอย ดังนัน้จึงแปลแบบอธิบายรสชาติแทนการอางอิงชื่อผงชูรส นอกจากนี้เมื่อเปรียบฝมือ
การทําอาหารของนาควาราวกับเรยีนมาจาก ‘เลอ กอรดอง เบลอ’ (ชุดที่ 40/14) อันเปนสถาบันดาน
อาหารที่มีช่ือเสียง สามารถแทนที่ดวยช่ือ ‘Le Cordon Bleu’ ลงในบทแปลไดทันทีเนือ่งจากเปนที่รูจัก
แพรหลาย ผูชมปลายทางนาจะรูจักดีเชนกนั เพราะเปนชือ่เฉพาะที่มีในวัฒนธรรมปลายทาง ดังนัน้จงึใช
ช่ือเดิมในบทแปล ซ่ึงตางจากการแปลของบทพูดเรื่อง ‘อูมามิ’ อยางไรกต็าม แมความเปรียบโดยใชช่ือ 
‘อูมามิ’ ในบทแปลจะหายไป แตบทแปลโดยรวมสามารถสื่อใหเหน็ความขัดแยงระหวางความรูสึก
รังเกียจของตวัละครและการฝนชมรสชาติได รวมถึงสีหนาและน้ําเสียงในการแสดงก็เนนย้ําความรูสึก
รังเกียจและความรูสึกไมเต็มใจจะชิมไดชัดเจน บทแปลจงึสามารถคงความไมเขากนัที่ชวยสรางความ
ตลกไวได 
  

4.1.5 ตลกลอเลียน (mimicry) 
 ชุดที่ 41 อธิบายชื่อ 

กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความแปลกตางโดยยดึรูปแบบการออกเสียงตาม
ตนฉบับ กลาวคือ ผูแปลใชตัวอักษรในการสะกดคําเพื่อถายเสียงชื่อมากตามที่ตัวละครแตละตวัพูด ช่ือที่
เรียกมากในสถานการณนี้มี 4 แบบ ดังตอไปนี้ 

1. ช่ือที่เตอเรียกมาก สะกดวา ‘มารค’ (ออกเสียงวามาก) (ชุดที่ 41/2) สะกดเปน โดย
ถายเสียงตามตวัอักษรไทยแตละตัว ‘Mark’ 

2. ช่ือที่มากเรียกตัวเองแบบใสสําเนียงอเมริกนั สะกดวา ‘มารค’ (ชุดที่ 41/3) ถายเสียง
เปน ‘ซ่ึงใชตัวอักษรใหญทกุตัวเพื่อใหผูชมเขาใจวา ‘MARK’ ในขอนี้มคีวาม
แตกตาง’MARK’ จากขอทีผ่านมา และเนนวา ‘with the K in the end’ 



 

169 

3. ช่ือที่สะกดวา ‘มารค’ และเปนตอนที่เผือกพยายามออกเสียงพูดตามสําเนียง
อเมริกันของมาก (ชุดที่ 41/4) บทแปลสะกดวา ‘Marrrrk’ ที่พยายามสื่อถึงเสียงหอ
ล้ินเมื่อเปลงเสียงตัว r  

4. ช่ือที่สะกดวา ‘มาก’ เพื่อใหเพื่อนเรียกไดงายๆ (ชุดที่ 41/5) สะกดวา ‘มาก’ ถาย
เสียงเปน Mak 

ทั้งสามขอนี้แสดงใหเห็นวาผูแปลใชรูปแบบตัวอักษรทีแ่ตกตางกันเพือ่ชวยในการถายเสียงตาม
ตนฉบับ ขอที่ 1 ผูแปลใชการถายเสียงตามบทบรรยายไทย หากผูชมชาวตางชาติอานชื่อที่สะกดวา 
‘Mark’ ผูชมจะไมเขาใจเรื่องการออกเสียงเพราะคําวา ‘Mark’ กับ ‘MARK’ เพราะทั้งสองคํานี้สามารถ
ออกเสียงไดวา /maːk/  (Oxford University Press.  Oxford Learner's Dictionaries[Online]. Available 
from: www.oxforddictionaries.com[24 กุมภาพันธ 2014]) โดยที่มีเสียง /k/ ลงทายอยูแลว ทําใหไม
ชัดเจนเรื่องจุดบกพรองในการออกเสียง นอกจากเรื่องการเรียกชื่อแลวยังมีคําอ่ืนๆที่มากพูดโดยใช
สําเนียงตางชาติ ไดแก ‘แดดดี้’ ‘ยูไนเต็ด สเตท ออฟอเมริกา’ ‘มิชชันนารี’ (ชุดที่ 41/5) บทแปลใชการ
ถายเสียงตรงตวัตามตัวอักษรโดย ไดแก ‘daddy’ ‘United States of America’ ‘missionaries’ ตามลําดับ  

กลาวไดวากลวิธีการแปลในสวนนี้ถายทอดการลอเลียนสําเนียงไดเพียงบางสวน ผูชมตางชาติที่
คุนเคยกับสําเนียงอเมริกนัอาจไมเขาใจวาการพูดสําเนยีงไทยผสมกับสําเนียงอเมริกนัมีความตลกอยางไร 
นอกจากนี้ การถายเสียงชื่อ ‘มารค’ ยังมีความสับสน ดังนัน้ความไมเขากันที่ชวยสรางความตลกในบท
แปลอาจลดนอยลงไป 

 
ชุดที่ 42 รานยาดองปน 
กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความแปลกตางดวยการถายทอดความหมายของแตละ

อาชีพตามตนฉบับ เมื่อยายเปรียกพูดถึงตําแหนงงานตางๆที่อยูในรานเหลา (ชุดที่ 42/2) ผูแปลใชช่ือ
อาชีพที่มีอยูจริงในวัฒนธรรมปลายทางและมีความหมายตรงกับอาชีพตางๆดังที่ยายเปรียกกลาวมา มี
ดังตอไปนี ้

1. salesperson หมายถึง คนที่ทาํงานขายในรานคา หรือ a person whose job is to sell 
goods, for example, in a shop/store (Oxford University Press.  Oxford Learner's 
Dictionaries[Online]. Available from: www.oxforddictionaries.com[24 กุมภาพนัธ 2014])  
ดังนั้นจึงเปนคาํแปลที่ตรงกบัคําวา ‘คนขาย’ ที่ทําหนาทีข่ายเครื่องดื่ม 

2. Mixologist หมายถึง คนที่ชํานาญในการผสมค็อกเทลและเครื่องดื่มอ่ืนๆ หรือ a 
person who is skilled at mixing cocktails and other drinks (Oxford University Press.  Oxford 
Learner's Dictionaries[Online]. Available from: www.oxforddictionaries.com[24 กุมภาพันธ 
2014]) ซ่ึงมีความหมายตรงกับ ‘คนปน’ ที่ทําหนาที่ผสมเครื่องดื่ม 
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3. Waitress หมายถึง คนที่เสิรฟอาหารใหลูกคาในรานอาหาร หรือ a woman 
whose job is to serve customers at their tables in a restaurant  (Oxford University Press.  
Oxford Learner's Dictionaries[Online]. Available from: www.oxforddictionaries.com[24 
กุมภาพนัธ 2014]) สวนคําที่ใชในตนฉบับคือ ‘เด็กเดิรฟ’ แมคําวา ‘เด็กเสิรฟ’ จะไมระบุเพศ
แบบภาษาอังกฤษ แตในภาพมีพนักงานเสิรฟหญิง ดังนัน้การแทนที่อาชีพดวยคําวา ‘waitress’จึง
เหมาะสอดคลองตามภาพ 

4. Hostess หมายถึง หญิงที่สรางความบันเทิงใหลูกคาในไนตคลับหรือบาร หรือ a 
woman employed to welcome and entertain customers at a nightclub or bar (Oxford 
University Press.  Oxford Learner's Dictionaries[Online]. Available from: 
www.oxforddictionaries.com[24 กุมภาพนัธ 2014]) ซ่ึงคลายกับหนาที่ของ ‘เด็กเชยีรแขก’ ซ่ึง
เปนหนาที่ทีต่องพูดคุยกับลูกคา 

5. Bartender หมายถึง คนเสิรฟเครื่องดื่มในบาร หรือ a person serving drinks at a bar 
(Oxford University Press.  Oxford Learner's Dictionaries[Online]. Available from: 
www.oxforddictionaries.com[24 กุมภาพนัธ 2014]) ที่มีความหมายแตกตางจาก ‘คนดองยา’ 
เล็กนอย นัน่คอื ‘bartender’ จะเสิรฟเครื่องดื่ม แต ‘คนดองยา’ อาจไมจําเปนตองเสิรฟ มีหนาที่
เพียงทําเครื่องดื่ม ถือวาเปนความตางเพยีงเล็กนอยเพราะไมทําใหบทแปลทั้งหมดขัดกับภาพที่
นําเสนอ 

6. Dishwasher หมายถึง คนลางจาน หรือ a person employed to wash dishes (Oxford 
University Press.  Oxford Learner's Dictionaries[Online]. Available from: 
www.oxforddictionaries.com[24 กุมภาพนัธ 2014]) มีความหมายใกลเคียงกับ ‘คนลางแกว’ 
เพราะทําหนาที่ลางภาชนะเชนเดียวกนั 

7. Bus boy หมายถึง เด็กหนุมที่เก็บกวาดโตะในรานอาหาร หรือ a young man who 
clears tables in a restaurant or café (Oxford University Press.  Oxford Learner's 
Dictionaries[Online]. Available from: www.oxforddictionaries.com[24 กุมภาพนัธ 2014]) มี
ความหมายใกลคียงกับ ‘คนเช็ดโตะ’ เพราะมีหนาที่ทําความสะอาดและจัดเก็บโตะเชนเดียวกนั  
กลวิธีการแปลดวยการแทนที่อาชีพที่ทําหนาที่เหมือนหรือคลายกันในตัวอยางนี้ทําใหผูชมเห็น

ภาพความทนัสมัยที่ปรากฏอยูในฉากยอนยุค แสดงใหเห็นถึงความไมเขากัน เนื่องจากคําที่ผูแปลเลือกใช
สามารถแทนอาชีพในปจจบุันไดและอาชีพในบทแปลที่สะทอนความทันสมัยที่ขัดแยงกับภาพในฉากที่
ใชอุปกรณและเสื้อผาแสดงความโบราณ ดังนั้นบทแปลนี้จึงสามารถคงความไมเขากนัที่ชวยสรางความ
ตลกไวได 
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ชุดที่ 43 เถียงในปา 
กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความแปลกตางดวยการรักษาระดับภาษาและ

โครงสรางประโยคตามตนฉบับ เมื่อเผือกพยายามแนะวธีิการมองลอดหวางขาอยางมั่นใจ มากตอบวา 
‘เออดิวะ’ (ชุดที่ 43/6) มากกลาววา ‘เออดิวะ’ เพื่อยืนยันกบัเตอวาตนทําถูกตองแลว บทแปลจึงเปน ‘of 
course’ ที่หมายถึง (informal) used to emphasize that what you are saying is true or correct (Oxford 
University Press.  Oxford Learner's Dictionaries[Online]. Available from: 
www.oxforddictionaries.com[20 กรกฎาคม 2014]) กลาวคือ บทแปลกม็ีความหมายเนนย้ําวามากคดิวา
ส่ิงที่ตนทําไปถูกตองแลว นอกจากนี้คําวา ‘of course’ ยังเปนภาษาที่ไมเปนทางการ ซ่ึงตรงกับ
สถานการณทีม่ากสนทนากบัเพื่อนสนิท ประโยคตอมาที่มากกลาวคือ ‘ใครแมงโงไดขนาดนัน้อะ’ (ชุดที่ 
43/6) เปนประโยคที่ขึ้นตนดวยบุรุษสรรพนามที่เปนคําถาม แตไมตองการคําตอบ บทแปลก็ยังคงรกัษา
รูปแบบคําถามที่ไมตองการคาํตอบเชนกัน บทแปลที่ไดจงึเปน ‘Who would be that stupid!’ บทแปลใน
สวนนีย้ังสามารถถายทอดวามขัดแยงระหวางสิ่งที่ผูชมรูกับสิ่งที่มากรูได ดังนั้นบทแปลจึงคงความไมเขา
กันที่ชวยสรางความตลกไวได 

 
ชุดที่ 44 เตอสงสัยมาก 
กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความแปลกตาง คําพูดของชินที่ (ชุดที่ 44/2)ไมเขากับ

จุดประสงคที่เตอถาม ผูแปลแปลวา ‘It’s way passed the rainy season, right?’ ซ่ึง ‘pass’ หมายถึง to 
come to an end; to be over (Oxford University Press.  Oxford Learner's Dictionaries[Online]. 
Available from: www.oxforddictionaries.com[20 กุมภาพันธ 2014]) แปลวาผานพนหรือส้ินสุด 
ความหมายทั้งประโยคจึงส่ือถึงฤดูฝนไดส้ินสุดไปแลว ซ่ึงตรงกับคําวา ‘หมดฤด’ู บทแปลที่ไดมาจาก
การแปลโดยยดึความหมายตามตนฉบับโดดยไมไดเปลี่ยนแปลงสวนใดๆ และยังคงมีความหมาย
ลอเลียนองคประกอบภาพยนตรเขยาขวัญอยู แสดงใหเห็นถึงความไมเขากันระหวางคําถามของเตอกับ
คําตอบของชิน บทแปลนี้จงึคงความไมเขากันที่ชวยสรางความตลกไวได  

 
ชุดที่ 45 เอเปนผี  
กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืดวยการอธิบายใหชัดเจน เมื่อชิน

สังเกตเห็นบรรยากาศที่สรางความสยองขวัญในเรื่อง ชินจึงกลาวอยางสงสัยแมจะรูสึกหวาดกลัว (ชุดที่ 
45/4) ชินไดกลาวถึงองคประกอบหนึ่งที่ใชสรางความนากลัว นั่นคือ ‘ฟาแลบ’ ในบทแปล แปลไววา 
‘flashes of lightning’ ซ่ึงคําวา ‘lightning’ หมายถึง ‘a flash , or several flashes, of very bright light in 
the sky caused by electricity.’ ความหมายนี้ไดครอบคลุมคําวา ‘ฟาแลบ’ แลว เมื่อผูแปลเพิ่มคําวา 
‘flashes’ ลงในบทแปล คําๆนี้จึงทําหนาที่อธิบายลักษณะการเกิดฟาแลบที่มีแสงวาบหลายครั้งตามที่
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ปรากฏในภาพ บทแปลในขอนี้ยังคงรักษาความไมเขากนัของความกลวัที่มีฟาแลบเปนสิ่งกระตุนกบั
ปฏิกิริยาของชิน ดังนั้นบทแปลจึงสามารถคงความไมเขากันที่ชวยสรางความตลกไวได 

 
ชุดที่ 46 ตีหัวมาก 

 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืดวยการทําใหบทแปลลื่นไหล คําพูด
ของเตอที่วา ‘อาว ทําไมมึงไมสลบอะ กูเหน็ในหนังทําอยางนี้ทุกเรื่อง แมงสลบทุกเรื่องอะ’ (ชุดที่ 46/6) 
แปลโดยละคําวา ‘อาว’ ซ่ึงเปนคําที่แสดงความสงสัย แตแปลสวนที่เปนคําถามทันที นอกจากนี้เตอได
เนนย้ําวา ‘ทุกเรื่อง’ ถึงสองครั้ง ถือเปนการเนนวาภาพยนตรที่มีการทุบทายทอยนัน้มจีํานวนมาก สวน
บทแปลแปลวา ‘In the movie I see they do this and they always pass out’ ซ่ึงไมไดเนนย้ําถึงจํานวนของ
ภาพยนตร แตเนนที่ความถี่ของเหตุการณทีเ่กิดในภาพยนตรแทนโดยใชคําวา ‘a’ways’ อยางไรก็ดี แม
บทแปลจะมีบางสวนที่แตกตางจากตนฉบบั แตยังสามารถรักษาความขดัแยงระหวางผลลัพธที่ตัวละคร
คาดวาจะเกดิขึน้กับสิ่งที่เกิดขึ้นจริง ดังนั้นบทแปลนี้จึงคงความไมเขากนัที่ชวยสรางความตลกไวได 
  
 4.1.6 ตลกตองหาม (taboo concept) 
  ชุดที่ 47 มากถึงบาน 

กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความแปลกตางโดยยดึความหมายที่นารังเกียจตาม
ตนฉบับ กลาวคือ เมื่อเผือกกลาววา ‘ขี้’ บทแปลไดใชคําวา ‘taking a dump’ ที่หมายถึง (impolite) to go 
to the toilet to get rid of solid waste (Mcmillan English Dictionary, 2002: 432) ซ่ึงกลาวถึงการไป
หองน้ําเพื่อขับถาย การแปลดวยการใชคําที่เปนคําไมสุภาพที่เกี่ยวกับการขับถายสรางความรูสึกนา
รังเกียจเชนเดยีวกับคําที่ใชในตนฉบับ เผือกพูดวา  ซ่ึงเปนคําที่ไมสุภาพที่ส่ือถึงการถายอุจจาระ และเปน
คําที่ไมควรใชกับนาคผูเปนนางเอกของเรือ่ง บทแปลในขอนี้มีความไมเขากันของการเปดเผยเรื่อง
ตองหามในทีส่าธารณะกับหลักมารยาทในสังคมที่สอนวาไมควรพดูเรื่องนารังเกียจตอหนาผูอ่ืน ดงันั้น
บทแปลนี้จึงคงความไมเขากนัที่ชวยสรางความตลกไวได  
 
 ชุดที่ 48 นั่งดืม่เหลา 
 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความแปลกตางแบบแปลวกกลับเขาหาลักษณะเฉพาะ
ของวัฒนธรรมตนทาง กลาวคือ เมื่อเผือกกลาวถึงการมองลอดใตหวางขา (ชุดที ่48/1) ขอความนี้ได
สะทอนความเชื่อของคนไทยที่เชื่อวา การมองลอดหวางขาจะทําใหเหน็วิญญาณ แตผูเขียนบทจงใจทํา
ใหตวัละครไมเขาใจถึงจุดประสงคของการมองลอดหวางขา ดังนั้นผูชมอาจเขาใจไดวาเผือกกําลังสงสัย
เร่ืองอวัยวะเบือ้งลางที่เปนสิ่งตองหามตามนิสัยที่หยาบคายของเผือก แตตอมากลับสันนิษฐานวาเปน ‘ทา
โยคะ’ (ชุดที่ 48/2) ที่แปลไววา ‘Yoga exercise?’ ซ่ึงขัดแยงกับการคาดเดาในเบื้องตนเกี่ยวกับอวยัวะ
ตองหาม แมผูชมตางชาติจะไมเขาใจความเชื่อของไทยเรือ่งการมองลอดหวางขา แตการแปลโดยเก็บ
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วัฒนธรรมของตนฉบับไวกส็ามารถถายทอดความขัดแยงระหวางการคาดเดาของผูชมและการคาด
เดาของเผือกได ดังนั้นบทแปลจึงสามารถคงความไมเขากันที่ชวยสรางความตลกไวได 
 
 สวนที่ 49 ชินไปหามาก 

กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความแปลกตางแบบแปลวกกลับเขาหาลักษณะเฉพาะ
ของวัฒนธรรมตนทาง กลาวคือ เมื่อชินกลาวถึง ‘กาบมะพราว’ (ชุดที่ 49/4) ผูชมชาวไทยสามารถเขาใจ
ไดวาชนิกําลังกลาวถึงรอบเดือนแบบออมๆ เนื่องจากหญิงไทยสมันโบราณใชกาบมาพราวมากอนที่จะมี
ผาอนามัยใชดงัเชนปจจุบนันี้ (อัมพร หมาดเด็น.  จากการเมืองถึงเรื่อง “โกเต็กซ.”  [ออนไลน]. 2014.  
แหลงที่มา: prachatai.com[25 กุมภาพนัธ 2014]) สวนผูชมตางชาติ แมจะไมเขาใจเรื่องกาบมะพราว แต
จากภาพที่มีเลือดหยดจากหวางขาของนาคชวยใหเขาใจคําพูดของชินได เมื่อผูแปลแปลตามตนฉบับวา 
‘coconut husks’ ผูชมจึงไมสับสนเพราะมีภาพประกอบ และการแปลแบบรักษาความแปลกตางในขอนี้
ยังสามารถถายทอดวิถีชีวิตโบราณของหญงิไทยไดอีกดวย  

อีกประการหนึ่งที่อาจทําใหผูชมตางชาติเขาใจเรื่องการพูดเรื่องประจาํเดือนแบบออมๆคือ
วัฒนธรรมของผูชมปลายทางเอง กลาวคือ บางวัฒนธรรม เชน อเมริกา เคยเลี่ยงการใชคําวา ‘period’ ที่
หมายถึง เลือดที่ไหลออกมาจากรางกายของหญิงที่ไมไดตั้งครรภ หรือ the flow of blood each month 
from the body of a woman who is not pregnant (Oxford University Press.  Oxford Learner's 
Dictionaries[Online]. Available from: www.oxforddictionaries.com[24 กุมภาพนัธ 2014]) เพื่อพูดถึง
ประจําเดือนอยางเปดเผย ดังที่จะเห็นไดจากบทสัมภาษณของนักแสดงหญิงชาวอเมรกิัน Courtney Cox 
Arquette ผูเปนพรีเซ็นเตอรของผาอนามัยยี่หอหนึ่ง Courtney กลาววาตนเปนคนแรกที่ใชคําวา ‘period’ 
ในสื่อสาธารณะของอเมริกาเปนคร้ังแรกเมื่อป 1984 (Matt Lauer.  Life imitates art for Courtney Cox 
Arquette[Online]. Available from: www.nbcnews.com[27 กุมภาพนัธ 2014])  

ดวยเหตนุี้จึงสามารถเขาใจไดวาผูชมชาวอเมริกันมีความคุนชินกับการกลาวถึงเรื่องประจําเดือน
แบบออมๆมากอน และความขัดแยงเรื่องมารยาทที่ไมควรพูดถึงส่ิงขับถายในที่สาธารณะยังคงอยูในบท
แปล ดังนั้นบทแปลในขอนีจ้ึงสามารถคงความไมเขากนัที่ชวยสรางความตลกไวได 
 
 ชุดที่ 50 ผ้ึงตอย 

บทแปลในขอนี้ไมสามารถวิเคราะหตามแนวคิดของเวนตุิไดเนื่องจากมีลักษณะไมเขากับกลวิธี
การแปลแบบรักษาความกลมกลืนและแปลกตาง ดังนั้นผูวิจัยจึงขออธิบายเพิ่มเติมในสวนทายบท 
 
 ชุดที่ 51 ชิงชาสวรรค 
 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความแปลกตางโดยรักษาระดับภาษาตามตนฉบับ เมื่อ
มากกลาวอยางตรงไปตรงมาวา ‘ตูด’ (ชุดที่ 51/6) ซ่ึงถือเปนภาษาพูดทีไ่มสุภาพ ไมควรพูดในที่
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สาธารณะ ผูแปลไดแปลวา ‘butt’ ที่หมายถึง (informal, especially North American English) the part 
of the body that you sit on (Oxford University Press.  Oxford Learner's Dictionaries[Online]. Available 
from: www.oxforddictionaries.com[25 กุมภาพันธ2014]) ความหมายจากพจนานุกรมระบุวาเปนภาษา
พูดภาษาพูดและ ใชเรียกอวยัวะที่ใชนัง่ ดงันั้นจะเหน็ไดวาทั้งความหมายและระดับภาษาตรงตาม
ตนฉบับ ความขัดแยงของการพูดเรื่องอวัยวะตองหามในที่สาธารณะยังคงอยูในบทแปล ดังนั้นบทแปล
ขอนี้จึงคงความไมเขากันที่ชวยสรางความตลกไวได  
 
 ชุดที่ 52 ในวัด 

 วิธีการแปลทีพ่บคือการแปลแบบรักษาความแปลกตางโดยรักษาระดบัภาษาและความหมายตรง
ตามตนฉบับ เมื่อเผือกกลาววาตนกลวัมากจน ‘ขี้แทบเล็ดแลวเนีย่’ (ชุดที่ 52/6) ผูแปลแปลวา ‘almost shit 
my pants’ ซ่ึง shit your pants หมายถึง to suddenly feel very frightened (พจนานุกรมออนไลน 
dictionary.cambridge.org, 27 กุมภาพนัธ 2557) แปลวารูสึกกลัวมากในทันใด ซ่ึงตรงกับบริบท
สถานการณ และคําวา ‘shit’ ยังหมายถึง offensive the solid waste that is released from the bowels of a 
person or animal (Cambridge University Press. Cambridge Dictionaries Online[Online].  Available 
from: http://dictionary.cambridge.org/[27 กุมภาพนัธ 2014]) ถือวาเปนคําไมสุภาพและหมายถึงอุจจาระ
ที่คนหรือสัตวถายออกมา บทแปลที่ไดในขอนี้สามารถถายทอดระดับภาษาที่ไมสุภาพและเนื้อหาที่
กลาวถึงส่ิงขับถายที่คนทั่วไปรังเกียจได ดงันั้นบทแปลนีจ้ึงคงความไมเขากันที่ชวยสรางความตลกไวได 

 
 5.1.7 ตลกราย  
 ชุดที่ 53 ชินตกบันได 
 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืโดยทําใหบทแปลมีความโปรงใสราว
กับไมใชบทแปล กลาวคือ บทพูดของชินที่วา ‘ไมไดแอม’ (ชุดที่ 53/2) เปนสแลง ซ่ึงหมายถึง ‘You’ll 
never make out’ (ดําเนินการเดน, 2552: 641) มีความหมายสบประมาทผูฟงวาผูฟงไมมีทางทําสําเร็จ 
และผูพูดมีความมั่นใจทีก่ลาวเชนนั้น สวนบทแปลใชคําวา ‘get’ ที่หมายถึง kill/attack/punish (Mcmillan 
English Dictionary, 2002: 593) ส่ือความหมายวาปองรายหรือทําราย เมือ่แปลบทพูดของชินวา ‘You 
won’t get me this time.’ อาจถายทอดไดเพยีงความมั่นใจของชินที่มั่นใจวาตนจะไมตกบันได แตไม
สามารถถายทอดความรูสึกเรื่องการสบประมาทได ทั้งความมั่นใจและการสบประมาททําใหผูชมรูสึกวา
สะใจกับภาพที่ชินตกบันไดและไมไดสงสารเมื่อเห็นชินโชคราย สวนบทแปลสื่อเพียงความมั่นใจอยาง
เดียวเทานัน้ ผูชมปลายทางจงึอาจรูสึกขบขันกับภาพตกบนัไดแตอาจไมถึงกับรูสึกสะใจ ดังนั้นบทแปล
จึงสามารถคงความไมเขากนัที่ชวยสรางความไมตลกในตนฉบับไดในระดับหนึ่ง 
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ชุดที่ 54 ปงลมวัว 
กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความแปลกตางโดยแปลวกกลับเขาหาลักษณะเฉพาะ

ของวัฒนธรรมตนทาง โดยทั่วไปแลวผูชมชาวไทยจะเขาใจไดวาการลมวัวที่ปงกลาวถึง (ชุดที่ 54/3) เปน
ธรรมเนียมของคนไทยที่ทําอาหารเพื่อเล้ียงแขกทั้งในงานมงคลและงานศพ และเมื่อเห็นภาพปงรองไห
ยอมเขาใจไดทันทีวาปงตองการลมวัวเพือ่เล้ียงแขกในงานศพนั่นเอง เมื่อผูชมเขาใจวาเปนงานศพ คําพูด
โตตอบของเผือกกลับเปนสิง่ที่ผิดคาด (ชุดที่ 54/4) บทแปลในขอนี้กย็งัคงรักษาความหมายเรื่องการลม
วัวไดสอดคลองกับบทพูดของปงตามตนฉบับโดยไมไดปรับใหเปนสถานการณอ่ืน นอกจากนี้ผูแปลยัง
แปลคําปลอบใจเรื่องการกนิสุนัขตามตนฉบับอีกดวย ทั้งนี้ แมผูชมตางชาติจะไมเขาใจเรื่องการลมววั แต
บทพูดของปงในตอนสุดทาย (ชุดที่ 54/5) ไดส่ือชัดเจนวาเปนงานศพ บทแปลในขอนี้แสดงถึงความ
ขัดแยงระหวางอารมณเศราของปงและคําปลอบใจของเผือกที่ไมเขากบัสถานการณไดตามที่ปรากฏใน
ตนฉบับ ดังนัน้บทแปลจึงคงความไมเขากนัที่ชวยสรางความตลกไวได  

 
4.1.8 การพูดเกินความเปนจริง (hyperbole) 
ชุดที่ 55 มากขาเจ็บ 
กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืโดยอางอิงกบัวัฒนธรรมปลายทาง เมื่อ

มากรองเสียงดงัดวยความเจบ็ปวด (ชุดที่ 55/4) เผือกจึงตาํหนิการกระทาํที่เกินจริงของมากวา ‘กูนึกวา
มามแตก’ (ชุดที่ 55/5) ซ่ึงเปนการเปรียบกบัอาการบาดเจบ็สาหัส รางกายถูกกระแทกอยางแรงจนมามที่
เปนอวยัวะภายในแตก สวนบทแปลใชคําวา ‘in heat’ ที่หมายถึง (North American English) (of a female 
mammal) to be in a sexual condition ready to reproduce (Oxford University Press.  Oxford Learner's 
Dictionaries[Online]. Available from: www.oxforddictionaries.com[27 กุมภาพนัธ 2014]) แปลวา
อาการติดสัดของสัตวเพศเมยี การเปรียบเสียงรองเกินจริงของมากกับเสียงรองของสัตวทําใหความเกิน
จริงหายไป เพราะสัตวรองไปตามธรรมชาติเมื่อถึงฤดูและไมใชเร่ืองผิดปกติเกินจริงแตอยางใด ดังนั้น
บทแปลจึงขาดความไมเขากันระหวางระดับความรุนแรงเพียงเล็กนอยของอาการบาดเจ็บที่มากไดรับ
และระดับความรุนแรงของอาการที่เผือกประชด บทแปลนี้จึงไมสามารถคงความไมเขากันที่ชวยสราง
ความตลกไวไดในสวนที่เผือกเปรียบเสียงรองของมากกับสัตวเทานั้น แตไมสามารถรักษาความไมเขา
กันเรื่องการกลาวเกินจริงไวได 

 
ชุดที่ 56 พายเรือวน 
กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืโดยอางอิงกบัวัฒนธรรมปลายทาง 

ตนเหตุที่ทําใหชินเกดิความสงสัยแบบไมถูกเวลาคือบทพูดของนาคที่เตื่อนดวยสํานวนไทยวา ‘แกวงเทา
หาเสี้ยน’ ซ่ึงมีความหมายวาหาเรื่องใสตัว (ชุดที่ 56/6) ผูแปลไดใชสํานวนในภาษาปลายทางที่สามารถ
ใชเตือนไดเชนกัน นัน่คือ ‘Mind your own business’ ที่หมายถึง (informal) to think about your own 
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affairs and not ask questions about or try to get involved in other people's lives ซ่ึงมีความหมาย
เตือนใหผูฟงสนใจแตเร่ืองของตนและอยายุงกับเรื่องของผูอ่ืน เพื่อใหชินตั้งคําถามและใหเผือกอธิบาย
ไดทีหลัง ผูแปลจึงยอคําโดยใชพยัญชนะตวัแรก (acronym) เพื่อเปนปมใหเกิดคําถามได ดวยเหตนุี้บท
แปลจึงคงความไมเขากันระหวางเหตุการณคับขันกับความอยากรูอยากเห็นของชนิที่ชวยสรางความตลก
ไวได  

 
4.1.10 การพูดสองแงสองงาม (double entendre) 
ชุดที่ 57 เพลงกองพัน 
กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืดวยการอธิบายความ เนื้อรองทอนที่มี

เนื้อความสองแงสองงามวา ‘ขาตองระบายทันใด ลุกขึ้นมาสาว’ (ชุดที่ 57/4) ที่ตัวละครเริ่มทําทาเหมือน
สาวเชือก แปลเปน ‘I raise my white flag in sweet surrender’ ซ่ึงเปนประโยคที่ไมปรากฏในตนฉบับ 
ขอความที่เพิ่มเขามานี้มีความหมายเกี่ยวกบัการยอมแพ ซ่ึงไมสอดคลองกับจังหวะเพลงมารชและชื่อ
เพลงกองพันทีเ่กี่ยวกับการรบ ดังนั้นบทแปลจึงมีความหมายขัดแยงกบัตนฉบับ บทแปลจึงไมสามารถคง
ความไมเขากนัที่ชวยสรางความตลกไวได อยางไรก็ตาม ภาพทาเตนของตัวละครยังมีความไมเขากับ
ลักษณะชายชาติทหาร ดังนัน้ภาพทาเตนทีป่รากฏสามารถสื่อถึงความไมเขากันเรื่องบคุลิกลักษณะชดเชย
ความไมเขากนัที่หายไปจากบทแปลได 

 
ชุดที่ 58 หมอในครัว 
กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความแปลกตางโดยยดึติดกับคําศัพทของตนฉบับ คํา

วา ‘หมอ’ ที่เตอกลาวถึง (ชุดที่ 58/2) มีความหมายประจําคําวา อุปการณที่ใชทําอาหาร และมีความหมาย
แฝงวา อวยัวะเพศหญิง หรือ cunt (ดําเนนิ การเดน, 2552: 579) ซ่ึงหมายถึง a woman's vagina and 

outer sexual organs (Oxford University Press. Oxford Learner's Dictionaries[Online]. Available from: 
www.oxforddictionaries.com[27 กุมภาพนัธ 2014]) เมื่อผูแปลแปลคําวา ‘หมอ’ ที่มีสองความหมายดวยคํา
วา ‘hot pot’ จึงเขาใจไดวาผูแปลยึดความหมายประจําคาํตามตนฉบับ แตสถานการณนี้เตอกําลังพดูถึงเรื่อง
กมมองลอดหวางขา คําพูดของเตอที่มีความกํากวมทําใหเผือกตกใจวาเตออาจเห็นสิ่งที่ไมใชภาชนะหุงตม 
แต ‘hot pot’ ที่หมายถึง อาหารที่ประกอบดวยผักและเนื้อปรุงดวยวิธีการอบในหมอ หรือ a meal that 
consists of meat and vegetables cooked slowly in the same container in the oven (Mcmillan English 
Dictionary, 2002: 696) ไมสามารถสื่อถึงความหมายแฝงได ดังนัน้บทแปลในขอนี้จึงไมสามารถคงความ
ไมเขากันที่ชวยสรางความตลกไวได 

จากการวิเคราะหบทแปลมุกตลกที่ปรากฏในชุดบทสนทนา 58 มุก พบวามีบางมุกที่ไมสามารถ
วิเคราะหตามแนวคดิเรื่องการแปลแบบรักษาความกลมกลืนและแปลกตางของเวนตุิได ดังนัน้ผูวจิัยจึงขอ
กลาวถึงมุกตลกเหลานีใ้นหวัขอถัดไป 
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4.2 การวิเคราะหบทแปลมุกตลกท่ีไมเปนไปตามแนวคิดของเวนุต ิ

 จากการวิเคราะหตามแนวคิดทฤษฎีตางๆที่อางอิงในบทที่ 2 พบวายังไมเพียงพอและไมสามารถ
วิเคราะหบทแปลมุกตลกไดครอบคลุมทุกมุก ดังนัน้ผูวิจยัจึงนําแนวคิดเรื่องกลวิธีการแปลบทพูดมุกตลก 
(Verbally Expressed Humour) ของดาเลีย จอิาโร (Dalia Chiaro) มาชวยเสริมในการวิเคราะหบทแปลมุก
ตลกที่เหลือ  

4.2.1 รายงานการศึกษากลวิธีการแปลบทพูดมุกตลกของ ดาเลีย จิอาโร 
จิอาโร (Chiaro, 2006: 198-199) กลาววาการแปลบทพดูมุกตลกในภาพยนตรเปนสิง่ทาทาย

สําหรับนักแปลเพราะมีความซับซอน กลาวคือความหมายที่ส่ือสารมายังผูชมจะถายทอดมาอยางตอเนื่อง
ตลอดทั้งเรื่อง นอกจากนี้การสื่อความหมายในภาพยนตรยงัสามารถถายทอดผานหลายชองทาง อันไดแก 
การใชเสียงถายทอดวจันภาษา (เชน บทพดู บทเพลง) การใชภาพถายทอดวัจนภาษา (เชน ขอความใน
หนังสือพิมพ) การใชเสียงถายทอดอวจันภาษา (เชน ดนตรี เสียงประกอบ) และการใชภาพภาย
ทอดอวัจนภาษา (เชน การเคลื่อนไหว สีหนา ฉาก) ดวยเหตนุี้ งานของนักแปลจึงเปนงานที่ละเอยีดออน
เพราะจําเปนตองใชความหมายที่ไดจากชองทางทั้งหมดในการแปลเพื่อถายทอดความตลกไปสูผูชม
ปลายทาง  
 การแปลบทพดูมุกตลก (Chiaro, 2008: 570-575) เชน มกุตลกเลนคํา เสียดสี หรือลอเลียน  จิอา
โรอธิบายวาบางการณี ผูแปลอาจไมสามารถหาคําที่ส่ือความหมายไดโดยสมบูรณตามตนฉบับ ดังนั้นผู
แปลจึงอาจรักษาสมมูลภาพพลวัต (dynamic equivalence4) ไวเพื่อใหบทแปลทําหนาทีแ่บบเดยีวกับ
ตนฉบับ บทพดูมุกตลกที่ปรากฏในสื่อโสตทัศนโดยทัว่ไปแลวมักมีลักษณะเฉพาะทางภาษาหรือ
วัฒนธรรมที่อาจแตกตางจากภาษาและวัฒนธรรมของผูชมปลายทางคอนขางมาก ผูแปลจึงตองอาศัย
ชองทางสื่ออ่ืนๆประกอบในการแปลนอกเหนือไปจากบทพูดเพยีงอยางเดียวโดยมุงรักษาความตลก
ตามที่ตนฉบับเดิมไดสรางไว ซ่ึงแนวคิดนี้ตรงกับทฤฎีการแปลแบบมุงเจตนา (Skopos Theory5) 
 จิอาโร (Chiaro, 2006) รายงานการศึกษากลวิธีการแปลบทพูดในภาพยนตรภาษาอังกฤษเพื่อทํา
เปนบทบรรยายภาษาอิตาเลียนพบวา กลวิธีการแปลมุกตลกที่พบมีดังตอไปนี้  
 
 1. การแทนบทพูดมุกตลกในตนฉบับดวยตัวอยางบทพดูมุกตลกอื่นในฉบับแปล (Substitution 
of the VEH in the source language with an example of VEH in the TL) 

                                                 
4

 Dynamic equivalence คือสมมลูภาพพลวัต หรอืความเหมอืนกันระหวางการตอบสนองของผูรับสารตนทางตอตนฉบับและการ
ตอบสนองของผูรับสารปลายทางที่มีตอบทแปล (Nida and Taber, 1969: 24) 
5

 Reiss และ Vermeer ท่ีอธิบายวา Skopos Theory เปนทฤษฎีการแปลแบบยึดวัตถุประสงคในการแปลเปนหลัก (อางถึงใน วรรณา 
แสงอรามเรอืง, 2552: 11) 
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 กลวิธีการแปลนี้มักใชเมื่อผูแปลพบปญหาในการสรรหาคํา เสียง รูปแบบและแนวคิดของ
ตนฉบับใหตรงกับฉบับแปลและรักษาความกํากวมของมกุตลกไวไดโดยไมเปดเผยมกุอยาง
ตรงไปตรงมาจนทําใหความตลกหายไป 
  1.1 การแทนทีโ่ดยรักษาความหมายบางสวนของตนฉบับไว (Preserving partial 
meaning of SL VEH) 
  กลวิธีการแปลนี้เปนการเลือกคําในภาษาปลายทางมาแทนที่คําในตนฉบับ คําที่เลือกมา
แทนที่อาจไมใชคําๆเดียวกนั แตมีความหมายบางสวนเหมือนกับตนฉบับ และทําใหบริบทสถานการณที่
ผูชมเขาใจจากบทแปลไมแตกตางจากบริบทสถานการณของตนฉบับ 
  ตัวอยางเกี่ยวกบักลวิธีการแปลแบบแทนที่โดยรักษาความหมายบางสวนของตนฉบับ
ไว (Chiaro, 2006) คือบทมุกตลกจากภาพยนตรเร่ือง My Big Fat Greek Wedding ตัวละครหนึ่งสับสน
ระหวางคําวา ‘bunt’ และ ‘bonk’ แตเมื่อแปลบทพูดภาษาอังกฤษมาเปนภาษาอิตาเลยีนแลวไดคําวา 
‘cassata’ และ ‘cazzata’ ทั้งนี ้‘bunt’ และ ‘cassata’ หมายถึงเคกแตอาจตางชนิดกนั สวน ‘bonk’ และ 
‘cazzata’ ตางมีความหมายที่ส่ือถึงเรื่องเพศ  
 
  1.2 การแทนทีโ่ดยรักษารูปแบบตามตนฉบบั (Preserving SL form)  
  กลวิธีการแปลนี้ใชการเลือกคําในภาษาปลายทางมาแทนที่คําในตนฉบบั คําที่เลือกมา
จะมีความหมายตางจากตนฉบับ แตรูปแบบการใชภาษาในบทแปลจะอางอิงจากรูปแบบของตนฉบับ 
ทั้งนี้ แมวาคําที่ลือกใชจะแตกตางจากตนฉบับ แตบทแปลจะคงหนาทีข่องตนฉบับไวตามเดิม 
  ตัวอยางตอไปนี้มาจากภาพยนตรเร่ือง Four Weddings and a funeral มกุตลกที่คัดมา
เปนตอนที่พระฝกหัดพูดผิด ทําใหความศักดิสิทธิ์หรือความนายําเกรงในพิธีหายไป 
 
  ตัวอยางที่ 1 
  ตนฉบับ: In the name of the Father and of the Son and of the Holy Goat… 
  ฉบับแปล: Nel nome del Padre, del Figlio e dello spiritoso Santo… 

ความหมายฉบับแปล: [In the name of the Father, the Son and the lively Ghost…] 
    ( Chiaro, 2006) 

  ตามตนฉบับ คําที่ตั้งใจใชสรางความขบขันคือ ‘goat’ ที่มาจากคําวา ‘ghost’ และ 
‘awful’ ที่มาจากคําวา ‘lawful’ เปนการใชเสียงที่ใกลเคยีงกันสรางความตลก เมื่อแปล ‘Holy goat/ghost’ 
จึงเลือกใชคําวา ‘spiritoso’ ที่หมายถึง ‘lively’ หรือมีชีวิตชีวา คําวา ‘spiritoso’ ยังมีเสียงใกลเคยีงกับ 
‘spirito’ ที่หมายถึง ‘spirit’ อีกดวย 
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ตัวอยางที่ 2
  ตนฉบับ: …to be your awful wedded wife… 
  ฉบับแปล: …la tua illegitima sposa 
  ความหมายฉบับแปล: […your illegitimate wife…] 

  ( Chiaro, 2006) 
   
  ตัวอยางนี้ใชคาํวา ‘awful’ แทน ‘lawful’ เพื่อสรางความตลก ในบทแปลผูแปลเลือกใช
คําวา ‘illegitima’ แทน ‘legitima’ ที่หมายถึง ‘illegitimate’ และ ‘legitimate’ ในภาษาอังกฤษ การเลือกใช
คําที่มีเสียงคลายกันตามตนฉบับในตัวอยางนี้แสดงใหเห็นถึงคูความหมายตรงขามกันดวย  
 
 1.3 การแทนทีโ่ดยรักษาความหมาย (บางสวน) และรูปแบบตามตนฉบบั (Preserving (partial) 
meaning of SL VEH and SL form) 
 กลวิธีการแปลนี้ใชในการณทีี่มีการแปลคําที่มีความหมายสัมพันธโดยตรงกับภาพทีป่รากฏ คําที่
เลือกใชจึงตองมีความหมายบางสวนเหมือนกับตนฉบับเพื่อใหส่ือความหมายไดสัมพันธกับภาพ และคง
รูปแบบของคําตามตนฉบับดวย 
 ตัวอยางทีจ่ิอาโรอธิบายมาจากภาพยนตรเรื่อง Horse Feathers สถานการณที่ยกมาคอืตอนที่
คณะบดเีซ็นเอกสารและตองการตราประทบัโดยพูดวา ‘seal’ จากนัน้ตวัละครที่ช่ือฮารโปไดนําแมวน้ํา
มาให เมื่อแปลบทพูดเปนภาษาอิตาเลียน ผูแปลไมสามารถแปลตราประทับวา ‘sigillo’ และแมวน้ําวา 
‘foca’ ได ดังนัน้จึงเลือกใชคาํวา ‘foca’ในบทแปล เพื่อใหความหมายสัมพันธกับภาพแมวน้ํา สวนบทพูด
เร่ืองตราประทับแปลไววา ‘focalizziamo’ ที่แปลวา ‘let’s focus on it.’ แมความหมายจะไมเหมือนเดิม
ในบางสวน แตบทแปลยังคงสื่อถึงของสองสิ่งไดดวยการใชคําวา ‘foca’ 
 
 2. การถายทอดมุกตลกในตนฉบับดวยสํานวนของภาษาปลายทาง (Preserving the VEH in the 
SL with an idiomatic expression in the TL)  
 กลวิธีการแปลนี้เปนการเลือกใชคําใหสัมพันธกับภาพทีป่รากฏและคําแปลที่เลือกใชเปนสํานวน
ที่ตีความไดหลายความหมาย ตัวอยางที่ยกมานี้มาจากเรื่อง Duck Soup เทรนทิโนตองการใหเพื่อนไปสืบ
ความลับของกรูโช หรือเรียกกันวา ‘Firefly’ 
  
  ตัวอยาง
  ตนฉบับ 

Trentino: But I asked you to dig up something I could use against Firefly. Did you 
bring his record? (Pinky pulls out a gramophone record from his coat). 
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  ฉบับแปล 
Trentino: Volete rispondermi a tono una volta per tutte! Cambiat disco per Bacco! 
[Trentino: Will you answer me once and for all! Change the record/subject for 
goodness’ sake!] 

( Chiaro, 2006) 
 
  จากตัวอยางขางตนนี้ ตนฉบบัมีคําวา ‘record’ ที่สัมพันธโดยตรงกับภาพแผนเสียง ผู
แปลจึงเลือกใชสํานวนวา ‘Cambiat disco’ ซ่ึงเปนสํานวนในภาษาอิตาลีที่หมายถึง ‘to change the 
subject’ ทั้งนี้ยงัสามารถสื่อความหมายแบบไมเปนสํานวนไดอีกวา ‘change the record’ เนื่องจากตําวา 
‘disco’ หมายถึง ‘disc’ หรือ ‘record’ ก็ได  
 

3. การแปลบทพูดมุกตลกของตนฉบับดวยการใชมุกตลกชดเชยไวในสวนอื่นๆของบทแปล 
(Preserving the VEH in the SL with compensatory elsewhere in the TT) 

กลวิธีการแปลนี้ใชเมื่อผูแปลไมสามารถแปลแลวคงความตลกไวได ทําใหตองหาวิธีชดเชยไวที่
สวนอื่นในเนือ้หา ตัวอยางตอไปนี้มาจากภาพยนตรอนเิมชันเรื่อง Chicken Run เปนตอนที่ไกตวัหนึง่
กลาวแนะนําตวั  

 
  ตัวอยาง 
  ‘The name’s Rocky. Rocky the Rhode Island Red. Rhodes for short.’  
 
  ช่ือของไกตัวนี้เมื่อผสมกันถ่ินที่มา ทําใหมีฉายาวา ‘Rocky Rhode’ ซ่ึงพองกับขนมที่ช่ือ
วา ‘Rocky Road’ จิอาโรอธิบายการแปลบทพูดของตัวอยางนี้สําหรับทาํเปนบทพากยภาษาอิตาเลยีนวาผู
แปลชดเชยดวยการทําใหตัวละครนี้มีอาการติดอางและพดูวา Co co co เมื่อเร่ิมพูดทุกครั้ง ดังนั้นชื่อของ
ตัวละครนี้ในภาษาอิตาเลยีนคือ Co co co และชื่อแฝงความเปนเด็กอยู 
 
 4.2.2 กําหนดแนวทางที่จะนําความคดิของจิอาโรไปใชในงานวิจัยนี ้

 ในการวิเคราะหกลวิธีการแปลมุกตลกที่ไมสามารถจัดกลุมตามแนวคดิของเวนุตไิด ผูวิจัย
จําเปนตองนํากลวิธีการแกปญหาในการแปลของจิอาโรทั้งสามขอใหญมาเปรียบเทยีบกับบทแปลมุก
ตลกที่ปรากฏในชุดบทสนทนาชุดที่ 5 ชุดที่ 14 ชุดที่ 27 และชุดที่ 50 เพื่อวิเคราะหวา ผูแปลแกปญหาใน
การแปลอยางไร กอนที่จะสรุปขอมูลการวิเคราะหกลวิธีการแปลทั้งหมดในบทสุดทาย 
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4.2.3 การวิเคราะหการแกปญหาในการแปลมุกตลกตามแนวคิดของจอิาโร 
ชุดที่ 5 เก็บผา 

 กลวิธีการแกปญหาในการแปลที่พบคือการแทนที่โดยรักษารูปแบบตามตนฉบับ บทพูดของเตอ 
(ชุดที่ 5/1) เปนการถายเสียงพูดไมชัดของเตอดวยการใชเสียง อ ทั้งหมด แตในภาษาอังกฤษไมมีเสยีง อ 
ที่สามารถผสมกับสระทุกตวัได ดังนั้นเพือ่รักษารูปแบบเสียงพูดที่ไมรูเร่ืองของเตอ ผูแปลจึงใชชุด
สัญลักษณ (grawlix6) ที่มักพบในการตูนแถบ (comic strip) ของอเมริกาแทนเสียงพูดอูอ้ีของเตอที่จงใจ
สรางความงุนงงใหกับตวัละครในเรื่อง การใชชุดสัญลักษณเปนการนําสิ่งที่ผูรับสารชาวตางชาติคุนชิน
มาใชในบทแปล ทําใหบทแปลมีความแตกตางจากตนฉบับ อยางไรกต็าม การใชชุดตัวอักษรเขากบั
เหตุการณในเรื่อง กลาวคือ เตอพูดไมชัดจนทําใหเพื่อนคนอื่นไมเขาใจ แตกลับเผือกเขาใจเพียงคนเดียว
โดยอธิบายสาเหตุไมได ซ่ึงเปนสิ่งที่ผิดไปจากความเปนจริง ดังนั้นบทแปลของบทสนทนาชุดนีจ้ึงยัง
รักษาความไมเขากันที่ชวยสรางความตลกไวได 

 
ชุดที่ 14 มากเจอนาก 
กลวิธีการแกปญหาในการแปลที่พบคือการแทนที่โดยรักษารูปแบบตามตนฉบับ ในบทสนทนา

ชุดนี้ มากคยุกบันาคดวยน้ําเสียงที่ผิดไปจากปกติ (ชุดที่ 14/4) ผูแปลพยายามถายทอดน้ําเสียงที่ผิดไปจาก
ปกติตามตนฉบับ บทแปลที่ไดจึงเปนการลากเสียงคําวา ‘soooo’ เพื่อใหสอดคลองกับการลากเสียงที่มาก
พูดวา ‘คิดถ๊ึง คิดถึง’ นอกจากนี้ ประโยคตอมาที่วา ‘คิดถึงๆๆๆตัวเองที่สุดในโลกเลยนะ’ ผูแปลไดใช
รูปแบบตัวอักษรเอียงเพื่อแสดงใหเห็นวาน้ําเสียงของมากแตกตางจากบทพูดในสวนกอนหนา แมการใช
รูปแบบอักษรที่ตางไปจากปกติเพื่อบงชี้ความแตกตาง แตผูชมปลายทางไมสามารถเขาใจไดวาตวัอักษร
ปกติและตวัอักษรแบบเอยีงแตกตางกันอยางไร เนื่องจากการใชรูปแบบอักษรที่แตกตางกันไมสามารถ
อธิบายรายละเอียดไดหากไมอาศัยการฟงชวย ดงันั้นบทแปลนี้จึงไมสามารถคงความไมเขากันเรื่อง
น้ําเสียงที่ชวยสรางความตลกไวได 

 
ชุดที่ 27 หนีเขาปา  
กลวิธีการแกปญหาในการแปลที่พบคือการแทนที่โดยรักษาความหมาย (บางสวน) และรูปแบบ

ตามตนฉบับ มุกตลกในขอนี้มีการเลนคําพองเสียงสามคํา นั่นคือ ‘เหี้ย’ (ชุดที่ 27/2) ที่ส่ือถึงการอุทาน

                                                 
6

 คําวา ‘grawlix’ หมายถึง A string of typographical symbols used in comic strips to represent an obscenity or swearword. (Collins. 
Collins Dictionaries[Online]. Available from: www.collinsdictionary.com [10 กรกฏาคม 2014]) กลาวคือเปนชุดสัญลักษณที่ใชแทน
หยาบหรือคําสบถในการตูนแถบ โดยปรากฏครั้งแรกในหนังสือชื่อ The Lexicon of Comicana ที่เขียนโดย Mort Walker นักวาดการตูนชาว
อเมริกัน (Zimmer, B.  Coscenicons a century ago[Online]. 2010. Available from: http://languagelog.ldc.upenn.edu/nll/?p=2457 [10 
กรกฎาคม 2014]) 
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และสัตวเล้ือยคลานชนิดหนึง่ และชื่อ ‘นาค’ (ชุดที่ 27/6) ซ่ึงเปนชื่อคนที่พองกับคําวา ‘นาก’ (ชุดที่ 
27/8) ที่เปนสตัว คําแรกที่ชินอุทานวา ‘เหี้ย’ ผูแปลรักษาความหมายเพยีงบางสวนโดยการแทนที่ดวยคํา
อุทานในภาษาอังกฤษ นั่นคือ ‘Holy shit.’ สวน ‘เหีย้’ ที่หมายถึงสัตวเลือ้ยคลาน ผูแปลแทนที่ดวยคําวา 
‘A lizard’ ที่เกบ็ความหมายไดบางสวนที่เทานั้น  

เมื่อพิจารณาชือ่ ‘นาค’ จะเหน็วาผูแปลแทนที่ดวยคําวา ‘Her’ ที่เปนคําสรรพนามรูปกรรม 
(objective pronoun) ที่ส่ือถึงเพศหญิง คําวา ‘Her’ สามารถถายเสียงดวยสัทอักษรสากลไดวา /hər/ และ 
คําวา ‘otter’ ที่ผูแปลใชแทนที่ช่ือตัวนากกส็ามารถถายเสียงดวยสัทอักษรสากลไดวา /’ɑːtər / (Oxford 
University Press.  Oxford Learner's Dictionaries[Online]. Available from: 
www.oxforddictionaries.com[25 กรกฎาคม 2014]) ทั้งสองคํานี้มีเสียง /ər/ พองกัน กลาวไดวาเปนการ
เลือกคําเพื่อใหมีการพองเสียงตามตนฉบับ อยางไรก็ตาม บทแปลในขอนี้ไมสามารถคงความไมเขากนัที่
ชวยสรางความตลกไวได เนื่องจากคําที่พองเสียงบางสวนไมสามารถอธิบายไดวาเพราะเหตใุดสัตวทั้ง
สองชนิดนี้จึงมาปรากฏอยูในฉาก  

 
ชุดที่ 50 ผ้ึงตอย 
กลวิธีการแกปญหาในการแปลที่พบคือการแทนที่โดยรักษาความหมาย (บางสวน) และรูปแบบ

ตามตนฉบับ ในสถานการณนี้ หลังจากที่ตวัละครอื่นไดฟงเตอพูดแบบไมชัดแลวกจ็ับใจความไมได 
เผือกจึงถามแบบสองแงสองงามโดยการใชคําซํ้าวา ‘เอนๆ อ๋ีๆ อะไร ใครจะฟงออก’ (ชุดที่ 50/5) ซ่ึงคําวา 
‘อ๋ี’ สามารถสื่อถึงของสงวนของผูหญิงได ดังนั้นจึงถือวาเปนคําตองหาม เมื่อพิจารณาบทแปลจะเหน็วา 
ผูแปลเลือกใชคําที่ส่ือความหมายตองหามเชนกัน นั่นคือ คําวา ‘Peepee Poopoo’ ที่เกีย่วกับการขับถาย 
และใชการซ้ําสองครั้งตามตนฉบับ บทแปลในขอนี้จึงสอดคลองกับคําพูดของตัวละครและรูปแบบการ
พูด นอกจากนี ้คําวา ‘peepee’ ยังใกลเคียงกบัเสียงที่เตอพยายามพดูวา ‘ผี’ อีกดวย อยางไรก็ตาม แมบท
แปลจะเก็บความหมายไวไดบางสวนและใชการซ้ําคําตามตนฉบับ แตคําวา ‘Peepee Poopoo’ เปนคําที่
เด็กๆสามารถพูดได ดังนั้นจงึไมสัมพันธกบัทาทางตกใจของชินเมื่อไดยินเผือกพดู ดวยเหตุนี้ บทแปลจึง
คงความไมเขากันคําตลกตองหามที่ชวยสรางความตลกไวไดในระดับหนึ่งเทานัน้ เนื่องจากวาบทแปล
ขัดแยงกับภาพบางสวน 

จากการศึกษาพบวามีการใชกลวิธีการแปลแบบรักษาความกลมกลืนในการแปลมุกตลกมาก
ที่สุดเปนจํานวน 34 มุก คิดเปน รอยละ 58.6 มีการแปลแบบรักษาความแปลกตาง 19 มุก คิดเปนรอยละ 
32.8 และมีการใชทั้งกลวิธีการแปลแบบรักษาความกลมกลืนและแปลกตาง 1 มุก คิดเปนรอยละ 1.7 รวม
ทั้งส้ิน 54 มุก ซ่ึงอาศัยแนวคดิของเวนุติชวยเปนหลักในการวิเคราะหกลวิธีการแปล แตยังมีบทแปลมุก
ตลกบางมุกทีแ่นวคดิของเวนุติยังไมครอบคลุมครบถวน ผูวิจยัจึงนําแนวคดิการแปลบทพูดมุกตลกของ
ดาเลีย จิอาโร มาชวยในการวิเคราะห และพบวามีจํานวน 4 มุก คิดเปนรอยละ 6.9  
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4.3 ขอมูลจากการสัมภาษณ  
 4.3.1 ระเบียบวิธีการสัมภาษณ  
 ผูวิจัยไดสัมภาษณ คณุอสิต วชัรพุกก ผูแปลบทสนทนาภาษาไทยในภาพยนตรเร่ืองพี่มาก...พระ
โขนง เปนบทบรรยายภาษาอังกฤษ โดยมขีั้นตอนการสมัภาษณดังนี้  
 1) การเตรียมการสําหรับการสัมภาษณ 
  ผูวิจัยอาศยัขอมูลการวิเคราะหกลวิธีการแปลในบทนี้ชวยในการตั้งคําถามสําหรับการ
สัมภาษณผูแปลเพื่อใหไดขอมูลที่สอดคลองกับงานวจิัย 
 2) การกําหนดวัตถุประสงคของการสัมภาษณ 
  ผูวิจัยตองการสอบถามผูแปลเกี่ยวกับการแปลบทสนทนาเพื่อทําเปนบทบรรยาย
ภาษาอังกฤษ ดังนั้นผูวจิัยจึงกําหนดรูปแบบการสัมภาษณแบบรายบุคคล (individual interview) โดย
กําหนดคําถามไวลวงหนา (directed interview) เพื่อใหไดขอมูลที่ตรงประเด็นมากกวาการสัมภาษณแบบ
อิสระ (free interview) และประหยดัเวลาของผูแปล 
 3) การนัดหมายวัน เวลา และสถานที่ในการสัมภาษณ 
  เนื่องจากผูวิจัยขอสัมภาษณผูแปลทางอีเมล ดังนั้นจึงไมไดนัดหมายแบบเจาะจงเวลาที่
แนนอน แตจะระบุวันที่สงคาํถามในการสัมภาษณทางอีเมลแทน 
 4) อุปกรณในการสัมภาษณ 
  เนื่องจากเปนการสัมภาษณทางอีเมล จึงใชคอมพิวเตอรสวนบุคคลแบบธรรมดา  
  
 4.3.2 คําถามสาํหรับการสัมภาษณ  
 เนื่องจากผูวิจัยมีความประสงคที่จะหาคําตอบเกี่ยวกับสมมติฐานที่วา การแปลมุกตลกของ
ภาพยนตรเร่ือง พี่มาก...พระโขนง ในบทบรรยายภาษาไทยเพื่อทําเปนบทบรรยายภาษาอังกฤษ ผูแปล
ตองเขาใจองคประกอบที่ใชในการนําเสนอความตลกโดยอางอิงจากทฤษฎีความไมเขากัน ประกอบกับ
การนําเสนอความตลก รวมถึงการวิเคราะหองคประกอบในการสื่อความหมายแบบมัลติโมดัล จึงจะทํา
ใหบทแปลสามารถคงองคประกอบในการสรางความตลกไวได ดวยเหตุนี้ผูวิจยัจึงขอสัมภาษณผูแปล
ดังตอไปนี ้
 1) คุณอสิตเหน็ดวยหรือไมวา การแปลบทพูดมุกตลกในภาพยนตร ผูแปลจําเปนตองเขาใจ
องคประกอบในการนําเสนอความตลก ซ่ึงองคประกอบในการนําเสนอความตลกที่อางถึงคือปจจัยหลัก 
3 ปจจัยที่ทําใหผูชมรูสึกผิดคาด ไดแก ความขัดแยงระหวางบุคลิกลักษณะกับทาทางการแสดง ความ
ขัดแยงระหวางสถานการณสองสถานการณที่ไมนาจะเกดิขึ้นรวมกนัได และความขัดแยงระหวาง
ความหมายหลายความหมายที่บทพูดประโยคเดยีวสามารถสื่อได (Do you agree that a translator, 
translating humour in conversation appeared in films, needs to understand the components used for 
presenting humor? The components in this case refer to three factors making the situations in the 
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movie different from what the audience have expected. These factors are the conflict between 
appreance and acting, the conflict between two different situations which are unlikely to happen 
together, and the conflict between two or more meanings conveying through one sentence in a 
dialogue.)  
 2) ความสัมพนัธระหวางภาพ การแสดงออก ทัศนคติ สีหนา สายตา และเสียง มีความสําคัญใน
การสื่อความหมายอยางไร (How can the relationship between pictures, acting, attitude, eye and facial 
expression, and audio, be important for conveying the meaning?) 
 คําถามขางตนอางอิงจากสมมติฐานที่ไดกลาวไวในบทที่ 1 แตเนื่องจากงานวจิัยนี้ยงัมีแนวคดิ
อ่ืนๆที่เพิ่มเขามาเพื่อวิเคราะหกลวิธีการแปล ดังนั้นผูวิจยัจึงขอสัมภาษณผูแปลเกีย่วกบัแนวคดิที่เพิม่   
เขามาเพื่อเพิ่มเติมความรูใหแกผูวิจยั ดังตอไปนี ้
 3) ผูแปลมีความเห็นเกี่ยวกับการแปลแบบรักษาความกลมกลืนกับวฒันธรรมปลายทางหรือการ
แปลแบบรักษาความแตกตางทางวัฒนธรรมอยางไร และเห็นวาแตละวธีิเหมาะกับมกุตลกแบบใด ทัง้นี้ 
การแปลแบบรักษาความกลมกลืนกับวฒันธรรมปลายทาง ไดแก การแปลแบบอางอิงกับสิ่งที่มีอยูใน
วัฒนธรรมของผูชมตางชาติ และการแปลแบบอธิบายขอมูลเพิ่มเติมใหชัดเจนหรือตัดขอมูลที่มี
ลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมทิ้งไปเพื่อใหบทแปลมีความไหลลื่นเปนธรรมชาติ ผูชมจึงสามารถเขาใจ
บทแปลไดงาย สวนการแปลแบบรักษาความแตกตางทางวัฒนธรรม ไดแก การแปลแบบยึดรูปแบบ
โครงสรางประโยคหรือระดบัภาษาของตนฉบับและการแปลแบบรักษาลักษณะเฉพาะทางวฒันธรรม
ของตนฉบับไวเพื่อใหผูชมไดสัมผัสถึงความแตกตางทางวัฒนธรรม (What do you think about 
removing cultural differences from translated text and maintaing them? Which kind of humor is each 
of these methods suitable for? In this case, the methods of removing cultural differences in translation 
are referring to something existing in the foreign audience’s culture, adding more information to 
clarify, and deleting something which are cultural specific so that the translated text can be smooth, 
natural and easy to understand. On the other hand, the methods of maintaining cultural differences in 
translation are adhering to form, language structure or register of the source culture, and keeping 
cultural specific points in the translated text so that the audience can experience other countries’s 
culture.) 
 4) ในกรณีที่ไมสามารถเก็บความหมายตามตนฉบับไดทัง้หมดหรือไดเพียงบางสวน ผูแปลใช
กลวิธีใดบางในการแกปญหา (ตอบไดมากกวา 1 ขอ)  
 (If it is impossible to keep the whole or partial meaning of the text, which method(s) did you 
use for solving these problems? If multiple methods apply, please choose all applicable methods.) 

 การแทนที่โดยรักษาความหมายบางสวนของตนฉบับไว (Preserving partial meaning of 
humour of source language) 
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 การแทนที่โดยรักษารูปแบบตามตนฉบับ (Preserving source language form) 
 การแทนที่โดยรักษาความหมาย (บางสวน) และรูปแบบตามตนฉบับ (Preserving (partial) 

meaning of humour and form of source language) 
 การถายทอดมกุตลกในตนฉบับดวยสํานวนของภาษาปลายทาง (Preserving the humour in 

the source language with an idiomatic expression in the translated laguage) 
 การแปลบทพดูมุกตลกของตนฉบับดวยการใชมุกตลกชดเชยไวในสวนอื่นๆของบทแปล 

(Preserving the humour in the source language with compensatory elsewhere in the 
translated text) 

 อ่ืนๆ (others)   
 5) คุณอสิตมีขอแนะนําอ่ืนๆเกี่ยวกับกลวิธีการแปลบทพดูมุกตลกเพื่อทําเปนบทบรรยาย
ภาษาอังกฤษเพิ่มเติมหรือไม (Do you have any suggestions concerning with translating humour for 
subtitle?) 
 
 4.3.3 การรายงานผลการสัมภาษณ 
 จากการสัมภาษณคณุอสิต วชัรพุกก ผูวิจยัไดนําคําถามทีก่ําหนดไวทัง้ 5 ขอ เรียงไวคูกับคําตอบ
เพื่อใหวิเคราะหไดสะดวก และเนื่องจากคุณอสิตตอบคําถามเปนภาษาอังกฤษ ผูวิจยัจึงแปลเปนไทย 
เพื่อใหผูวิจัยเขาใจไดละเอียดยิ่งขึ้นในการนาํคําตอบมาวิเคราะหเพื่อยืนยนัสมมติฐานทีต่ั้งไวในบทที่ 1 
และแนวคิดอืน่ที่เพิ่มเติมในบทที่ 2 ดังนั้น คําถามแตละขอ จะมีคําตอบและคําแปลตอทายตามลําดับ โดย
มีรายละเอียดดังตอไปนี ้

คําถามขอท่ี 1 คุณอสิตเห็นดวยหรือไมวา การแปลบทพดูมุกตลกในภาพยนตร ผูแปลจําเปนตอง
เขาใจองคประกอบในการนําเสนอความตลก ซ่ึงองคประกอบในการนําเสนอความตลกที่อางถึงคือปจจัย
หลัก 3 ปจจยัที่ทําใหผูชมรูสึกผิดคาด ไดแก ความขดัแยงระหวางบุคลิกลักษณะกับทาทางการแสดง 
ความขัดแยงระหวางสถานการณสองสถานการณที่ไมนาจะเกิดขึ้นรวมกันได และความขัดแยงระหวาง
ความหมายหลายความหมายที่บทพูดประโยคเดยีวสามารถสื่อได (Do you agree that a translator, 
translating humor in conversation appeared in films, needs to understand the components used for 
presenting humor? The components in this case refer to three factors making the situations in the 
movie different from what the audience has expected. These factors are the conflict between 
appearance and acting, the conflict between two different situations which are unlikely to happen 
together, and the conflict between two or more meanings conveying through one sentence in a 
dialogue.)  
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คําตอบ I do agree that a translator should at least research the basic components of humor 
and how to tell a joke if they want their translations to have a decent chance of being as humorous as 
the original, especially when translating content used in mass media. A translator should build on 
linguistic basics. As for the technical components/factors mentioned in your question I think humor 
like love cannot be broken down into some universal formula because humor like love is so subjective 
on so many levels. 

The separated parts or reasons for why never = the whole because how can you really quantify 
a “feeling”. Later on, I will explain why “feeling” is so important in my opinion when it comes to 
translating. 

Having said that however, if a translator can keep his/her translation short and simple it will 
help the humor presented to be understood by the widest audience demographic possible. 

คําแปล ผมเห็นดวยวาอยางนอยที่สุด นกัแปลควรคนควาเรื่ององคประกอบพืน้ฐานของมุกตลก
และวิธีการเลาเรื่องตลกหากนักแปลตองการใหบทแปลมีความตลกพอๆกับตนฉบับ โดยเฉพาะอยางยิ่ง 
การแปลเนื้อหาที่ใชในสื่อสาธารณะ นักแปลควรยึดเรื่องภาษาเปนหลัก สวนเรื่ององคประกอบหรือ
ปจจัยซ่ึงเปนความรูเฉพาะทางที่ระบุในคําถามนั้น ผมคิดวาความตลกนัน้เหมือนกับความรักที่ไม
สามารถแยกยอยออกมาเปนสูตรตายตัว เพราะความตลกเชนเดียวกับความรักจะมีระดบัมากนอยตางกัน
ไปตามอัตตวสัิย  

ในสวนของวาทําไมนั้น ไมเคยตายตวัเพราะคุณจะวัดระดับ “ความรูสึก” ไดอยางไร ในสวน
หลังผมจะอธิบายวาทําไมผมถึงคิดวา “ความรูสึก” สําคัญมากเมื่อแปล 

ถึงจะพูดเชนนัน้ แตถาหากนกัแปลสามารถแปลไดกระชบัและเรียบงาย นั่นก็จะชวยใหบทแปล
เขาถึงกลุมผูชมที่หลากหลายที่สุดเทาที่จะเปนได 

คําถามขอท่ี 2 ความสัมพันธระหวางภาพ การแสดงออก ทัศนคติ สีหนา สายตา และเสียง มี
ความสําคัญในการสื่อความหมายอยางไร (How can the relationship between pictures, acting, attitude, 
eye and facial expression, and audio, be important for conveying the meaning?) 

คําตอบ It is extremely important being that humans in general have 5 basic senses so the more 
you are able to utilize these sensory inputs of the mind to get your message across the richer the 
experience will be for the viewer. When you get all these elements together in just the right mix, you 
end up with a block buster movie like P’ Mak.  
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 คําแปล มีความสําคัญอยางยิ่งเพราะมนษุยมีประสาทสัมผัสทั้ง 5 ดังนัน้ยิ่งคุณสามารถใช
ขอมูลที่รับรูผานประสาทสัมผัสเหลานี้ไดมากเทาไหร ผูชมก็จะไดสัมผัสประสบการณที่เต็มอ่ิมมากขึ้น
เทานั้น เมื่อคุณนําองคประกอบทั้งหมดมาผสานอยางลงตัว คุณก็จะไดพบกับภาพยนตรทําเงินอยางเรื่อง
พี่มากในทายที่สุด  

  คําถามขอท่ี 3 ผูแปลมีความเห็นเกีย่วกับการแปลแบบรักษาความกลมกลืนกับวัฒนธรรม
ปลายทางหรือการแปลแบบรักษาความแตกตางทางวัฒนธรรมอยางไร และเหน็วาแตละวิธีเหมาะกบัมุก
ตลกแบบใด ทัง้นี้ การแปลแบบรักษาความกลมกลืนกับวฒันธรรมปลายทาง ไดแก การแปลแบบอางอิง
กับสิ่งที่มีอยูในวัฒนธรรมของผูชมตางชาติ และการแปลแบบอธิบายขอมูลเพิ่มเติมใหชัดเจนหรือตัด
ขอมูลที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมทิ้งไปเพื่อใหบทแปลมีความไหลลื่นเปนธรรมชาติ ผูชมจึง
สามารถเขาใจบทแปลไดงาย สวนการแปลแบบรักษาความแตกตางทางวัฒนธรรม ไดแก การแปลแบบ
ยึดรูปแบบโครงสรางประโยคหรือระดับภาษาของตนฉบับและการแปลแบบรกัษาลักษณะเฉพาะทาง
วัฒนธรรมของตนฉบับไวเพือ่ใหผูชมไดสัมผัสถึงความแตกตางทางวัฒนธรรม (What do you think 
about removing cultural differences from translated text and maintaining them? Which kind of humor 
is each of these methods suitable for? In this case, the methods of removing cultural differences in 
translation are referring to something existing in the foreign audience’s culture, adding more 
information to clarify, and deleting something which are cultural specific so that the translated text can 
be smooth, natural and easy to understand. On the other hand, the methods of maintaining cultural 
differences in translation are adhering to form, language structure or register of the source culture, and 
keeping cultural specific points in the translated text so that the audience can experience other 
countries’ culture.) 

คําตอบ Cultural differences can add flavor to your translation if you use the right amount. In 
general keeping your translation simple makes for easy reading but you don’t want the translation to 
be so simple and straight forward that you lose the entertainment value that existed in the original 
context. This is especially important when it comes to translating humor that plays off of cultural 
differences. 

I always translate with my audience in mind first and then the purpose or objective of the 
material being translated a closesecond. So maintaining or omitting cultural elements depends on how 
“relatable” the final translation is with or without it. 

There is a difference in the degree and intensity that a person feels depending on whether they 
are conceptualizing, understanding and actually feeling what they are experiencing. Between the 3 
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modes of interpreting stimuli I find the most meaningful experiences are ones that are heart felt. So 
I strive to make the audience “feel” the meaning of the words I am translating, but it is also the most 
difficult thing to do. 

For content to have such mass appeal it needs to transcend so many socio-economic and sub 
cultural barriers. If you also add translating from one language to another, now multiply those barriers 
by at least two. So when I translate I try to also do so in a way that hopefully the audience can relate to 
on their own personal level. This way I can overcome some of these barriers.  So word choice, how 
you construct your sentence and the way each line flows together should complement each other just 
like how lyrics in a song should go together with the melody and tempo when making a song. The 
devil is always in the details and translators should always give these kind of details a high priority. 

คําแปล ความแตกตางทางวฒันธรรมชวยเพิ่มสีสันใหกบับทแปลหากใชแตพอดี โดยท่ัวไปแลว
การแปลใหเรียบงายก็จะทําใหบทแปลอานงาย แตคุณไมไดตองการใหบทแปลเรียบๆทื่อๆจนเสีย
อรรถรสของบริบทตามตนฉบับไป เร่ืองนีสํ้าคัญมากเมื่อแปลมุกตลกทีเ่ลนกับความแตกตางทาง
วัฒนธรรม 

ผมมักจะแปลโดยนึกถึงผูชมเปนอันดับแรก และจดุประสงคหรือเปาหมายของการแปลชิ้นงาน
ตามมาติดๆเปนอันดับสอง ดังนั้นการรักษาหรือตัดเรื่องเฉพาะวัฒนธรรมทิ้งไปก็ขึ้นอยูกับวาบทแปล
สุดทายที่ไดจะ “สอดคลอง” มากแคไหนระหวางใสกับตดัทิ้ง 

คนเราจะรูสึกมากนอยแตกตางกันไป ขึ้นอยูกับวาเหน็ภาพ เขาใจและรูสึกไดจริงถึงส่ิงที่กําลัง
ประสบอยูหรือไม ผมพบวาทั้งสามชองทางที่เปนตัวกระตุนใหเกิดการแปลความหมายเหลานีจ้ะทาํให
เกิดประสบการณที่มีความหมายมากที่สุดเมื่อรูสึกรวมไปดวย ดังนัน้ผมจึงพยายามทาํใหผูชม “รูสึก” ถึง
ความหมายของคําที่ผมกําลังแปล แตก็เปนเรื่องที่ทําไดยากที่สุด 

สําหรับเนื้อหาที่ตองดึงดูดคนในวงกวางนัน้ จําเปนตองกาวผานอุปสรรคทางสังคมกับเศรษฐกิจ
และวัฒนธรรมยอย หากคุณเพิ่มการแปลจากภาษาหนึ่งเปนภาษาอืน่อกีหนึ่งภาษา ตอนนี้ก็จะมีอุปสรรค
เพิ่มขึ้นอยางนอยสองเทา ดังนั้นเมื่อลงมือแปล ผมจึงแปลโดยหวังวาผูชมจะสามารถเชื่อมโยงกับใหเขา
กับความเขาใจของตนเองได วิธีนี้ทําใหผมขามผานอุปสรรคบางอยางเหลานี้ได ฉะนัน้การเลือกคํา 
วิธีการสรางประโยคและวิธีที่แตละประโยครอยเรียงเขาดวยกันควรเสริมกันใหสมบรูณเชนเดียวกนักับ
วิธีที่รอยเรียงเนื้อเพลงใหเขากับทํานองดนตรีและอัตราความชาเร็วยามสรางสรรคผลงานเพลง ส่ิงที่ยาก
มักจะอยูในรายละเอียดยอย และนักแปลควรใหความสําคัญเปนอยางมากกับรายละเอยีดยอยแบบนี ้

คําถามขอท่ี 4 ในกรณีที่ไมสามารถเก็บความหมายตามตนฉบับไดทั้งหมดหรือไดเพียงบางสวน 
ผูแปลใชกลวธีิใดบางในการแกปญหา (ตอบไดมากกวา 1 ขอ) (If it is impossible to keep the whole or 
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partial meaning of the text, which method(s) did you use for solving these problems? If multiple 
methods apply, please choose all applicable methods.) 

คําตอบ It is possible, but to do so takes bridging the socio - cultural gap. I try to find similar 
or parallel pop cultural references that I can substitute in place of some of the original Thai context so 
that the audience I am translating for can connect on a pop cultural level and therefore relate to the 
humorous material presented.  This way the audience can draw from their own cultural background 
and imagine a scenario that connects the cross cultural dots in an unexpected enough way that 
hopefully the audience finds entertaining enough to laugh at. 

Bottom line unless you are translating a technical manual or scientific case study I think a 
good translation needs to be as “relatable” as possible. 

I think translating is more an art than a science so I try not to get to technical when it comes to 
the methodology/process of translating because when I translate it isn’t a mechanical process of this 
Thai word = that word in English for me. There is no method I have in mind. 

Ironically I use an excel sheet when I translate because the cells and sheets are easy to name 
and categorize so that time stamps and reels are easily kept organized.  Even though I am trying to 
keep a “meaningful” balance going from Thai to English, when you substitute words for numbers you 
get a linguistic equation whose solution varies depending on whoever interprets that word. 

When everybody looks at 1+1 they think 2, but what does good + good =? 

What word pops into your mind?  And if I wrote it in all CAPS, your answer would probably change? 

This is the quintessential dilemma I face when I translate because everyone on this planet will 
have their own style and therefore can translate the same sentence totally differently, but yet still be 
able to preserve the intended meaning but maybe with varying degrees. 

Therefore, my translation needs to FEEL right when I read it on screen. When I say FEEL, I 
mean match as much as possible the emotion and intensity of what is happening in the scene.  I have to 
rely on experience, my gut feeling and the fact that I did my best. Then I cross my fingers that the 
director agrees that my translations fits within his vision of what he wants to illustrate.Lastly, but most 
importantly I hope the general public “feels” my translations/subtitles are more entertaining than just 
informative when reading it. 
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    X   การแทนที่โดยรักษาความหมายบางสวนของตนฉบับไว (Preserving partial 
meaning of humor of source language) 

     X  การแทนที่โดยรักษารูปแบบตามตนฉบับ (Preserving source language form) 

     X  การแทนที่โดยรักษาความหมาย (บางสวน) และรูปแบบตามตนฉบับ (Preserving 
(partial) meaning of humor and form of source language) 

   X    การถายทอดมุกตลกในตนฉบับดวยสํานวนของภาษาปลายทาง (Preserving the 
humor in the source language with an idiomatic expression in the translated language) 

    X   การแปลบทพูดมุกตลกของตนฉบับดวยการใชมกุตลกชดเชยไวในสวนอืน่ๆของบท
แปล (Preserving the humor in the source language with compensatory elsewhere in the 
translated text) 

     อ่ืนๆ (others)                                                                                                                   

คําแปล การเกบ็ความหมายทั้งหมดนัน้เปนไปได แตการทําเชนนั้นจะตองเชื่อมชองวางทาง
สังคมและวัฒนธรรมเขาดวยกัน ผมพยายามหาสิ่งอางถึงวัฒนธรรมรวมสมัยที่คลายกันหรือขนานกันไป
ซ่ึงแทนที่ในบริบทตามตนฉบับของไทยได เพื่อที่วาผูชมที่อานงานแปลผมจะสามารถเขาใจในระดับที่
เปนวัฒนธรรมรวมสมัยและผูกโยงใหเขากับเรื่องตลกทีไ่ดนําเสนอ วธีินี้ทําใหผูชมสามารถใชความรู
พื้นฐานตามวฒันธรรมของตนและจินตนาการเห็นภาพจุดเชื่อมโยงขามวัฒนธรรมในแบบที่คาดไมถึง 
โดยหวังวามนัจะเพยีงพอที่ทาํใหผูชมหวัเราะได 

ส่ิงสําคัญคือถาคุณไมไดกําลังแปลหนังสือคูมือเฉพาะทางหรืองานวจิัยทางวิทยาศาสตร ผมคิด
วางานแปลที่ดจีําเปนตอง “สัมพันธกัน” ใหมากที่สุดเทาทีจ่ะทําได 

ผมคิดวาการแปลเปนศิลปมากกวาศาสตร ดังนั้นผมจึงไมลงลึกเฉพาะทางเมื่อเขาสูกระบวนการ
แปล เพราะขณะที่ผมแปลจะไมใชกระบวนการที่มีกลไกแบบคําในภาษาไทยคํานี้คือคําในภาษาอังกฤษ
คํานั้น ผมไมไดนึกถึงแบบแผนไหนเลย 

แตถึงอยางนั้น ผมไดใชแผนงาน Excel ขณะแปล เพราะเซลลและแผนงานตั้งชื่อและจัดกลุมได
งายเพื่อใหการบันทึกวนัเวลาและมวนภาพยนตรถูกเก็บอยางเปนระเบียบไดโดยสะดวก แมวาผม
พยายามจะรักษาสมดุลในการ “ส่ือความหมาย” จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ แตเมือ่คุณเอาคําอ่ืนไป
แทนที่ตวัเลขในสมการ วิธีการคิดก็จะแปรผันตามคนที่ตคีวามคํานั้นๆ 

เมื่อทุกคนเหน็ 1+1 ก็จะคิดวาเปน 2 แตถา good + good ละ 
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คําอะไรที่ผุดขึ้นมาในใจคุณ แลวถาผมเขียนเปนตักอักษรใหญทั้งหมด เปนไปไดวาคาํตอบ
ของคุณอาจเปลี่ยนไปใชไหม 

นี่คือสถานการณที่แสนลําบากที่ผมไดเจอเมื่อแปล เพราะทุกคนบนโลกจะมีลีลาเฉพาะตัว 
ดังนั้นจึงแปลประโยคเดยีวกันออกมาไดแตกตางกันโดยสิ้นเชิง กระนั้นกย็ังคงความหมายดั้งเดิมเอาไว
ไดแตอาจมากนอยตางกนั 

ดวยเหตนุี้ บทแปลผมจึงจําเปนตองใหความรูสึกเหมาะเมื่อผมอานบนจอ เมื่อผมพูดวา รูสึก ผม
หมายถึงความเขากันระหวางอารมณกับเหตุการณที่อัดแนนอยูในฉากนั้นๆ ผมตองเชื่อประสบการณ
ตัวเอง สัญชาตญาณ และความจริงที่วาผมทําเต็มที่แลว แลวผมก็ลุนใหผูกํากับจะเหน็วาบทแปลของผม
เขากับภาพทีเ่ขาอยากสื่อใหเห็น สุดทายแตสําคัญที่สุด ผมหวังวาคนทั่วไปจะ “รูสึก” สนุกเมื่อไดอานบท
แปลหรือบทบรรยายของผมมากกวาเพียงการอานขอมูลธรรมดา  

คําถามขอท่ี 5 คุณอสิตมีขอแนะนําอ่ืนๆเกี่ยวกับกลวิธีการแปลบทพูดมุกตลกเพื่อทําเปนบท
บรรยายภาษาอังกฤษเพิ่มเตมิหรือไม (Do you have any suggestions concerning with translating humor 
for subtitle?) 

คําตอบ Maybe one other thing to keep in mind when translating anything is to try to be as 
objective as possible.  Don’t let your own personal tastes/ preferences, ego or agenda stain the 
translation unless it stains it in a way that is positively more meaningful or relatable.  Remember you 
are not translating for yourself or a group of close friends. When asking for people’s opinions try to 
ask friends who don’t think like you to get a fresh perspective.  Try to use the translation that gets the 
best, but yet most consistent positive response possible amongst the people you consulted with.   

I trust my instincts but I am not blinded by them only because I welcome constructive 
criticism no matter how harsh. 

As human beings “we think therefore we are” but it’s when we FEEL that we know we are 
ALIVE.  

Balance=Happiness=Success= having everything money CAN’T buy. –Joey Vajrabukka 

คําแปล อาจมีส่ิงหนึ่งที่ตองจําไวคือ เมื่อแปลอะไรก็ตาม พยายามเปนกลางใหมากที่สุดเทาที่จะ
ทําได อยาปลอยใหรสนยิมหรือความชอบสวนตัว อัตตาหรือเจตนาแฝงปนมากับบทแปล เวนแตวาปน
มาแลวจะทําใหบทแปลสอดคลองและมีความหมายมากขึ้นในเชิงสรางสรรค จําไววาคุณไมไดแปลให
ตัวเองหรือกลุมเพื่อนสนิท เมื่อถามความเห็นคนอื่น ลองถามเพื่อนที่คิดตางจากคณุเพื่อใหไดมุมมอง
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ใหมๆ พยายามใชบทแปลทีเ่ห็นวาเหมาะที่สุด แตบทแปลที่สรางสรรคที่สุดอาจมาจากกลุมคนที่คณุ
ปรึกษาดวย  
 ผมเชื่อสัญชาติญาณตนเอง แตนั่นไมไดทําใหผตามืดบอด เพราะผมยนิดีรับฟงคําติเพือ่กอไมวา
จะรุนแรงเทาไรก็ตาม 
 ในฐานะที่เปนมนุษย “เราไดคิด ดังนั้นเราจงึมีตัวตน” แตเมื่อเรารูสึกได เราจึงรูวาเรามีชีวิต 

ความสมดุล คือ ความสุข คือ ความสําเร็จ คือทุกสิ่งที่เงินซื้อไมได – โจอ้ี วัชรพุกก 
 

 4.3.4  การสรุปผลการสัมภาษณ 
 คําตอบจากผูแปลทําใหสมมติฐานที่วา “การแปลมุกตลกของภาพยนตรเร่ือง พี่มาก...พระโขนง 
ในบทบรรยายภาษาไทยเพื่อทําเปนบทบรรยายภาษาอังกฤษผูแปลตองเขาใจองคประกอบที่ใชในการ
นําเสนอความตลกโดยอางองิจากทฤษฎีความไมเขากัน (Incongruity Theory) ของ James Beattie Joel 
Scherzer และ Christopher Wilson ประกอบกับรายงานการวิจยัการนาํเสนอความตลกที่รวบรวมโดย นารี
รัตน บุญชวย รวมถึงการวิเคราะหองคประกอบในการสื่อความหมายแบบมัลติโมดัล (Multimodal) ของ 
Carey Jewitt และ Chistopher Taylor จึงจะทําใหบทแปลสามารถคงองคประกอบในการสรางความตลก
ไวได” ไดรับการยืนยนัเพยีงบางสวน กลาวคือผูแปลเหน็ดวยวานักแปลควรเขาใจองคประกอบพื้นฐาน
ของมุกตลกและการนําเสนอมุกตลกเพื่อใหผูชมปลายทางรูสึกขบขันไดเชนเดยีวกันกับผูชมตนทาง 
อยางไรก็ตาม ผูแปลเห็นวาไมมีเกณฑใดทีส่ามารถนํามาใชจําแนกมุกตลกไดครอบคลุมทุกประเภท
เนื่องจากมกุตลกทุกมุกจะมปีจจัยเร่ืองความรูสึกของผูชมเขามาเกี่ยวของ และความรูสึกของแตละบุคคล
ยอมแตกตางกนั กลาวไดวาผูแปลแทบไมไดนําแนวคิดเรื่องทฤษฎีความไมเขากันและการนําเสนอความ
ตลกมาใช นอกจากนี้ องคประกอบที่ใชในการนําเสนอความตลกอาจไมไดมีเพยีงทฤษฎีความไมเขากัน
และการนําเสนอความตลกที่ นารีรัตน บุญชวยรวบรวมไวเทานั้น แตยังมีแนวคิดอ่ืนที่  นักแปลตอง
คนควา 
 อยางไรก็ดี ผูแปลยืนยันวาความสัมพันธระหวางภาพที่ผูชมเห็นและเสยีงที่ผูชมไดยนิใน
ภาพยนตรเปนสิ่งสําคัญที่มีความหมายทั้งหมด ดังนั้นผูแปลจึงตองพิจารณาทุกชองทางที่สามารถสื่อ
ความหมายได และนําความหมายจากทุกสวนประกอบเขากันเพื่อถายทอดความหมายใหสมบูรณทีสุ่ด
ไปยังผูชมปลายทาง ดวยเหตนุี้จึงกลาวไดวาผูแปลไดใชการวิเคราะหองคประกอบในการสื่อความหมาย
แบบมัลติโมดัล 
 นอกจากนี้ ผูวจิัยยังสอบถามผูแปลเกี่ยวกับกลวิธีการแปลที่ไมไดระบไุวในสมมติฐาน นั่นคือ
การแปลแบบรักษาความกลมกลืนกับรักษาความแปลกตาง ผูแปลอธิบายวาจะใชกลวธีิการแปลแบบ
รักษาความแปลกตางก็ตอเมือ่ผูแปลเห็นวาผูชมปลายทางจะสามารถเชื่อมโยงขอมูลหรือความรูพืน้ฐานที่
ตนมี เขากับมกุตลกนั้นๆไดโดยที่ไมตองปรับเปลี่ยน เนื่องจากผูแปลเห็นวาวัฒนธรรมที่แตกตางกนัก็
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สรางอรรถรสในการชมภาพยนตรได ทั้งนี ้แตหากตองใชการแปลแบบรักษาความกลมกลืน ผูแปล
ตองมั่นใจวาความหมายจะสอดคลองกับสิ่งที่ผูชมไดชมและไดยิน การเลือกกลวิธีในการแปลวาจะแปล
แบบใด ผูแปลจะพิจารณาผลกระทบที่มีตอผูชมปลายทางเปนหลัก ซ่ึงผูแปลย้ําวาการเลือกกลวิธีการแปล
และการใชคําจะตองชวยใหผูชมปลายทางเห็นภาพ เขาใจ และเขาถึงอารมณไดสอดคลองตามตนฉบับ  
 ปญหาในการแปลเกี่ยวกับการคงความหมายไดไมครบถวนที่ผูวจิัยคาดวาผูแปลอาจไดพบ ผู
แปลยืนยันวาปญหานี้แกไขไดดวยการหาจุดเชื่อมโยงทีแ่ตละวัฒนธรรมมีรวมกัน ผูแปลเสนอการใชส่ิง
ที่มีอยูในวัฒนธรรมรวมสมัยเพื่อใหผูชมปลายทางเขาใจไดงายและมุงเนนใหผูชมรูสึกรวมไปกับ
ภาพยนตรที่กาํลังรับชมอยู สวนวิธีอ่ืนในที่ใชแกปญหาในการแปลที่ผูวิจัยเสนอไปนั้น ผูแปลยืนยันวาได
ใชทั้ง 5 วิธี อันไดแก การแทนที่โดยรักษาความหมายบางสวนของตนฉบับไว การแทนที่โดยรักษา
รูปแบบตามตนฉบับ การแทนที่โดยรักษาความหมาย (บางสวน) และรูปแบบตามตนฉบับ การถายทอด
มุกตลกในตนฉบับดวยสํานวนของภาษาปลายทาง และสุดทายคือการแปลบทพูดมุกตลกของตนฉบับ
ดวยการใชมกุตลกชดเชยไวในสวนอืน่ๆของบท 
 ผูแปลยังแนะนําแนวคิดเกี่ยวกับการแปลเพิ่มเติมอีกวา นักแปลควรมคีวามมั่นใจแตเปดรับคํา
วิจารณจากผูอ่ืนเพื่อปรับปรุงใหดีขึ้น และควรปรึกษาผูอ่ืนเพี่อใหไดแนวคิดใหมๆ โดยที่นกัแปลตองนํา
คําวิจารณหรือความเหน็มาปรับใชโดยยดึอารมณกับความรูสึกของผูชมเปนหลัก 
 
  

 
 



บทท่ี 5 
บทสรุป 

 
 สารนิพนธฉบับนี้มีจุดประสงคเพื่อศึกษากลวิธีการแปลบทพูดมุกตลกในภาพยนตรไทย 
เปนบทบรรยายภาษาอังกฤษ โดยเลือกศึกษาบทบรรยายภาษาอังกฤษจากเรื่อง พี่มาก...พระโขนง ที่
แปลโดยคุณอสิต วัชรพุกก ซ่ึงการถายทอดความตลกผานบทแปลมีขอจํากัดเรื่องความแตกตางทาง
วัฒนธรรมของผูชมตนทางและปลายทาง รวมถึงองคประกอบดานภาพและเสียงที่ทําหนาที่ส่ือ
ความหมายกับผูชมตลอดเวลา ส่ิงเหลานี้จึงถือเปนความทาทายที่ผูแปลตองหาวิธีกาวขามผานความ
แตกตางและขอจํากัดเหลานีใ้หได 
  สมมติฐานในการวิจยัคร้ังนีค้ือ การแปลมุกตลกของภาพยนตรเร่ือง พี่มาก...พระโขนง ใน
บทบรรยายภาษาไทยเพื่อทําเปนบทบรรยายภาษาอังกฤษนั้น ผูแปลตองเขาใจองคประกอบที่ใชใน
การนําเสนอความตลกโดยอางอิงจากทฤษฎีความไมเขากัน (Incongruity Theory) ของ James 
Beattie Joel Scherzer และ Christopher Wilson ประกอบกับรายงานการวิจัยการนําเสนอความตลกที่
รวบรวมโดย นารีรัตน บุญชวย รวมถึงการวิเคราะหองคประกอบในการสื่อความหมายแบบ         
มัลติโมดัล (Multimodal) ของ Carey Jewitt และ Chistopher Taylor จึงจะทําใหบทแปลสามารถ   
คงองคประกอบในการสรางความตลกไวได 
  
5.1 สรุปผลการวิจัย 

ในการวิจัย ผูวจิัยศึกษาและทบทวนแนวคดิทฤษฎีที่เกี่ยวของ อันไดแก แนวคิดการนําเสนอ
ความตลกของ นารีรัตน บุญชวย ที่อางอิงแนวคิดเรื่ององคประกอบในการสรางความตลกจาก
ทฤษฎีเกี่ยวกับความไมเขากนัของโจเอล เชอรเซอรและคริสโตเฟอร วิลสัน ผูวิจัยประยุกตแนวคิดนี้
ในการวิเคราะหองคประกอบของมุกตลกที่พบในภาพยนตรและนําแนวคิดมาชวยในการแยก 
มุกตลกออกเปนหมวดหมู ซ่ึงสามารถจําแนกมุกตลกทั้ง 58 มุก ออกเปนสิบกลุมตามกลวิธีการ
นําเสนอความตลกโดยเรียงลําดับจากมากไปนอย ดังนี้ ตลกหักมุม บุคลิกลักษณะ การใชความ
เปรียบ การเลนคํา ตลกลอเลียน ตลกตองหาม ตลกราย การพูดเกนิความเปนจริง ตลกบรสุิทธิ์ และ
การพูดสองแงสองงาม 

นอกจากจะนําแนวคดิเรื่องการนําเสนอความตลกมาจําแนกกลุมของมกุตลกแลว ผูวจิัยยัง
นํามาชวยในการเปรียบเทียบบทพูดภาษาไทยและบทแปลเพื่อตรวจสอบหาองคประกอบในการ
สรางความตลกในบทแปลวายังคงอยูหรือไม 
 ผูวิจัยยังศึกษาแนวคดิเรื่องการวิเคราะหองคประกอบในการสื่อความหมายแบบมัลตโิมดัล
ตามแนวคิดของ คริสโตเฟอร เทยเลอร ที่แยกภาพยนตรออกเปนหนวยยอย โดยนํามาประยุกตใช
และแยกภาพยนตรออกเปน ภาพฉาก สถานการณของการสื่อสาร บทพูดภาษาไทย และบทบรรยาย
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ภาษาอังกฤษ การแยกองคประกอบภาพยนตรออกเปนหนวยยอยเชนนี้ชวยใหผูวิจยัเขาใจการใช
หนวยยอยตางๆทั้งภาพ เสียงและบทพูดในการสรางความตลก และสามารถตัดมุกตลกในบท
สนทนาออกเปนชุดๆ และนํามุกตลกที่คดัเก็บไวมาวิเคราะหเปรียบเทยีบบทพูดภาษาไทยและบท
บรรยายภาษาอังกฤษ โดยพจิารณารวมกับความหมายที่ถายทอดผานองคประกอบยอยอ่ืนๆได 
 อยางไรก็ดี ผูวจิัยพบวาแนวคิดทั้งหมดขางตนยังไมเพียงพอสําหรับการวิเคราะหเนื้อเรื่อง
และกลวิธีการแปล ในการวจิัยนัน้ ผูวิจยัควรเขาใจภาพยนตรและองคประกอบยอยพื้นฐาน เพื่อให
ผูวิจัยเขาใจเนือ้เร่ืองโดยละเอียดกอนลงมือวิเคราะหบทแปล อีกทั้งยังเพิ่มเรื่องกลวิธีการแปลแบบ
รักษาความกลมกลืนและรักษาความแปลกตาง ตามแนวคิดของเวนุติ เพื่อใชเปนหลักในการ
วิเคราะหกลวธีิการแปลที่ผูแปลใช และแนวคิดของจิอาโรที่นํามาเปนแนวทางในการวิเคราะหการ
แกปญหาในการแปล 
 จากการวิเคราะหกลวิธีการแปลตามแนวคดิของเวนุต ิผูวจิัยพบวายังมีบทแปลของมุกตลกสี่
มุกที่แนวคิดของเวนุตยิังไมครอบคลุม ผูวิจัยจึงเพิ่มแนวคิดเรื่องการแปลบทพูดมุกตลกของ  
ดาเลีย จิอาโร มาประยุกตใชในการวิเคราะหบทแปลที่ผูแปลไมสามารถเก็บความหมายไดทั้งหมด  
 ผลการวิเคราะหกลวิธีการแปลและกลวิธีที่ใชแกปญหาในการแปลตามแนวคดิของเวนุติ
และดาเลยี จิอาโร สามารถสรุปไดดังตารางตอไปนี ้

กลวิธีการแปล กลวิธีท่ีรักษาความ
ตลกไดครบ 

กลวิธีท่ีรักษาความ
ตลกไดบางสวน 

กลวิธีท่ีรักษา
ความตลกไมได 

1. การแปลแบบรักษาความกลมกลืน 
(เวนุต)ิ 

27 1 6 

2. การแปลแบบรักษาความแปลกตาง 
(เวนุต)ิ 

13 2 4 

3. การแปลแบบรักษาความกลมกลืน
และแปลกตาง (เวนุต)ิ 

1 - - 

4. การใชกลวธีิอ่ืน (จิอาโร) 
    4.1 แทนที่โดยรักษา 
   รูปแบบตามตนฉบับ  (จิอาโร) 

 
1 

 
- 
 

 
1 
 

    4.2 แทนที่โดยรักษา 
    ความหมาย  (จิอาโร) 

- - 
 

1 
 

    4.3 แทนที่โดยรักษา 
    ความหมายเพียงบางสวน  (จิอาโร) 

- 1 - 

รวม 42 4 12 
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 จากตารางสามารถสรุปไดวา ผูแปลใชกลวธีิการแปลแบบรักษาความกลมกลืนมากทีสุ่ด 
ในการแปลบทพูดมุกตลก 34 มุก การแปลแบบรักษาความแปลกตาง 19 มุก การแปลแบบรักษา
ความกลมกลนืและแปลกตาง 1 มุก และใชกลวิธีอ่ืนๆในการแกปญหาในการแปล 4 มุก และขอมลู
เร่ืองประเภทของมุกตลกและกลวิธีการแปลในบทที่ 4 แสดงใหเห็นวามุกตลกที่ใชกลวิธีการแปล
แบบรัษาความกลมกลืนมากที่สุดคือ การใชความเปรียบ คิดเปน 100% และมุกตลกทีใ่ชกลวิธีการ
แปลแบบรักษาความแปลกตางมากที่สุดคือ ตลกตองหาม คิดเปน 100% 
 จากการสัมภาษณคณุอสิต วชัรพุกก ผูแปล พบวา ผูแปลเห็นดวยกับสมมติฐานเพยีง
บางสวน กลาวคือ ผูแปลเหน็วานกัแปลจําเปนตองเขาใจองคประกอบพื้นฐานเกี่ยวกบัมุกตลกและ
องคประกอบยอยตางๆในภาพยนตรที่มีสวนทําหนาที่ส่ือความหมายใหกับผูชม แตไมจําเปนตอง
จําแนกมุกตลกเพื่อทําความเขาใจตัวบท เนือ่งจากมุกตลกของแตละวัฒนธรรมยอมมีเอกลักษณ
เฉพาะตนและไมมีหลักใดทีใ่ชจําแนกได ดังนั้นผูแปลจงึไมไดยนืยนัการใชทฤษฎีความไมเขากัน
ของ James Beattie Joel Scherzer และ Christopher Wilson และแนวทางการนําเสนอความตลกที่
รวบรวมโดยนารีรัตน บุญชวย เพื่อแปลมุกตลกในบทพดู แตผูวิจยัพบวาแนวคดิทั้งสองกลับมี
ประโยชนตอผูวิจัยมากกวาผูแปล อยางไรก็ดี ผูแปลเหน็ดวยกับแนวคดินอกเหนือจากสมมติฐาน
เร่ืองการแปลแบบรักษาความกลมกลืนและแปลกตาง และกลวิธีการแกปญหาในการแปล โดยเนน
วา การจะนํากลวิธีใดมาประยุกตใชนั้น จะตองพิจารณาความเชื่อมโยงระหวางตนฉบบักับผูชม
ปลายทางเปนหลัก  
 
5.2 ปญหาที่พบและแนวทางการแกไข 
 ปญหาประการแรกในการศกึษาภาพยนตรเร่ือง พี่มาก...พระโขนง เพือ่เฟนหามกุตลกมาใช
ในการวิจัยพบวา มีมุกตลกมากมายและยากตอการจําแนกเปนหมวดหมู การแยกองคประกอบของ
ภาพยนตรออกเปนหนวยยอยๆ ชวยใหผูวจิัยคัดมกุตลกที่ถายทอดผานบทพูดออกมาเปนชุดบท
สนทนาได 
 ปญหาประการที่สองคือ ผูวิจัยไมไดกําหนดแนวทางที่จะนํามาใชวเิคราะหกลวิธีการแปล 
ทําใหบทวิเคราะหกลวิธีการแปลยังไมชัดเจน ผูวิจยัจึงแกไขดวยการเพิ่มกลวิธีการแปลตามแนวคดิ
ของเวนุติ และแนวทางในการแกปญหาการแปลบทพูดมกุตลกของดาเลีย จิอาโร เพื่อใชวิเคราะห
กลวิธีการแปลในภายหลัง 
 ปญหาประการที่สามคือ ความผิดพลาดเรื่องการสะกดคาํของบทบรรยายไทยและบท
บรรยายภาษาอังกฤษ ผูวิจยัเชื่อวาความผิดพลาดอาจมาจากระยะเวลาในการทํางานทีจ่ํากัดในการ
แปลและการผลิตเพื่อการจําหนาย ซ่ึงความจํากัดดานเวลาอาจทําใหการตรวจสอบความถูกตองใช
เวลาสั้นๆหรืออาจไมมีการตรวจสอบเลย ผูวิจัยจึงตรวจสอบความถูกตองในการสะกดคําทั้งบท
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บรรยายไทยและบทบรรยายภาษาอังกฤษ หากสวนที่สะกดผิดจําเปนตองปรากฏอยูในงานวจิัย 
ผูวิจัยจะใสเชิงอรรถระบุการสะกดที่ถูกตองเอาไว 
 
5.3 ขอเสนอแนะ 
 จากการศึกษาวิจัยเร่ืองการแปลบทพูดมุกตลกที่พบในภาพยนตรเร่ือง พี่มาก...พระโขนง 
ผูวิจัยพบวา ผูที่สนใจการแปลมุกตลก อาจศึกษาเพิ่มเตมิเกี่ยวกับหัวขอตอไปนี ้

1. การศึกษาเชิงประจักษดวยการใหชาวตางชาติที่ไมเขาใจภาษาไทยชมภาพยนตรที่มีบท
บรรยายภาษาอังกฤษ แลวประเมินวาภาพยนตรตลกหรอืไม อยางไร 

2. การศึกษาการแปลวัจนลีลาของตัวละครในเรื่อง พีม่าก...พระโขนง 
3. การศึกษาภาพยนตรตลกเรื่องอ่ืน เพื่อหากลวิธีการแปลมุกตลกเพิ่มเติมที่ชวยใหผูที่

สนใจสามารถนําไปศึกษาตอยอดหรือประยุกตใชไดในอนาคต 
4. การศึกษาสื่อโสตทัศนประเภทอื่นที่มีการแปลมุกตลกเปนบทบรรยายภาษาอังกฤษ 

เชน ทอลคโชว หรือละครเวที แลวนํามาเปรียบเทียบกับกลวิธีการแปลที่พบในการ
แปลภพยนตรตลก เพื่อหาปจจัยที่ทําใหกลวิธีที่ใชมีความคลายคลึงหรือแตกตาง 

 
ขอเสนอแนะทั้งหมดขางตน อาจชวยใหผูที่สนใจจะวิจยัเร่ืองการแปลมุกตลกในบทพูดได

พบหัวขอใหมๆ  แตส่ิงที่สําคัญสําหรับการวิจัยขอมูลจากการแปลของผูอ่ืนคือ การตั้งสมมติฐานและ
การกําหนดแนวคิดทฤษฎีตางๆใหสอดคลองกับขอเท็จจริงของผูแปล และแนวทางการแปลที่ผูแปล
ใชอยางแทจรงิ สมมติฐานที่ผูวิจัยไดระบุไวในงานวจิัยฉบับนี้วา ผูแปลตองเขาใจองคประกอบที่
สรางความตลกรวมถึงทฤษฎีเกี่ยวกับความตลก เปนเรื่องที่หาคําตอบยนืยันไดยาก การตั้ง 
สมมติฐานเชนนี้ จะเหมาะสมก็ตอเมื่อผูวิจยัและผูแปลเปนคนเดยีวกัน หากดําเนินการแปลดวย
ตัวเอง ก็สามารถใชทฤษฎีเหลานี้เปนพื้นฐานไดเลย 
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ภาคผนวก ก. 

 

บทสัมภาษณผูแปล คุณอสิต วัชรพุกก เมื่อวันที่ 10 มกราคม 2558 

คําถามขอท่ี 1 คุณอสิตเห็นดวยหรือไมวา การแปลบทพดูมุกตลกในภาพยนตร ผูแปล
จําเปนตองเขาใจองคประกอบในการนําเสนอความตลก ซ่ึงองคประกอบในการนําเสนอความตลก
ที่อางถึงคือปจจัยหลัก 3 ปจจยัที่ทําใหผูชมรูสึกผิดคาด ไดแก ความขัดแยงระหวางบคุลิกลักษณะ
กับทาทางการแสดง ความขดัแยงระหวางสถานการณสองสถานการณที่ไมนาจะเกดิขึ้นรวมกนัได 
และความขัดแยงระหวางความหมายหลายความหมายที่บทพูดประโยคเดียวสามารถสื่อได (Do you 
agree that a translator, translating humor in conversation appeared in films, needs to understand 
the components used for presenting humor? The components in this case refer to three factors 
making the situations in the movie different from what the audience has expected. These factors 
are the conflict between appearance and acting, the conflict between two different situations 
which are unlikely to happen together, and the conflict between two or more meanings conveying 
through one sentence in a dialogue.)  

คําตอบ I do agree that a translator should at least research the basic components of 
humor and how to tell a joke if they want their translations to have a decent chance of being as 
humorous as the original, especially when translating content used in mass media. A translator 
should build on linguistic basics. As for the technical components/factors mentioned in your 
question I think humor like love cannot be broken down into some universal formula because 
humor like love is so subjective on so many levels. 

The separated parts or reasons for why never = the whole because how can you really 
quantify a “feeling”. Later on, I will explain why “feeling” is so important in my opinion when it 
comes to translating. 

Having said that however, if a translator can keep his/her translation short and simple it 
will help the humor presented to be understood by the widest audience demographic possible. 

คําถามขอท่ี 2 ความสัมพันธระหวางภาพ การแสดงออก ทัศนคติ สีหนา สายตา และเสียง มี
ความสําคัญในการสื่อความหมายอยางไร (How can the relationship between pictures, acting, 
attitude, eye and facial expression, and audio, be important for conveying the meaning?) 
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คําตอบ It is extremely important being that humans in general have 5 basic senses so 
the more you are able to utilize these sensory inputs of the mind to get your message across the 
richer the experience will be for the viewer. When you get all these elements together in just the 
right mix, you end up with a block buster movie like P’ Mak.  

  คําถามขอท่ี 3 ผูแปลมีความเห็นเกีย่วกับการแปลแบบรักษาความกลมกลืนกับวัฒนธรรม
ปลายทางหรือการแปลแบบรักษาความแตกตางทางวัฒนธรรมอยางไร และเหน็วาแตละวิธีเหมาะ
กับมุกตลกแบบใด ทั้งนี้ การแปลแบบรักษาความกลมกลนืกับวัฒนธรรมปลายทาง ไดแก การแปล
แบบอางอิงกับสิ่งที่มีอยูในวฒันธรรมของผูชมตางชาติ และการแปลแบบอธิบายขอมูลเพิ่มเติมให
ชัดเจนหรือตัดขอมูลที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมทิ้งไปเพื่อใหบทแปลมีความไหลลื่นเปน
ธรรมชาติ ผูชมจึงสามารถเขาใจบทแปลไดงาย สวนการแปลแบบรักษาความแตกตางทาง
วัฒนธรรม ไดแก การแปลแบบยึดรูปแบบโครงสรางประโยคหรือระดบัภาษาของตนฉบับและการ
แปลแบบรักษาลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมของตนฉบับไวเพื่อใหผูชมไดสัมผัสถึงความแตกตาง
ทางวัฒนธรรม (What do you think about removing cultural differences from translated text and 
maintaining them? Which kind of humor is each of these methods suitable for? In this case, the 
methods of removing cultural differences in translation are referring to something existing in the 
foreign audience’s culture, adding more information to clarify, and deleting something which are 
cultural specific so that the translated text can be smooth, natural and easy to understand. On the 
other hand, the methods of maintaining cultural differences in translation are adhering to form, 
language structure or register of the source culture, and keeping cultural specific points in the 
translated text so that the audience can experience other countries’ culture.) 

คําตอบ Cultural differences can add flavor to your translation if you use the right 
amount. In general keeping your translation simple makes for easy reading but you don’t want the 
translation to be so simple and straight forward that you lose the entertainment value that existed 
in the original context. This is especially important when it comes to translating humor that plays 
off of cultural differences. 

I always translate with my audience in mind first and then the purpose or objective of the 
material being translated a closesecond. So maintaining or omitting cultural elements depends on 
how “relatable” the final translation is with or without it. 

There is a difference in the degree and intensity that a person feels depending on whether 
they are conceptualizing, understanding and actually feeling what they are experiencing. Between 
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the 3 modes of interpreting stimuli I find the most meaningful experiences are ones that are 
heart felt. So I strive to make the audience “feel” the meaning of the words I am translating, but it 
is also the most difficult thing to do. 

For content to have such mass appeal it needs to transcend so many socio-economic and 
sub cultural barriers. If you also add translating from one language to another, now multiply those 
barriers by at least two. So when I translate I try to also do so in a way that hopefully the audience 
can relate to on their own personal level. This way I can overcome some of these barriers.  So 
word choice, how you construct your sentence and the way each line flows together should 
complement each other just like how lyrics in a song should go together with the melody and 
tempo when making a song. The devil is always in the details and translators should always give 
these kind of details a high priority. 

คําถามขอท่ี 4 ในกรณีที่ไมสามารถเก็บความหมายตามตนฉบับไดทั้งหมดหรือไดเพียง
บางสวน ผูแปลใชกลวิธีใดบางในการแกปญหา (ตอบไดมากกวา 1 ขอ) (If it is impossible to keep 
the whole or partial meaning of the text, which method(s) did you use for solving these problems? 
If multiple methods apply, please choose all applicable methods.) 

คําตอบ It is possible, but to do so takes bridging the socio - cultural gap. I try to find 
similar or parallel pop cultural references that I can substitute in place of some of the original 
Thai context so that the audience I am translating for can connect on a pop cultural level and 
therefore relate to the humorous material presented.  This way the audience can draw from their 
own cultural background and imagine a scenario that connects the cross cultural dots in an 
unexpected enough way that hopefully the audience finds entertaining enough to laugh at. 

Bottom line unless you are translating a technical manual or scientific case study I think a 
good translation needs to be as “relatable” as possible. 

I think translating is more an art than a science so I try not to get to technical when it 
comes to the methodology/process of translating because when I translate it isn’t a mechanical 
process of this Thai word = that word in English for me. There is no method I have in mind. 

Ironically I use an excel sheet when I translate because the cells and sheets are easy to 
name and categorize so that time stamps and reels are easily kept organized.  Even though I am 
trying to keep a “meaningful” balance going from Thai to English, when you substitute words for 
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numbers you get a linguistic equation whose solution varies depending on whoever interprets 
that word. 

When everybody looks at 1+1 they think 2, but what does good + good =? 

What word pops into your mind?  And if I wrote it in all CAPS, your answer would probably 
change? 

This is the quintessential dilemma I face when I translate because everyone on this planet 
will have their own style and therefore can translate the same sentence totally differently, but yet 
still be able to preserve the intended meaning but maybe with varying degrees. 

Therefore, my translation needs to FEEL right when I read it on screen. When I say 
FEEL, I mean match as much as possible the emotion and intensity of what is happening in the 
scene.  I have to rely on experience, my gut feeling and the fact that I did my best. Then I cross 
my fingers that the director agrees that my translations fits within his vision of what he wants to 
illustrate.Lastly, but most importantly I hope the general public “feels” my translations/subtitles 
are more entertaining than just informative when reading it. 

    X   การแทนที่โดยรักษาความหมายบางสวนของตนฉบับไว (Preserving partial 
meaning of humor of source language) 

     X  การแทนที่โดยรักษารูปแบบตามตนฉบับ (Preserving source language form) 

     X  การแทนที่โดยรักษาความหมาย (บางสวน) และรูปแบบตามตนฉบับ 
(Preserving (partial) meaning of humor and form of source language) 

   X    การถายทอดมุกตลกในตนฉบับดวยสํานวนของภาษาปลายทาง (Preserving the 
humor in the source language with an idiomatic expression in the translated 
language) 

    X   การแปลบทพูดมุกตลกของตนฉบับดวยการใชมกุตลกชดเชยไวในสวนอืน่ๆ
ของบทแปล (Preserving the humor in the source language with compensatory 
elsewhere in the translated text) 
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     อ่ืนๆ 
(others)                                                                                                                  

คําถามขอท่ี 5 คุณอสิตมีขอแนะนําอ่ืนๆเกี่ยวกับกลวิธีการแปลบทพูดมุกตลกเพื่อทําเปนบท
บรรยายภาษาอังกฤษเพิ่มเตมิหรือไม (Do you have any suggestions concerning with translating 
humor for subtitle?) 

คําตอบ Maybe one other thing to keep in mind when translating anything is to try to be 
as objective as possible.  Don’t let your own personal tastes/ preferences, ego or agenda stain the 
translation unless it stains it in a way that is positively more meaningful or relatable.  Remember 
you are not translating for yourself or a group of close friends. When asking for people’s opinions 
try to ask friends who don’t think like you to get a fresh perspective.  Try to use the translation 
that gets the best, but yet most consistent positive response possible amongst the people you 
consulted with.   

I trust my instincts but I am not blinded by them only because I welcome constructive 
criticism no matter how harsh. 

As human beings “we think therefore we are” but it’s when we FEEL that we know we 
are ALIVE.  

Balance=Happiness=Success= having everything money CAN’T buy. –Joey Vajrabukka 
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ภาคผนวก ข. 

 

ใบปดภาพยนตรเร่ือง พี่มาก...พระโขนง1

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            

1 Siam-movie. Pee Mak Phra Kanong พ่ีมากพระโขนง HD. แหลงที่มา: https://siam-movie.com/pee-mak-phra-

kanong-hd/ [15  ตุลาคม 2014] 
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ภาคผนวก ค. 

 

แผน DVD-ROM ภาพยนตรเร่ือง พี่มาก...พระโขนง ตนฉบับที่มีบทบรรยายไทยและบท

บรรยายภาษาอังกฤษ 
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ประวัติผูเขียนสารนิพนธ 
 

นางสาวปวิตรา อุราธรรมกุล เกิดเมื่อวันที่ 19 กรกฎาคม พ.ศ. 2529 ที่จงัหวัดนครราชสีมา 
จบการศึกษาระดับปริญญาตรี (เกียรตนิิยมอันดับ 1) สาขาภาษาอังกฤษ คณะมนษุยศาสตรและ
สังคมศาสตร มหาวิทยาลัยขอนแกน เมื่อพ.ศ. 2551 และไดรับทุนการศึกษาไปเรยีนแลกเปลี่ยน ณ 
มหาวิทยาลัยโอคายามะ ประเทศญี่ปุน เมื่อพ.ศ. 2555 เปนระยะเวลาสองภาคการศึกษา ปจจุบนั
ทํางานเปนตวิเตอรที่สถาบัน Enopi สาขานครราชสีมา 
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